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، ا�ي یل ز الج عرفا� و تقد�را لشخصه النبيل و عطائه  أ�س�تاذ  ا�كتور لخضر عیكوسإلى 

 أٔ�انني بتوجيهاته الحكيمة و �برته العمیقة و حنكته الفریدة.

 .هذا البحث ه لإتمامحرصا�ي سا�دني و أٔ�انني في الوصول إلى هدفي و   توفيق الحكيمإلى زو� 

 . و كاملیا �سمين إبنتي  كاتیا دار�نو إلى 

 رحمة الله �ليهما  فتی�ة بو�كرو  بلیل السعیدي و إلى وا� 

 عمرهما  طال الله فيٲ ف�مرا� و ،  محمد قدادو إلى وا� ي 

 سكنها فس�یح جنانهٲرحمها الله و بو�كر �ا�شةوالى �دتي الحبيبة 

 �بيرا وصغيرا. بلیلو  بو�كر ٬قداد لاتلعائاو إلى 
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 فطنهذه حقيقة قد  و ٬ا�تمع فهيي الوس�ی� أ�ساس للتواصل والتقاربتعتبر اللغة مس�تود�ا لتراث 

ولا �س�تطیع   ٬نه لا يمكنه احتلال البلاد دون اس�تعمار العبادأٔ فقد كان ذ�یا حي� فهم  ؛�يها المس�تعمرإ 

ولا �س�تطیع الوصول إلى العقول دون التحكم في وس�ی�  ٬اس�تعمار العباد دون �ستيلاء �لى العقول

ٔ�بیض البحر افي  سفنه رستعمل المس�تعمر منذ أٔن  ومن هنا فقد ؛صال أ�ساس�یة "اللغة"الات

سط نفوذه �ل � أٔ من الترجمة فاس�تعمل سلا�ه أ�ول  ؛المتوسط �لى إتقان اس�تعمال لغة هذا الغریب

و �لتالي  ٬والتواصل  �لى سكان البلاد وإدما�م في ثقافته و حضارته حتى لا �كسر قطار الاتصال 

 �تمكن من بلوغ هدف �حتلال والإخضاع.

�متهم توصیل مبتغاه أ�ول وهو �نتساب إلى هذا الرائد  ٬فوظف المس�تعمر مترجمين في بدایة الحم� 

فأؤل رسا� كلفوا بها كانت �رجمة لوثیقة س�یاس�یة مو�ة إلى �شا الجزا�ر تدعوه إلى الرضوخ  ٬الجدید

 و�ستسلام.

 ٬للغة العربیةصاحب معاجم �دنينوس  أٔ�راهامؤلاء الفاتحين �ال الترجمة في الجزا�ر نذ�ر من بين ه

ا�ي  جوني فرعونم و1830س�نة المترجم ا�لیل" سمي ب " ٬وزعت �لى ضباط  الجيش الفر�سي

 ذ�رها ما هذ اللغة العربیة العامية للفر�س�یين درسيموكان �لى رأٔس  ٬كان من مترجمي اللجنة الإفریقية

قاموا بنقل الو�ئق  و�يرهم من المترجمين ا��نالمترجمون الفوریين  لجيش إفریقيا  في كتابهشارل فيروا

 الرسمیة إلى اللغة العربیة.

 فهل تعد هذه الو�ئق المترجمة بدایة للترجمة في الجزا�ر؟  

فا�ل الإ�ساني بين والت  إن الترجمة تعد عملیة قديمة قدم البشریة ولها أٔهمیة حيویة للتواصل الحضاري 

أٔقدم العصور، حيث اجتازت كلمة " النقل" أٔو  ذأ�مم، فهيي وس�ی� عرفها العرب واهتموا بها من

المعنى إلى  قل"التحویل" �اجز أ�زمنة وأ�قطار، فانتقلت تعاریف الترجمة وتطورت أٔهدفها من ن
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   E.A Nidaفقد عرفتها  ؛الجمع بين البنية اللغویة والس�یاق إلى تإيجاد مكا� في اللغة الثانیة ثم تطور

Eugene: مثلا بأنهٔا 

«  Translation consists of producing in the target language the closest 

natural equivalent of the source language message, firstly with respect to 

meaning and secondly with respect to style” E.A Nida. Principles of 

translation exemplified by bible translation. 

 :وتعریب قو�

من اللغة  رسا�)�د في نقل النص (ال�شكل طبیعي وإلى أٔقرب  كافؤالترجمة في تحقيق الت �تمثل” 

 .“معتمدة في ذ� �لى: أٔولا المعنى و �نیا أ�سلوب ةدفس�تهالم لغة اأ�صلیة إلى 

 Good  »وأٔما الترجمة الجیدة  ،يجب أٔن تهتم �لمعنى والس�یاق معا   E. Nidaفالترجمة إذن عند 
Translation »   كما عرفهاA.F Tyler   ةدفس�تهلغة الم ا" الترجمة التي تو� �ى القارئ في  هي 

�سر إ�راهيم: الترجمة بين    (  تمتع بهما القارئ في اللغة أ�صلیة". ننفس در�ة الفهم والشعور ا��
. 1. العدد 29�س�تقلالیة و التبعیة. مج� �امعة �شر�ن ل�راسات و البحوث العلمیة. مج� 

2007( 
وبها   ٬طالبه في ا�تمعوتنفيذ ملقد تفطن المس�تعمر الفر�سي إلى أٔن الترجمة �سا�ده �لى  �س�یير أٔموره 

وف وبفضلها  �نمو ثقافته و�زداد �برته بتفا�� مع البيئة التي س ٬أٔیضا یناقش شؤونه و�س�تفسر ویوضح

( الفر�سي)    سؤول فيقول شارل فيرو : " �ما كانت عبقریة الم  ،یعيش فيها و�لتالي �س�تطیع التحكم فيها

هبة والتجربة كاتبه ( السكریتر) المترجم ا�ي يمتاز ��كاء والمو  فإن �لیه أٔن یعتمد �لى ،في ب� أٔجنبي

م دار العرب 1954-م 1830.  5أٔبو القاسم سعد الله: �ريخ الجزا�ر الثقافي. ج  .والشعور القومي"

 الإسلامي للنشر.
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غة المس�تعم� �اصة نقل الشفوي للفقد انتقلت الترجمة أٔثناء الحقبة �س�تعماریة من �رجمة شفویة أٔي ال 

إلي  ٬والتي �تمثل في لغة الاتصال الیومي في المكاتب وأ�سواق والمحاكم ٬العامية ( ا�ار�ة الشفویة)

وفي الملكيات و�يرها  بدخول  ٬لو�ئق رسمیة في الإدارة وأٔما�ن العمل ة�رجمة رسمیة أٔي �رجمة كتابی

 یع أٔقاليم الجزا�ر.المس�تعمر الفر�سي البلاد وتحكمه في جم 

وانطلاق الترجمة من اللغة العامية ( ا�ار�ة) كان بهدف من المس�تعمر حيث أٔنه كان �لى �لم یقين 

لغة  ٬ني والفقيرفقد كانت لغة الغ  ؛بأنهٔا اللغة الوحيدة المفهومة من جمیع الطبقات �ج�عیة الجزا�ریة

 لغة  أ�هالي في التكلم. ٬المثقف وأ�مي

وكان أٔسلوبها ر�یكا لاع�ده �لى اللغة   ٬لترجمة في هذه الحقبة كانت ضعیفة ضعف مترجميها�ير أٔن ا

ين أٔول تنظيم  لفرقة المترجم�شاء لى ٳ )وجو(بأ�مر ا�ي دفع  المس�تعمر في عهد  ٬العامية أٔساسا

 Lesما ذ�ره لنا �لتدقيق شارل فيرو في كتایه  م فتحسنت الترجمة في الجزا�ر1842س�نة 

Interprètes De L’Armée D’Afriques.( Archives Du Corps).  

 در�ة أرٔقى انتقلت الترجمة إلى ؛وفي عهد �زدواجية ٬و بعد انطلاق التعليم الفر�سي في الجزا�ر

فتطورت من �رجمة النصوص الس�یاس�یة و الو�ئق الرسمیة كترجمة �مو�ة من أ�حكام القضائیة من 

إلى ا�ال أ�دبي حيث �رجم  ٬م مثلا1886س�نة  ز�سو القاضي الفر�سي  محمد و� السعیدطرف 

وقد أٔ�دت كذ�  الترجمة من العربیة  ٬الفر�س�یون الكثير من النصوص أ�دبیة و أ��اني الشعبیة

" �رجمة  نبو القاسم سعد الله �دثنا عٲ أ�دبیة إلى الفر�س�یة  حقها في التقدم و�زدهار فن�د مثلا

 م.1905س�نة  لعبد الرزاق ا�شرٔفة في البلا�ة" السمرقندی
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و قد واصلت الترجمة  طریقها  في التطور فاجتازت  �اجز أ�دب لتت�دى ا�ال التاريخي حيث  قام 

بترجمة الجزء الخاص �لمغرب العربي من "ر�� الورتلاني" و �شرها في ا��  محمد الحاج صادق

 الإفریقية.

زا�ر �لال الفترة �س�تعماریة بعدة مرا�ل فمن مر�� خمول و رداءة في بدایة لقد مرت الترجمة في الج 

البحث  و         فتر�ت لنا جواهر متعددة تفتح مجا لا واسعا ل�راسة  ٬�س�تعمار إلى تطور وازدهار

ر ذ ا�كتو هذا ا�ال نذ�ر أ�س�تا البحث في ومن هؤلاء أ�ساتذة أ�فاضل  أ�وائل ا��ن س�بقو� في

ر ا�ي تطرق إلى موضوع الترجمة والمترجمين في الجزا�ر في كتابه " �ريخ الجزا� أبٔو القاسم سعد الله

ومقالته حول " دور  مناصریة یوسفومحاو� أ�س�تاذ  ،م"1954-م1830الثقافي الجزء الخامس 

 م.1981س�نة  13 دالمترجمين العسكریين في الجيش الفر�سي �لجزا�ر" المنشور ��� التاريخیة العد

فلم تلم بجوانب  محدودة كانت جزئیة و�ير أٔن هذه أ�بحاث لم تتعمق في دراسة هذا الموضوع حيث 

 .لمزید من البحثبواب مفتو�ة ا�ٔ البحث كله ولم �ستنفد القول في هذا ا�ال �ركة 

ة مرا�ل فأمٔا أ�ول فسوف یدور حول دراس ؛سوف �تمركز أٔساسا حول قطبين رئيسين موضوع بحثي

فة الثقا وأٔهمیتها ومدى تأثٔيرها �لى تطرق إلى البحث عن توا�دهاٲحيث  ٬الترجمة  وبدا�تها في الجزا�ر

 ٬والتعامل و��س�ام بين اللغتين العربیة والفر�س�یة �حتكاك والتواصل ى�رز بذ� مدٲالجزا�ریة و

 بعض أ�طرو�ات منها : �اول الإ�ابة �لىٲو�لتالي سوف 

 ؟العوامل التي اشتر�ت في ظهور الترجمة في الجزا�ر والعوامل التي سا�دت �لى تطو�رها ماهي 

 ؟الترجمة في الجزا�ر تٲبد متى 

 ؟تطورهالى ٳدت ٲالتي را�ل الم ماهي 
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  ؟لوطنيأٔضافته إلى التراث ا ا�ي وما ؟أٔهمیة هذه الترجمة في الثقافة الجزا�ریة تحدیداماهي 

 يس�تقطب دراسة لغة الترجمة أٔساسا �لاع�د �لى نماذج تطبیقية فيف أٔما الجزء الثاني من البحث 

 الترجمة من اللغة الفر�س�یة إلى اللغة العربیة ثم من العربیة إلى الفر�س�یة  للوصول إلى:

 ؟أٔضافت لغة الترجمة إلى العالم أ�دبي ذاما 

 ؟الترجمة للغة السّمات الجمالیة  ماهي 

 ع الترجمة في الجزا�ر في الحقبة �س�تعماریة،  تملكني هاجس القلق وشعرت أٔننيو لموض ياختیار  عند

فتحت ثغرة هشة المظهر صعبة الوصول، �ير أٔنني �لغوص في أٔطلال �ريخ الجزا�ر تحول إحساسي 

لعدید من ل إلى افت�ار وا�تزاز لان�ئي لهذا الوطن العظيم بتاريخه ، لقد كانت الجزا�ر مسرح تعا�ش

الحضارات التي تعاقبت في أرٔضها و�ر�ت من رو�ا هدیة لهذا الوطن ا�ي تحمل وجودها، فاختلطت 

جمة و�دت فالتر  ؛أ�جناس وامتزجت اللغات، فحا�ة  التواصل مع ا�خٓر صنعت ذ� الوس�یط الناقل

ونتطلع �لى  ور �لمهم نمنذ وجود البشریة، فهيي ت� النافدة التي نفتحها �لى أٔقوام وأٔمم كي �س�تنير ب 

ات و�يرها والطب والر�ضی  ما قام به الغرب في حركة نقل �لوم العرب كالف��لى غرار حضارتهم، 

فالترجمة هي جسر التواصل بين مختلف الشعوب للوصول إلى المعرفة  �لمیة كانت أؤ  .من العلوم

أٔدبیة، فهيي عملیة توصیل المعنى الصحیح �س�تعمال المعاد� اللغویة المناس�بة، فهيي التخمين في دقة 

ه بلغة ير ورقة المبنى، والقائم �لى هذه العملیة أٔو المترجم حر مقيد، ینقل لنا كلمات تنتمي لغ  المعنى

نحس�بها من إبدا�ه بل هو ینقل إبداع �يره ٕ�بدا�ه العلمي، فهو عقيم رغم خصوبته العلمیة، فكيف 

حواجز كثيرة  والثوریة ؟ لقد صادفتني اس�تطاعت الترجمة الترعرع ضمن الخلافات ا�ینية والحضاریة 

لمصادر التي �الجت قضیة الترجمة وا ندرة المراجع ٬قل أٔ إن لم ٬في دراس�تي لهذا الموضوع اذ�ر أٔهمها:  ق�

بو القاسم سعد أٔ  ع�دي في إنجاز هذا البحث بطریقة أٔساس�یة �لى ما أٔنجزه ا�كتورا، فكان في الجزا�ر
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نقلا  نقلتكما  ،حيث نقلت عنه كثيرا�لام المترجمين أٔ المتعلق ب لصولاس�� في الف ٬بصفة �اصة الله

 م1939ا�ریة ا�ي انتفعت �كتابه الصحف العربیة الجز  �صرا�كتور محمد  عن �حثين آخٓر�ن هما كثيرا

وقد فعلت   ا�ي �رجمت عنه ، L. Charles Feraud، و إسماعیل العربيا�كتور و ، م1947 -

ب والعجیب في أ�مر أٔن معظم الكت ذ� ٔ�ن المراجع والمصادر قد أٔعوزتني فلم أٔ�د من ذ� �ر�،

في الكتب  االتي تتناول �ريخ الجزا�ر مكتوبة من طرف فر�س�یين أٔو أؤروبیين، فلاحظت نقصا عمیق

أ�دبیة والتاريخیة �للغة العربیة والتي تت�دث عن �ريخ الجزا�ر والحقبة �س�تعماریة الفر�س�یة أؤ 

اشرة أٔ�ذت بعد �س�تقلال مب هنإ ش�یف الوطني حيث التر�یة، �لإضافة إلى نقص المراجع في أ�ر 

فر�سا معظم المراس�يم والمعاهدات والكتب ووضعتها في أٔرش�یف وزارة الحربیة وأٔرش�یف ما وراء 

الب�ار، كما و�دت ان معظم الكتاب المعاصر�ن ا��ن حولوا التطرق لهذا الموضوع قاموا بترجمة كل 

التي صادفتها في طریق بحثي إلا أٔنني �اولت بقدر المس�تطاع  رغم هذه الحواجز و   .من فييروا ومرسييه

 دراسة الترجمة في الجزا�ر في الحقبة �س�تعماریة، معتمدة في مكتبة بحثي �لى �رش�یف الوطني للجزا�ر

العاصمة وقس�نطینة، �رش�یف الوطني لوزارة الحرب بفر�سا، ارش�یف ما وراء الب�ار بمدینة ا�س، 

  ة تبة الوطنیة ببار�س والجزا�ر، كما اعتمدت �لى بعض ا�لات منها ا�� �فریقي�لاضافة الى المك 

 ومج� الثقافة الجزا�ریة. 

 ،وانطلاقا من تعریف المنهج اصطلا�ا �لى انه الطریق المؤدي إلى الكشف عن الحقيقية في العلوم

تي�ة حتى یصل إلى ن  ،د عملیاتهوتحد  بواسطة طائفة من القوا�د العامة التي تهيمن �لى سير العقل 

إما من ا�ل  ،معلومة. وهو في نظر �لماء المنهج:" فن التنظيم الصحیح لسلس� من أ�فكار العدیدة

عبد الباسط محمد الكشف عن حقيقية مجهو� آٔو من ا�ل البرهنة �لى حقيقية لا یعرفها ا�خٓرون." 

.1982حسن:أٔصول البحث �ج�عي.مكتبة وهبة القاهرة   
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 نطلاقاتي�ة. ال إلى ن و ویتبعها للوص ،فهو إذن خطوات منظمة یت�ذها الباحث لمعالجة مسأٔ� أٔو أٔكثر 

 دافه.قف �لى طبیعة الموضوع وأٔهتو ن تحدید منهج للبحث ی أٔ يمكننا القول ب ،من هذه المفاهيم

م 1962-م1830الترجمة في الجزا�ر إ�ن �حتلال الفر�سي فطبیعة الإشكالیة التي ا�ترتها:  ،مما تم ذ�رهو 

تدفعني �لضرورة إلى اس�ت�دام المنهج التاريخي ا�ي یعتمد �لى النصوص والو�ئق التي تمثل مادة 

 التاريخ. 

هذه التقنیة ستسا�دني �لى تحلیل الو�ئق التاريخیة وس�تمكنني من تتبع مساراتها ومعرفة مرا�ل 

 الوصول إلى معرفة ما تميزت به هذه الترجمة �س�تعماریة من خصائص راجعة لمدى و�لتالي، تطورها

 من �شأتهٔا حتى تطورها. ،تأثٔيرها في المسار أ�دبي وتأٔ�رها �لعالم الخار�

بل سوف اس�ت�دم  ،بمثل هذا المنهج كتفاءس�تطیع �أٔ لا  ،�ير أٔنني بموجب طبیعة الإشكالیة الموضو�ة

مح �س�تنتاج ولغتين: العربیة والفر�س�یة ، هذا المنهج سيس في مقاب� یبن أٔدبين ،كذ� لتقابليمنهج ا

 بوادر التأثٔير والتأٔ�ر المتبادل بين الحضارتين.

ا�ي یعتمد أٔساسا �لى دراسة النص أ�دبي وإ�راز  ٬كما احتاج �راسة لغة الترجمة إلى المنهج الفني

 عناصر الجمال فيه.

سي  طرو�ة تتطلب اس�ت�دام أٔكثر من منهج وا�د و�لتالي لا اس�تطیع تقيید نفإن  طبیعة الإشكالیة الم

 أ�مر ا�ي دفعني إلى اختیار منهج یفتح آفٓاقا واسعة �راسة هذا الموضوع. ،بقوا�د منهج معين

 نص وهو یعتمد أٔساسا �لى عرض ال  ،فالمنهج ا�ي أٔراه مناس�با لهذه أ�طرو�ة هو المنهج التكاملي

 ه الموضوعیة و التعبيریة �لى مس�تو�ت الت�لیل كافة.وبیان قيمت
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      و �لتالي سوف يجعل البحث أٔكثر تماسكا  ،مجال ا�راسة من زوا� متعددةفهذا المنهج یفسح 

 وتوافقا وسوف يجعل النتي�ة أٔكثر تناسقا.

 تیة:  �ٔ ا وإذا كان لابد للمنهج من خطة �ش�تغل �ليها فإن خطة موضوع بحثي أٔوجزتها في العناصر

           مقدمة: طرحت فيها إشكالیة البحث وعرفت بموضو�ه وبینت �ا�ته وأٔهدافه،  •

 وذ�رت مصادره و مراجعه.

 مد�ل: وفيه أٔلقيت لمحة �ريخیة عن الجزا�ر قبل احتلالها من طرف �س�تعمار الفر�سي؛ •

فت�دثت عن أ�رض والشعب والنظام الس�یاسي و�ج�عي والإداري ولاس�� عش�یة 

 الغزو الفر�سي أٔعني العهد التركي.

ثم �اء الفصل أ�ول فت�دثت فيه عن الحم� الفر�س�یة �لى الجزا�ر واصط�ابها لفریق من  •

ریق من فالمترجمين أ�وائل ا��ن س�یعضدهم فریق من المستشرقين في انتظار أٔن �تهیأٔ 

    المترجمين الجزا�ریين ا��ن س�یكونون أٔكثر كفاءة في إ�داث عملیة التواصل بين المحتل 

 السكان �لى اختلاف طبقاتهم.وأ�هالي أٔعني 

ثم �اء الفصل الثاني لیتناول مجالات الترجمة وموضو�اتها، فت�دثت عن الترجمة والتعليم  •

من  ینت الجهود التي بذلت في هذا الإطار سعیاوالترجمة والص�افة ثم الترجمة والإدارة و ب 

بغیة احتوائهم  ٬و�قتراب من الجزا�ریين أٔكثر ٬المس�تعمر لبسط نفوذه الإ�لامي والس�یاسي

 ثقافيا  و حضار�. 

وأٔ�يرا كان الفصل الثالث من البحث لی�اول مقاربة بعض النصوص ا�تارة المترجمة من  •

ة في ربة لغویة وأٔسلوبیة لت�دید بعض خصائص الترجمالفر�س�یة إلى العربیة و�لعكس مقا

 هذه الحقبة من �ريخ الجزا�ر.
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 وأٔنهیت بحثي بخاتمة عرضت فيها ٔ�هم النتائج المتوصل إ�يها، وذیلته بملحق و قائمة �لمصادر •

 والمراجع التي شكلت مكتبة هذا البحث.               

ختاما لا �سعني إلا أٔن أٔتقدم �لشكر الجزیل إلى أ�س�تاذ المشرف وإلى أٔعضاء لجنة المناقشة 

حتي.وني بقراء أٔطر ا�ي شرفو الموقر�ن
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العظيم  ،اريخه�لفها بقا� عبورها في هذا الب� العجیب بت ةتعاقبت الحضارات فازدهرت ثم اند�رت �رك

تلفة الكثير من الغزاة، قد لبس ثقافات مخ  ىهذا الموقع الساحر ا�ي أٔغر  ،بوجوده واس�تمراره. وطننا

والمغرب، فقد   و شهد حملات متعددة، فمنذ القدم كان هذا الب� محل صراع متواصل بين المشرق

كان یتبادل الكفات بتبادل الحضارات فارتدت بلاد� �� �دیدة مع قدوم كل مس�تعمر �ير أٔنها لم 

وغرب، فقد تعا�شت     لمتكونة من �لیط عربي �ر�ري �س�تغن عن �لتها التقلیدیة الجزا�ریة المحض ا

وتترك ما ليس �  ٬ومفيد    مع المس�تعمر دون أٔن �سلبها شخصیتها  حيث كانت تأٔ�ذ ما هو �دید 

ما لم �س�تطیع تغیير ك مازیغیةفائدة ، فلم �س�تطیع أٔي مس�تعمر قديم أنٔ یقضي �لى لغتها العربیة ا�ٔ 

قافتها وتبتعد عما لا ینفعها من ثقافة و�ادات لا تنطبق مع ث  معتقداتها، بل كانت تمتص ما �ریده

أ�صلیة. فوطننا موجود في الرقعة الجغرافية التي تمتد من البحر أ�حمر شرقا إلى المحیط أ�طلسي غر� 

یت يحتل مكان الصدارة فيها، فقد سم  حيثومن سا�ل المتوسط شمالا إلى السا�ل السوداني جنو�

ثم أٔ�ذت اسم أفٔریقيا وانیا موریطإلى  الإسمثم تغير  نوميد�فبلاد البر�ر،  ثملیبيا أٔو  اللیبوبلاد� قبلا: 

  ددةفنحن حضارة مت� ، فقد تجددت التسمیات بت�دد أ�زمنة والحضارات 1شمال افریقيا و  المغرب

 274م أٔي منذ حوالي 1831�لى وطننا في وثیقة رسمیة �ام الجزا�ر و�دیثة النشأةٔ وقد أٔطلق اسم 

، مؤسس بلكين �ن ز�ريبحت أٔطلقه �ليها جزا�ري �ير أٔننا قد نجیب �لى أٔن اسم الجزا�ر،  2س�نة

فقد كانت امتنا لمدة ثلاثة قرون س�یدة البحر   3الجزا�ر العاصمة والمدیة وملیانة حسب ا�ن ��ون

ل الولا�ت وكانت من أٔول أ�مم التي ا�ترفت �س�تقلا سطول بحري یفتخر به،أ�بیض المتوسط وذات أٔ 

م كما كانت أٔول من ا�ترف 1795وعقدت معها معاهدة سلم س�نة  ٬م1776المت�دة أ�مر�كية س�نة 

المؤسسة  .قبل التاریخ و فجر التاریخالعصور ما ،نشأة الحضارة  ذالجزائر من :الجزء الأول،الجزائر في التاریخ.محمد الطاھر العدواني.د1 
  203الوطنیة للكتاب ص 

2 Marcel Larnaude . L’Algérie. Editions Berger Levrault 1950. P.1. 
م. الجزء الأول. 1985-ه 1405. الطبعة الأولى:1830شخصیة الجزائر الدولیة و ھیبتھا العالمیة قبل سنة  .مولود قاسم نایت بلقاسم3 

 . 37-34سنطینة. صدار البعث ق
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، 4تها من ا�ا�ةذخمسة ملایين من الفرنكات ا�هبیة، كما أٔنق 5تها ض�لجمهوریة الفر�س�یة أ�ولى وأٔقر 

 ،هذه المنطقة التي يحتلها وطننا ابتداء من العصور الحجریة وإلى ما بعد العصر الع�ني وقد شكلت

اء لكل شعوب الحضارات التي تعاقبت �لى حكم الجزا�ر، التي كانت ذمنطقة احتیاطیة للغ ،وما بعد

ي �ٔ  تعد جوهرة اقتصادیة من حيث الزرا�ة والت�ارة، حيث أصٔبحت مركز التبادلات الت�اریة الهامة

 مس�تعمر يحتلها.

قبل  1200تعا�شت الجزا�ر مع الحضارة الفينیقية التي وضعت أٔیديها �لى السوا�ل الإفریقية س�نة  

لجلود ور�ش النعام وا دلون أ�نعام وأ�صوافاوقد بدأٔت تجارتهم مع اللیبيين �لمقایضة، یتب  5المس�یح

 . 6و العاج مقابل أٔقمشة وأٔسل�ة وخمرا وأٔواني من الطين

ن البضائع �لى مراكز بحریة �س�تعملها في شح الجزا�ر آنٓذاك أٔسس الفينیقيون �سوا�ل لیبيا فينیقيا

إلیه  (بجایة)، وو�دوا بلیبية ما كانوا يحتجونص�اي (جي�ل)، ا�لجي (بونة)، هبون السفن كمدینة 

يين �یفية تصد�ر ج من تجارة وبحریة وبقوا �تمتعون بهذه الثورات الخصبة. اس�تفاد البر�ر من القرطا

الكروم وزیت الزیتون، كما تعرفوا �لى المعادن كالن�اس واهتموا �لبناء ووسائل العمران واتضح التلاقح 

(جي�ل)، �لجي ا(بونة)، هبون عتیقة أٔهمها:  العمراني في مزيج فني یعكس الحضارتين، فش�یدوا مد�

ول ی(الجزا�ر)، اقس�یوم دلس)، (  روسوقور(القل)، شولو (سكيكدة)، روسفاد  (بجایة)،ص�اي 

 و�يرها.7(سوق اهراس)تغاست (شرشال)، 

آٔما اللغة التي كانت مس�تعم� آنٓذاك فهيي اللغة البونیقية وهي طبعا اللغة الفينیقية الملق�ة ببعض 

یة  ت� الحقبة الزمن ن اللغة المس�تعم� في الجزا�ر فيإ المفردات من اللغة اللیبية البر�ریة، فنس�تطیع القول 

 29ص .نفس المصدر السابق4 
5 M. Lamunière . Histoire de l’Algérie illustrée de 1830 a nos jours  
   Max Pol Fouchet ( préface) Editions d’art gonthier 1962. 

 130.ص .المؤسسة الوطنیة للكتاب .الجزء الأول .تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث .محمد ألمیلي6 
 134نفس المصدر أعلاه ص 7 
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هي التي أٔ�رت في لغة الحضارة الغازیة فأضٔافت أٔلفاظ اللغة أ�م إلى معجم اللغة المس�توطنة فأدٔ�لت 

 �ليها طابعها اللیبي البر�ري و حو�تها إلى لغة �دیثة التكون.

آ من التو  اغون مثلا: ر�� حنون ور�� عملقون وكتاب منذ�ر لیف التي و�ت من هذا الخط البونیقي آ

 . 8ي �رجم بعدها إلى الیو�نیة والرومانیةفي الفلا�ة ا�

ين بعد حوالي س�بعة قرون من �حتلال الفينیقي، انتهت الحرب البونیقية الثالثة �لقضاء �لى الفينیقي

واس�تولت الحضارة الرومانیة �لى ممالیك  9 146س�نة  Emilien Scipion�لى ید ايمیلیان س�یبيان 

 . 11وبعد اس�تعمار شرق نوميد� سمیت افریقية الجدیدة 10قياقرطاجنة وسمیت مملكة الرومان ٕ�فری 

نظرا لحب الرومان للثروة ومظاهرها العظيمة كانت الحیاة راقية، فقد اهتمت الحضارة الرومانیة بتطو�ر 

المدن وبناء مناطق أٔ�ریة، معابد و مسارح حيث اس�تطاعت بقا� أٔطلالها أٔن تخترق الزمن فن�دها 

وتمقاد و�يرها من المناطق أ��ریة، فقد بنيت الطرقات وش�یدت السدود و ا�ٓ�ر ا�نٓ شامخة في جمی� 

في هذا العهد كما اعتمد الرومان �اصة �لى الزرا�ة وطورتها  ثم الت�ارة حيث كانوا يجلبون من إفریقيا 

 �يرها.  وبعض الحیوا�ت كالغزال والخیل و  الزیتون، العنب، القمح، ا�تمر،الفواكه، الر�ام، أ�خشاب

لى أٔضیفت اللغة اللاتینية إلى اللغة اللیبية الموجودة منذ اللفنیقين �ير أٔن الرومان لم �س�تطیعوا التأثٔير �

زا�ر �سحر أٔرضها قد اس�تطاعت إفریقيا أٔو الجلكلغة رسمیة،  فرضهاالبر�ر رغم حرصهم �لى تعميم لغتهم و 

:  هؤلاء نذ�رل  و من أ�سماء البارزة ع صیتهمذا أٔن تنشئ وتضیف إلى الحضارة الرومانیة  أٔد�ء و�لماء

Apule  المولود فيMadaure ،Fronton  المولود فيCirta ،Saint Augustin  المولود في

 136نفس المصدر أعلاه ص 8 
9 Augustin Bernard. L’Algérie. Paris Librairie Félix Alcan 1929. P 92. 

 252.ص .المؤسسة الوطنیة للكتاب .الجزء الأول .تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث .محمد ألمیلي10 
  254المصدر أعلاه ص11 
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Thagaste ،Opte  المولود فيMilev ا��ن ساهموا في ازدهار الحضارة  12و �يرها من أ�سماء

الجزا�ر ثلاثة مائة في دام حكمها  وقد 430الرومانیة ا�ي تم انهدام سلطانها �لى ید الوندال س�نة 

 .   13ينس�نة و ثمانیة وثمان

 ئاتص فيه الجزا�ر شي لم تم  اوا�د ن منطقة إفریقيا في بدایة القرن الرابع ودام احتلالهم قر�وغزا البيزنطی

لیه والسبب راجع لضیق ما اس�تولى �  ؛وا�مار  من هذه الحضارة المعروفة �لحروب اأٔو متميز  امثمر 

وعجز ولاتهم أٔمام تعداد �ارات البر�ر مما أٔدى بهم إلى بناء أ�سوار الحصینة  ٬الجزا�ر مسا�ة الروم من

ٓ لمنع البر�ر من �ستيلاء �لى المواقع الرومانیة والتي بقيت  یف، مي�، �رها في �دة مدن منها سط آ

 ،إن لم نقل انعدمت ،والفقر وقلت ت في هذه الحقبة الزمنیة عم البؤستمغاد و �يرها، ونظرا لكثرة الغارا

إن ا�ٓ�ر الكتابیة صارت قلی� �دا حتى انه لیتخیل « عوامل الثقافة فيها وهذا ما أٔكده اغسال: 

 14»للباحث ٔ�ن كابوسا �اما �ل بهذا الوطن.

 طي، كان الفتح الإسلامياحتل العرب قرطاج وانهوا بذ� الحكم البيزن 679في حوالي س�نة     

من �لفهم و  �كتسي طابعا دینيا، بي� كان قدوم الفنیقين قبلهم يمتاز بطابعه الت�اري واستيطان الرومان

الوندال يحمل طابعا عسكر� واس�تعمار� و�لتالي بعد الفتح الإسلامي أٔشع نور الحضارة الإسلامية 

عة وا�دة �لى العربي الإسلامي لم یتم دف فتحن ال أٔ �ير  ،التي قدمت للجزا�ر د�ن التوحيد و لغة القرآنٓ

 .مع ملكة أ�وراس الكاهنة كما �دثشمال إفریقيا نظرا لمقاومات سكانها أ�صلیين 

بعد إسلام الجزا�ر واتخاذها اللغة العربیة ، لغة أٔصلیة �لإضافة إلى اللغة البر�ریة أ�مازیغیة انتشرت  

 لزوا� فساهمت العقيدة في تنظيم الحیاة الشخصیة والعامة والفت بينالمسا�د والمدارس القرآنٓیة وا

12 J· Bolttière. Terres Lointaines L’Algérie. Paris société d’éditions géographiques, maritimes et 
coloniales. 1948. P12. 

 311.ص .المؤسسة الوطنیة للكتاب .الجزء الأول .تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث .محمد ألمیلي13 
 373نفس المصدر السابق ص 14 
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أٔفراد الوطن وسا�دت �لى ازدهاره و تطوره الفكري والعلمي. وبدا التنظيم الإداري والمالي في عهد 

 حسان �ن النعمان ا�ي قام ٕ��شاء ا�واو�ن حيث أٔصبحت إفریقيا إدار� مس�تق�.

ز�ر� عن بني  الحیاة أ�دبیة في ا�و� الرس�تمیة راقية حيث نجد قول أبئ ففي هذه الحقبة الزمنیة كانت

لم اختلاف الناس والفقه والتفسير و�  كان بيت الرس�تمیين بيت العلم في فنونه من أ�صول« رس�تم: 

 15»والفصا�ة و�لم النجوم  و�لم  النحو والإعراب

رت العاشر أٔن الإمبراطوریة الفاطمیة اش�ته كما ذ�ر ا�ن حوقل ا�ي زار افریقية و المغرب في القرن

      بثرواتها �قتصادیة و العلمیة فمن أٔهم الموارد الفلاحية الجزا�ریة �ربیة المواشي و زرا�ة الحبوب

والكروم والفواكه والنبا�ت النس�یجیة، ومن أٔشهر شعرائها محمد �ن هانيء أ�ندلسي وقد ذ�ر كذ� 

 .  16وسدراتة : المس�ی� هاما في الثقافة والعلم آنٓذاك هما أٔن أٔهم المدن التي لعبت دورا

كان في العهد الحمادي اه�م �بير �لفلا�ة كزرا�ة القمح والشعير والكروم والصنا�ة فاش�تهرت صنا�ة 

وأٔبو الحسن   السفن والنس�یج والت�ارة والعلم فبرز شعراء أمٔثال ا�ن النحوي، عبد الجبار �ن حمیدس

 .أ�دب والفكري و �يرهم من أٔصحاب العلم و أ�شوني الجزا�ر 

    17أٔ�شئت بعدها دو� المرابطين �لى ید یوسف �ن �شفين ا�ي قسم ا�تمع إلى أٔربع عشرة فئة 

 وهم:

 . مجلس العشرة1      

 . مجلس الخمسين  2      

 . مجلس الس�بعين3      

 محمد ألمیلي. تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث. الجزء الأول. المؤسسة الوطنیة للكتاب ص 382.  15
 400المصدر أعلاه ص 16 

  17 للمزید من المعلومات انظر: مبارك الھلالي المیلي. تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث. الجزائر1976م.
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 . الطلاب أٔو ر�ال أ�دب و المتعلمين 4      

 . الحفظة أٔو المتعلمين الصغار5      

 . أٔهل ا�ار وهم عبارة عن �اش�یة المهدي6     

 . الهر�ة وهم قبی� ا�ن تومرت7     

 .الت�ل وهم القبی� التي اس�تضافت المهدي8     

 . القدميون وهم القبی� التي يحكمها عبد المؤمن9     

 . الغنفس�یة10    

 . الهنتاتة11    

 القبائل. 12    

 . الجند أٔو الجيش النظامي 13    

 . الفرات أٔو الشاب أ�مي ا�ي لا يحسن لا الكتابة ولا القراءة 14    

ففي هذه الحقبة أٔصبحت للجزا�ر قوانين و نظم إداریة و س�یاس�یة تتبعها كما توفر �زدهار 

ع ل المنتظم للضرائب، دفا�ي كان راجعا إلى �دة أٔس�باب أٔهمها: السلم و أ�من، ا�� 18�قتصادي

 جزء �بير من الغنائم إلى خزینة ا�و�، توحيد العم�. 

هذه الفترة ا�ن غزلون،  19في ظل هذا الر�اء والتقدم كثر اه�م المغرب أ�وسط �لفقه ومن أٔشهر �لماء

 ا�ن أٔبي عرجون التلمساني، الور�لاني...

 القس�نطیني... ومن أٔهم الشعراء: ا�ن محرز الوهراني، ا�ن الفكرون

ن وهم من القبائل الر�ل التي تجوب صحراء المغرب أ�وسط، ا�و� الز�نیة والتي اس�تمرت وأٔقام الز�نی

 وضواحيها.  مائة س�نة حيث اس�تقروا في سهول وهران ثلاث

  18 یظر: د صالح فركوس. تاریخ الجزائر من ما قبل التاریخ إلى غایة الاستقلال.دار العلوم للنشر و التوزیع.
  19: د صالح فركوس. تاریخ الجزائر من ما قبل التاریخ إلى غایة الاستقلال.دار العلوم للنشر و التوزیع.
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احتلت ا�و� الز�نیة مكانة قيادیة في الت�ارة حيث وضعت �دة معاهدات بين مملكة تلمسان وقد 

م والمبرمة مع مملكة اراغون ومعاهدة أٔخرى س�نة  1286منها: معاهدة تلمسان المؤر�ة س�نة وأٔرو� 

 . 20م مع ميورفة 1339

ازدهرت الت�ارة مع الغرب المس�یحي و كانت الجزا�ر آنٓذاك س�یدة البحر أ�بیض المتوسط تنعم بهیبتها 

دارس بتلمسان: موا بتأسٔيس ثلاث موالتعليم فقا و عظمتها. كما امتاز عهد الز�نیين �ه��م �لعلم

مدرسة أٔولاد الإمام، مدرسة الیعقوبیة ومدرسة التاشفينیة [  والتي هدمت من طرف المس�تعمر 

 م ].       1873الفر�سي �ام 

ع ا�ول الغربیة فكان وأٔطما  �ليها بل أٔصبحت محل أٔنظار س�تعمرلم تفقد الجزا�ر �اذبيتها رغم تعاقب الم 

تن�اد بقوة الشيء ا�ي دفع �لجزا�ر للاس  ،والبرتغالي �لى شمال إفریقيا واضحا س�بانيخطر المد الإ 

أ��راك �عتبارهم �لفاء في ا��ن ضد الغزو المس�یحي أ�وروبي ا�ي وضع الجزا�ر اكبر هدف لمعظم 

دینال ر أٔمراء وقراصنة �بار أٔمثال شارلكان �س�باني والكاو  حملاتهم العسكریة والتي قادها أٔ�طرة وملوك

ودوستري الفر�س�یين  ودوكين  س�باني وخوان قاسكون الإ  ،�ريمینيس ودون جوان ا�نمساوي

 :21وا�كسومث �نجليزي رووتير الهولندي ومن أٔهم هذه الحملات

 م.1510م وعنابة  1510م وبجایة 1509م ووهران 1505حملات بیدرو �فارو �لى المرسى الكبير 

 م.1519. حم� دییقوا دوفيرا �لى مدینة الجزا�ر 2 

 م.1531. حم� اندري دور� �لى مدینة شرشال �ام 3

 م.1541. حم� شارلكان الكبرى والفاش� �لى الجزا�ر �ام 4

 م.1601. الحم� الصلیبية الضخمة ضد الجزا�ر العاصمة �ام 5

 محمد ألمیلي. تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث. الجزء الأول. ص410. 20
  21 للمزید من المعلومات ینظر احمد توفیق المدني كتاب الجزائر ط2 الجزائر 1963م.
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بها العریض في ن �مد�لت لكنها أٔطماع أ�وروبیين و �ير أٔن الجزا�ر بت�الفها مع ا�و� الع�نیة أٔبعدت 

أٔطماع أ��راك. و�اشت الجزا�ر مر�لتها الع�نیة التي بدأٔت في الربع أ�ول من القرن السادس عشر 

في الربع  س�باني الصلیبي وانتهت�لتحرش الإ  ا��نن �ر�روس: عروج و�ير �خو م �لى ید ا�ٔ 1516

�لاحتلال الفر�سي وسوف نركز �لى هذه الحقبة �لخصوص  م1830أ�ول من القرن التاسع عشر 

 و�لاقاتها قبل �حتلال الفر�سي. حتى نقدم لمحة عن الجزا�ر وس�یاس�تها وثقافتها

هوا غر� موطنهم أ�صلي بأذٔربی�ان واتج من هم قبائل الغز التر�س�تانیة بقلب آسٓ�یا هاجروا  22أ��راك

م �لى حساب ا�و� البيزنطینية التي 13دو�تهم في نهایة القرن إلى ش�به جز�رة آسٓ�یا الصغرى و�ونوا 

م في عهد السلطان محمد الثاني و في عهد السلطان سل�ن القانوني 1453اس�تولوا �لى �اصمتها �ام 

وواصل أ��راك ازدهارهم و�زایدت قوتهم  ٬م17م و16فرضوا الحصار �لى فيینا مرتين في القرن 

         .واطئ اس�بانیاا�سا�ا حتى وصلوا إلى ش

إن وضع الجزا�ر �قتصادي المزدهر آنٓذاك كان یعكس حقيقة مكانة البلاد، وما كانت تمتاز به من 

 �یان ومكانة وس�یادة �لى امتداد التراب الوطني.

اعتبرت الجزا�ر أٔقوى ا�ول في الشمال الإفریقي نظرا لكبر مساحتها وطول سوا�لها وازدهار �رواتها 

یة ووفرة تجارتها �متدادها إلى قلب الصحراء الإفریقية الكبرى، فأقٔامت مكانتها مبنیة �لى �قتصاد

 �يراتها ا�تلفة والمتعددة وتبادلها الت�اري بين مختلف ب�ان أٔقطار العالم في العصور الوسطى، فكانت

الز�امة  لبست رداءف  ٬كل من یتعامل معها  وكلمتها ذات صدى وتأثٔير �لىينلیتابمكانة وهیبة � ظىتح

ا�ر تميز نظام الحكم الع�ني في الجز  . لقدوالعقود معها المعاهدات أٔ�رمتو  ٬والهدا� بایةوقدمت لها الج 

       الغز التركستانیة توجھوا من أسیا غربا إلى شبھ جزیرة أسیا و بنو دولتھم بعد فتح عاصمتھا ینتمي الأتراك العثمانیون إلى قبائل  
اسطنبول على ید محمد الثاني الفاتح سنة 1453م، و قد توسعت فشملت كامل بلاد البلقان و الجنوب الغربي من أوروبا وجزر بحر 

  22الأرخبیل.        
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م: تميزت هذه الفترة �لاس�تقرار 1588م إلى 1518أٔولها حكم البا�ت  23بتعاقب �دة أٔنظمة س�یاس�یة

م و�دد حكم كل 1659م إلى 1588ت و�زدهار بفضل �ود �خو�ن �ر�روس، فترة حكم البشوا

م أٔ�ن بدأٔ �ضطراب 1671م إلى 1659�شا بمدة تقدر بثلاث س�نوات، بعدها مر�� حكم أ�غوات 

م 1671في نظام الحكم وعمت الفوضى وبدأٔت �ا� التدهور والضعف وأٔ�يرا مر�� حكم ا�ا�ت  

یة س�تقلالها الفعلي عن ا�و� الع�ن وتمتعت الجزا�ر �  م  التي عرفت فيها مقاومات س�یاس�یة1791إلى

حيث تمتعت �كيانها المتميز ٕ�دارة منظمة و�اصمة و�دود معترف بها وروابط متفق �ليها مع �قي دول 

العالم فأصٔبحت تنعم بحق توقيع الاتفاقيات وإقرار المعاهدات وأٔصبحت العلاقة مع اسطنبول عبارة 

عمل ت �لى تبادل الهدا� و �لب المتطو�ين أ��راك للعن �لاقة تعاون وشراكة في المصل�ة واقتصر 

في القرى وأ�ر�ف و تقديم  فروض الطا�ة للسلطان �عتباره الخلیفة الشرعي للمسلمين، هذا ما 

م في  منعه الباشا المبعوث من ا�خول إلى الجزا�ر،  ومع نهایة القرن الثامن 1771أٔكده ا�اي س�نة 

 ة في ید ا�اي.عشر أٔصبحت السلطة التنفيذی

  24:النظام الإداري

تطور الجهاز الإداري فانتقلت السلطة التنفيذیة تدريجیا من الم�، السلطان التركي حتى أٔصبحت 

وظفين لمابید ا�اي مع نهایة القرن الثامن عشر حيث أٔصبح �شرف �لى دیوان �اص یتشكل من 

یة والمواسم يجتمع أٔعضاؤه في المناس�بات الرسم و ا�ي  والضباط المتقا�د�ن تحت اسم ا�یوان الكبير

 ا�ینية وهو مكون من:

  :25مجمو�ة الموظفين الكبار

  23 د. صالح فركوس. تاریخ الجزائر من ما قبل التاریخ إلى غایة الاستقلال المراحل الكبرى. دار العلوم للنشر و التوزیع.ص 131.
وقد وضح لنا كل من الدكتور ناصر الدین سعدوني و الشیخ المھدي بوعبدلي في كتابھما الجزائر في التاریخ.ج4 النظام الإداري 24 

. 422للحكم العثماني و للمزید من المعلومات انظر ص   
نظر كذلك صالح عباد. الجزائر خلال الحكم التركي. الألمعیة للنشر و التوزیع. ی  - 

  25 للمزید من المعلومات الرجوع إلى سجلات الأرشیف الوطني الجزائري: مجموعات البیالیك و بیت المال و الوثائق الشرعیة. 
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وهو المتصرف في خزینة ا�و� یقوم بتسليم المدا�ل و�شرف �لى الإنفاق و�راقب أٔمور  :الخز��

 السكة.

آٔو آٓ�ا العسكر، قائد فرقة �نكشاریة " الو�اق" و جما�ة فرسان ا�زن، یتلقى آٔوامره  :آٓ�ا العرب

والمحافظة    من ا�اي مباشرة و أٔوكل إلیه مراقبة القيادات وأٔوطان دار السلطان وكلف ٕ�قرار الهدوء

 �لى أ�من.

ثة، كما یقوم و انعدام الورأٔ  مكلف �لثروات وأ�ملاك التي تعود ل�و� نتي�ة المصادرة :بيت المالجي

 قراء المعدمين.والتكفل بدفن الف  بحفظ الودائع و�س�یير أٔموال الغائبين ويهتم بتوزیع الصدقات

: ید�ر أٔملاك البایلیك  و�رعى مواشي ا�و� وهو المسؤول �لى تحصیل المواد الغذائیة خو�ة الخیل

 مدینة الجزا�ر.�تمو�ن الموظفين أ��راك والفرق العسكریة المعسكرة في 

  :26الكتاب أ�ربعة أؤ الخا�ة �شلار

 �شرف أٔساسا �لى سجلات ا�و�.: [ المكا�ر�] الكاتب أ�ول أؤ المكتبا�

�راقب مخازن ا�و� ویقوم بتسجیل مصادر د�ل البلاد من ضرائب  :الكاتب الثاني أؤ ا�فتر دار

 ورسوم.

ضبط أٔمور و   یقوم بحفظ ومتابعة سجلات غنائم الجهاد البحري :الكاتب الثالث أؤ و�یل الحرج الصغير

 .القمارقا�یوانة الملقبة ب 

ة �امه المحافظة �لى الس�لات الرسمیة �و� التي تتصل �لشؤون الخارجي :الكاتب الرابع او الرقمجي

لى فون �في الجزا�ر �شر  مترجمين نلاحظ وجود –وهذا ما تطلب وضع �رجمان �اص تحت تصرفه 

  26 للمزید من المعلومات الرجوع إلى سجلات الأرشیف الوطني الجزائري: مجموعات البیالیك و بیت المال و الوثائق الشرعیة. 
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فون �لى بطبیعة الحال الموظفون الكبار �شر  -العلاقات الخارجية مع ا�ول المتعام� مع النظام الع�ني

 جما�ات من الموظفين الصغار وهم:

 �ددهم حوالي ثمانون خو�ة أٔهمهم  :27مجمو�ة الخو�ات

  خو�ة القصر أٔو خو�ة  الباب ا�ي كان مكلفا بتلقي الهدا� كما كان یتوسط في إس�ناد المناصب 

 وقضاء الحا�ات.

خو�ة القمرق أٔو ا�یوانة، خو�ة الرحبة، خو�ة مخزن الزرع، خو�ة الملح، خو�ة الج�، خو�ة 

 .الفحم وخو�ة ابواب المدینة والمنازل وا�كاكين و�يرها من المصالح العامة

     أٔهم �ا�م الإشراف �لى شؤون البوادي" أ�وطان" ویقومون �لى إقرار أ�من  :مجمو�ة القياد

 واس�ت�لاص الضرائب من أ�ر�ف ومنهم قائد العبید وقائد الشوارع...

 وتنفيذ أ�حكام.  مكلفين بحكم المدن ومراقبة جمع الضرائب وإقرار الهدوء :مجمو�ة الحكام

  28معزول آٓ�الار آؤ بلوك �شلار :تقا�د�نمجمو�ة الضباط الم 

�شكلون مجلس الو�اق: ا�یوان الكبير و�لى رأٔسهم البلوك �شي وا�ي یتولى منصبه لمدة شهر�ن 

 قمریين مما ا�س�به لقب آٓ�ا الهلالين و یصبح بعدها معزول آٓ�ا.

با� �شي هو �بير ط �ددهم اثنا عشرة شاوش و لكل عمل یقوم به: اشجي : 29مجمو�ة الخدم و الشواش

قصر الباي، الباش س�یار وهو المكلف �لبرید، الباش سا�س القائم �لى اصطبلات البایلیك، 

 و�يرهم. السركا� المشرف �لى السجون

  27 د. صالح فركوس. تاریخ الجزائر من قبل التاریخ إلى غایة الاستقلال.ص 157-156.
 .[F80 ] 80 28 للمزید من المعلومات توجھ نحو وثائق أرشیف ما وراء البحر بایكس- بروفانس مجموعة ش و ف  

  29للمزید من المعلومات توجھ نحو وثائق أرشیف ما وراء البحر بایكس- بروفانس مجموعة ش و ف 80 
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�لإضافة إلى هذه ا�مو�ات نجد صغار الموظفين القائمين �لى الخدمات �ج�عیة �لمدن كش�یخ 

 يين و�يرهم. لبایلیك الى مختلف الطوائف العرقية والمهنیة كالعلماء  والحرف البلاد ا�ي یقوم بتبلیغ أٔوامر ا

 الش�یخ الناظر: مشرفا �لى �حباس و�رجع إلیه و�ء أ�وقاف في جمیع ما یتعلق �ٔ�ملاك الموقوفة.

ب وملبس حس  المحتسب أٔو صاحب الشرطة: �راقب كل ما یباع في أ�سواق من مأكلٔ ومشرب

 الإفتاء حيث كان يمر �ٔ�سواق �املا الميزان لمعاینة نوعیة وكمیة المعروضات.أٔحكام القضاء و 

المزاور: قائد العصبة قائما �لى تطبیق العقو�ت الجسدیة وتنفيذ حكم الإ�دام ومراقبة السجون كما 

 یقوم �لى إقرار أ�من في الشوارع لیلا ونهارا. 

  البضائع في أ�سواق مقابل درهم عن كل دینار، ا�لال والبراح: ا�لال مسؤول �لى المناداة �لى

 واللصوص والمحتالين. والبراح یعلن عن أٔوامر وقرارات القصر كما �شهر ��رمين

كان هذا النظام الإداري قائما في بقية المقاطعات وأٔهمها: �یلیك الشرق و�اصمته قس�نطینة، �یلیك 

زه إلى مس�تغانم وأٔ�يرا إلى معسكر، �یلیك التطري مركالغرب مركزه وهران ثم انتقل إلى مازونة ثم 

 المدیة، و�لى رأٔس كل البایلیك �ي � مطلق الصلاحية في مقاطعته ویعين مباشرة من داي الجزا�ر

 :30ویتكون ا�یوان المحلي للمقاطعات من

 زا�ر. الجمبالغ ضخمة تبعت فصلیا إلىا�نوش الصغرى، هو �ئب الباي، ینوبه بتقديم : الخلیفة

 �شرف �لى مصادر ا��ل ویتولى �سدید مختلف أٔو�ه إنفاقهم.: الباش خز��

  .[F80 ] 80 30وثائق أرشیف ما وراء البحر بایكس- بروفانس مجموعة ش و ف 

26 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

آٓ�ا العرب آٔو الباش آٓ�ا، قائد الحامية التر�یة یتلقى آٔوامره من ا�اي ویقوم بعزل آٔو �دم  :آٓ�ا ا�ا�رة

 أٔو تعیين البا�ت الجدد عندما تصدر أ�وامر بذ�.

تب وهو كا�ش كاتب مصالح الب� وأٔملاكها �لإضافة إلى �شرف �لى : 31ش�یخ الب� أؤ قائد ا�ار

 الباي الخاص و�افظ دفا�ر الإدارة المحلیة �لمقاطعة و� اتصال �لخز�� لتولیه محاس�بات الباي. 

 مكلف بحمل مراسلات الباي. :الباش سار

 قائد فرق المسل�ة �لبنادق. :الباش مكا�لیة

 �امل إشارات الحامية التر�یة �لبایلیك.  :الباش �لام

ن هذا النظام فيه أٔ�زة متأصٔ� الوجود منذ الفترة الإسلامية �وظائف المحتسب والش�یوخ أٔ نلاحظ 

و�يرهم، وقد قام هذا النظام �لى المرونة والفعالیة فهو �س�یط في أٔ�زته عملي في إدارته فسا�د هذا 

لكن في  ،لیا�روات الجزا�ر فأصٔبح لها �یان معترف به دو  فيلتصرف النظام الإداري الحكم الع�ني في ا

 و�قتصادیة.   ية الروحية وا�ین  نطاق الرابطة الع�نیة حيث تحالفا �لى المصل�ة المتباد� والروابط

 :32كما یعكس الوضع �ج�عي المتوا�د آنٓذاك والمتمثل في

 للعنصر التركي. مناصب ذات ا��ل الوفير و خصصت حصر� •

 مناصب ذات ا��ل المتوسط انفرد بها جما�ة الكرا��. •

 مناصب ذات ا��ل المتواضع و كانت من نصيب الحضر. •

 بي� الخدمات الشاقة العديمة أ�همیة رجعت إلى الجامعات الموجودة �لمدینة المعروفة �لبرانیة.

  31المصدر السابق ف80.
  32انظر كتاب صالح عباد. الجزائر خلال الحكم التركي.الألمعیة للنشر و التوزیع.
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  :33النظام المالي

أٔن �كتسب مكانة الشخصیة الثانیة في �از ا�و�، فإصدار  اكتسب الخز�� مكانة مرموقة أٔهلته

العم� مثلا كان بأمٔر من ا�اي وإشراف الخز�� شخصیا، وفي هذه المر�� تنوعت العم� بتنوع 

زوج � في ، والعم� الفضیة المتمثسكة الجزا�ر أٔو كالسلطانيالمعاملات فكانت هناك العم� ا�هبیة: 

 زوج موزونة و  الموزونة، �لإضافة إلى ثمن بوجو وربع بوجو  ور�ل بوجو أٔو في ر دورو الجزا� أؤ بوجو

، صائمةالونصف بدقة ش�یك والمس�تعمل في العملیات الحسابیة و ببدقة ش�یك المعروفر�ل درهم و

اهم الخروبة ودر كما كانت هناك النقود البرونزیة والن�اس�یة المتنو�ة والكثيرة التداول منها 

أ�سبر والر�ل و ا�ولار والقرش وا�وكة ونصف دراهم صغار و  اسبر ش�یكو   »غرامس«صغار

كما احتكت هذه العم� مع النقود أ�جنبیة والتي سمح الحكام �لتعامل بها مثل النقود  البس�تولو

رودار فویة لازور �سكان وسكة البندقية و القرش لیفدون والعم� أ�وروبیة ك  ا�بلون�س�بانیة ك

 الر�لولسلطاني ا�لإضافة إلى عم� تو�س:  الفرنك الفر�سيوالجنیه و الر�لا�نمسة و �لايالبرتغال و

المثقال و البندقي العشراويو  السلطانيونقود المغرب أ�قصى: ا�رهم الناصري والفلس والخروبة و

دون أٔن ننسى  ،السلطانيوزر محبوب والمحبوب و نقود ا�و� الع�نیة �لمشرق ك ا�رهموالفلس و

 ش�یوع العم� المزورة ا�تٓیة من الموا� أ�وروبیة.

ادي و�رعرع النظام �قتص إن تعدد وتنوع العملات المس�تعم� آنٓذاك ماهو إلا رمزا لازدهار الت�ارة

    في البلاد.

 

 

 :34النظام القضائي

  33 وثائق أرشیف وزارة الحرب بفانسان باریس. مجموعة ش 4. 
  34 حمدان خوجة. المرآة: تقدیم و تعریف و تحقیق د. محمد العربي الزبیري. الجزائر 1975م. ص 110. 
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تصف بثنائیة نه كان ی أٔ قام أٔساسا هذا النظام مس�تمدا �شریعاته وقوانينه من الشریعة الإسلامية �ير  

الهیاكل وأ�حكام القضائیة لوجود المذهب المالكي والحنفي في نفس الحقبة: هناك القاضي الملكي والقاضي 

 لانقسام المذاهب حسب العرق، فأ��راك هذا راجعو  ٬والمفتي الحنفي هناك المفتي الملكي  أٔن الحنفي كما

 یعود ف�لكي ا الطوائف أ�خرى كانت قائمة �لى المذهب المبي�والكرا�� یتبعون المذهب الحنفي 

وهذا ما أٔدى إلى اس�تقلال كل طائفة مذهبیة   ٬القضاء في المناطق الجبلیة إلى ش�یوخها ومرابطيها

 بم�اكمها الخاصة.

 :35النظام الضرائبي

الضرائب �لى الملكيات الخاصة وأٔهمها الضریبة المفروضة �لى الشرق الجزا�ري والتي كانت تقدر  تؤ�ذ

أٔما الضریبة ا�تصة لٔ�راضي فكان  36صاع من الحبوب نصفها من القمح وأ�خر شعيرا 20.762ب 

ا�ري ز مردودها يختلف �ختلاف نوعیة اس�تغلالها، فقد كان یؤ�ذ عنها �راء س�نوي قدر في الشرق الج

ر�ل بوجو، كما كانت تؤ�ذ ضریبة عن أ�راضي  137.547بعشر ر�لات �سلم نقدا وهي ما یقدر ب 

 . 37ر�ل بوجو 35700القبلیة ففرضت �ليها غرامة س�نویة بلغ مقدارها في قس�نطینة  حوالي 

 أٔما في المدن تنقسم الضرائب كالتالي:

 یؤول إلى الخزینة العامة من الودائع  وأ�ملاك التيالمتمث� في مردود أ�وقاف وما  :عوائد بيت المال

 تبقى بدون وریث.

 یقوم بجمعها قائد ا�ار من أٔمناء النقا�ت المهنیة. :رسوم النقا�ت المهنیة و ا�كاكين الت�اریة

  35ینظر: ناصر الدین سعیدوني. النظام المالي للجزائر في العھد العثماني. الجزائر 1979م.
 32ص.المؤسسة الوطنیة للكتاب .الجزائر في التاریخ العھد العثماني .ناصر الدین سعیدوني و الشیخ المھدي بوعبدلي .د36 
  32نفس المصدر أعلاه ص 37 
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ت في �لى ا�يهود مثلا أٔن یدفعون لخزینة ا�و� مبالغ بلغ :رسوم الطوائف العرقية و أ�قلیات ا�ینية

بدقة ش�یك أٔس�بوعیا، أٔما في مدینة قس�نطینة والتي تقدر �س�بة  1000إلى 500ینة الجزا�ر ما بين  مد

 38فرنكا. 9000ارتفعت الغرامة إلى  %10ا�يهود فيها ب 

�ددت رسوم دخول المرسى �لنس�بة لكل سفينة تد�ل موا�   :39رسوم المرسى و حقوق ا�یوانة

  المسالمة والتي �ربطها معاهدة مع دیوان الجزا�ر فكانت تدفعقرشا، أٔما �لنس�بة ل�ول  20الجزا�ر ب 

فرنكا، �لإضافة إلى من�ة 12قرشا، كما یضاف إلى هذه الرسوم حق �سترشاد �لفنار المقدر ب 40

سكات محبوب للمترجمين  3سكات للر�س و  10الر�س المصاحبين للسفن والتي كانت  المترجمين و

 12.5وانة المفروضة �لى البضائع المصدرة أٔو المس�توردة وقد وصلت إلى عن كل سفينة، وحقوق ا�ی

 �لى المصدرات. %2�لى المس�توردات و %

 كان ا�اي والباي وبعض الموظفين یتقاضون مقابل إس�ناد :فوائد �حتكاك و حقوق إس�ناد المناصب

 ة ا�و�.لى خزینأٔو تجدید المناصب، فتأٔ�ذ �س�بة معینة مقابل توسطهم ویعود الجزء ا�ٔكبر إ 

 �يرها.والتغريم و  �رسوم الحا�ت وضریبة النساء المنحرفات والمصادرة  :المدا�ل �س�تثنائیة

 :س�یاسة الحكام و موقفهم من أ�هالي

تميزت س�یاسة الحكام أ��راك �اصة في الفترة أ��يرة من الحكم الع�ني بمعاداة ر�ال ا��ن وإخضاعهم 

 الي:ا�ي سا�دهم �لى ذ� هو تعدد الطرق ا�ینية وتبا�ن ميولها فتقسمت كالتلنفوذ البایلیك الشيء 

 و�ركزت في الغرب الجزا�ري.ة رقاویا�

 وكانت محصورة في الجهة الشرقية والجنوبیة الشرقية. الشاذلیة

  38المصدر أعلاه ص 34.
.م1976الجزائر  .تاریخ الجزائر في القدیم و الحدیث. ظر مبارك الھلالي المیليین  

  .م 1963الجزائر  .2ط .كتاب الجزائر .احمد توفیق المدني ینظر
 

  39 ینظر سجلات الأرشیف الوطني الجزائري: مجموعات البیالیك و بیت المال و الوثائق الشرعیة. 
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 ، معزو� في الجنوب.الت�انیة

 ، بقيت محصورة في الجهات الوسطى.الرحمانیة

�ٔ��راك إلى �شجیع التنافس القبلي والصراع العشا�ري حتى تبقى الكلمة أ�ولى الشيء ا�ي دفع 

ورة فليسة التي ري وثوأ��يرة للبایلیك، فقامت أٔثناء هذه الفترة ثورات متعددة منها ثورة ا�ن صخ

لقد تحكمت ا�و� الع�نیة في الجزا�ر بعد ما �اءت مت�الفة  40 18و 17،  16�كررت �لال القرون 

جي یوموقعها �سترات  ٬وضاعف طمعها في هذه البلاد وفرة �رواتها ٬أ�وروبي ع الجزا�ر ضد الغزوم

�ل أٔ �ل ازدهار البلاد بل من أٔ وجعلهم یعملون لا من  ،هماالهام ا�ي حفز البایلیك وا�ا�ت وأٔغر 

 نحراف. س�تغلال و�و� أٔموالهم الخاصة فمضوا في البطش مضاعفةو  أٔطماعهمإش�باع 

 :41�ضطراب ا�ا�لي و ا�تهدید الخار�

را�ة وتدهور وضعف الز  تعاقب الحكام، كثرة الثورات وانتفاضات الجيش أٔدى إلى اضم�لال  الصنا�ة

النشاط �قتصادي ا�ي اس�تحوذ �لیه ا�يهود ومن أٔشهرهم شركة �كري وبوش�ناق التي احتكرت 

الفترة الممتدة  هائ� من الحبوب إلى فر�سا طی� ثلثي الت�ارة الجزا�ریة، فقد صدرت هذه الشركة كمیات

م الشيء ا�ي أٔدى إلى �راء هذه الشركة �لى حساب فقر ا�و� الجزا�ریة، 1800م إلى 1793من 

ي، فحسب انهیار �قتصاد الجزا�ر  كما سا�د احتكار ا�و� لت�ارة المواد أ�ولیة إلى تناقص الإنتاج و

دولار اس�باني،  273000الصادرات الجزا�ریة لا تت�اوز  كانتم ،  1822إحصاء القنصل أ�مر�كي �ام 

من قيمة  %200دولار فبلغ العجز الت�اري  1.200.000بي� ارتفعت قيمة الواردات إلى أٔكثر من 

 . 42الصادرات

 40د ناصر الدین سعیدوني و الشیخ المھدي بوعبدلي. الجزائر في التاریخ العھد العثماني.ص27 إلى 29.  
. و ترجمة محمد بن عبد م1975الجزائر  .ترجمة العربي زبیري .یالة الجزائرإالمرآة لمحة تاریخیة و إحصائیة عن  حمدان خوجة41

   م. 1972الكریم. بیروت 
 انظر كذلك: یحیى بوعزیز. الموجز في تاریخ الجزائر القدیمة و الوسطى. الجزء الأول. دیوان المطبوعات الجامعیة. الجزائر 42

  .م1992

31 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

قد عرف �قتصاد الجزا�ري أٔثناء العهد الع�ني مر�لتين متناقضتين، فمر�� �زدهار انتعشت �لال ل

م وانتهت إلى �ا� الجمود 18م بي� مر�� التقهقر والضعف بدأٔت في أؤاسط القرن 17و 16لقرنين ا

  هذا ما یؤكده انتهاء فترة حكم معظم الحكام �لاغتیال أٔو الإ�دام ،والبایلیك الراجعة لطمع ا�ا�ت 

 وهم:  43نیةأٔو العزل، ففي أٔواخر القرن الثامن عشر مثلا اغتیل س�تة دا�ت من مجمو�ة ثما

م، ا�اي الحاج �لي 1809م، ا�اي �لي الغسال 1808م، ا�اي احمد 1805ا�اي مصطفى �شا 

. �لإضافة إلى �ضطرا�ت ا�ا�لیة،  44م1817م وا�اي عمر آٓ�ا 1814م، ا�اي محمد 1809

روبیة مما و تعرضت الجزا�ر �لال هذه الفترة كذ� إلى هجمات و�ارات متعاقبة شنتها �ليها ا�ول ا�ٔ 

 ساهم في انهیار النظام الس�یاسي.

 :45النظام �ج�عي

اتصف النظام �ج�عي في العهد الع�ني بتبا�ن السكان واختلاف أٔسلوب معيش�تهم  ومصادر 

 كالتالي: ارزقهم، فكان مبنی

وهم جنود أ��راك �نكشاریة، یعيشون في حصون و�كنات (حصن القصبة، �رج  :أ�قلیة التر�یة

 النجمة، البرج الجدید... ) دا�ل مدینة الجزا�ر أٔما �ار�ا فكانوا یتوزعون �لى خمس عشرة �امية.

�شأتٔ من �زاوج أٔفراد الجيش التركي بنساء البلاد، وفي أٔواخر القرن التاسع عشر  :جما�ة الكرا��

 دهم �سعة أٔلاف �سمة. بلغ �د

 أ�شراف وأ�ندلس�یين وهم ا�مو�ات القاطنة في المدن.  :طبقة الحضر

 وأ�وروبیين.  وهم الوافد�ن إلى المدن و�شمل ا�يهود :جما�ة البرانیة وا��لاء

  43الرجوع إلى سجلات الأرشیف الوطني الجزائري: مجموعات البیالیك و بیت المال و الوثائق الشرعیة. 
 44 ناصر الدین سعیدوني و الشیخ المھدي بوعبدلي. الجزائر في التاریخ العھد العثماني.ص 30.

  45انظر وثائق أرشیف ما وراء البحار ب أكس بروفانس مجموعة ش80.
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وهم بدورهم ینقسمون إلى متعاونين و�اضعين(الرعیة)، مت�الفون  وممتنعون وهم بقية  :سكان أ�ر�ف

 ن القاطنين في المناطق الجبلیة النائیة.السكا

 : 46الحیاة الثقافية في العهد الع�ني  

 انتشرفقه وعقائد، فو   �ركزت الحیاة الثقافية �لال الحكم التركي �لى العلوم ا�ینية من تفسير و�دیث

نه إذا اس�تثنینا أٔ في البلاد المذهب المالكي وتعزز بعدها �لمذهب الحنفي، المذهب الرسمي لل�لافة، �ير 

 والمفتیين مالكيين. ةالجزا�ر العاصمة، المدیة والبلیدة نجد �ل القضا

كان التعليم آنٓذاك مس�تقلا وتؤ�ذ نفقته من ربع أ�حباس وفي آٔواخر القرن ظهرت الطریقة الت�انیة 

لطت ت�لجنوب الجزا�ري وتميزت بعلمائها المشهور�ن و�لى رأٔسهم مؤسسها الش�یخ احمد الت�اني، فاخ 

صبح الكثير أٔ الفقهاء و من �لماء ا��ن و  اا�رقاویة وأٔنجبت فرق و الصوفية �لسلفية �لت�انیة �لرحمانیة

ا�ي تخرج منه الكثير من العلماء أٔمثال  47من �لماء العواصم یلتحقون بمعاهد البوادي كمعهد مجا�ة

معاهد �اصة �لقراءات في بجایة  ، كما اش�تهرت48سعید قدورة المفتي المالكي و ش�ی�ه المفتي المطماطي

 كمعهد إیصولا ا�ي تخرج منه العالم احمد �ر�ز أٔس�تاذ القراءات �لزیتونة.

كما امتازت الجزا�ر بظهور مدرسة فقهیة، مدرسة مازونة التي تأسٔست �لى ید بني مندیل أٔمراء مغراوة 

 مؤسسها مندیل �ن عبد الرحمن المعزاوي.

بو القاسم الحفناوي في كتابه أٔ عرفه  49بو عمران موسى �ن �يسى المازونيأٔ من أٔهم �لماء العهد الع�ني 

بو عمران موسى �ن �يسى المازوني �الم �لیل و �امل أٔصیل أٔ تعریف الخلف �ر�ال السلف فقال:" 

 م ] دار العلوم للنشر و التوزیع. 1962 –ق م 814. �ريخ الجزا�ر من عهد الفنقيين إلى خروج الفر�س�یين[ ظر صالح فر�وسین 46   
 ٬وائل القرن العاشر ھجريأسست في أت ٬بمدینة الشلف ٬بھلول المجاجيأصل زاویة سیدي محمد بن علي ھو في الأ :معھد مجاجة 47 

 .ونبغ علمائھا في مختلف العلوم الدینیة و العلمیة كتفسیر القراءات والحدیث
  48محمد المیلي. �ريخ الجزا�ر في القديم و الحدیث.ج أٔ.ص420.

ا�ن س�یدي ا�راهيم الغول ٬بي القاسم ا��سي أٔ ا�ن الش�یخ ٬بي القاسم محمد الحفناوي أٔ لیف أٔ ت .تعریف الخلف �ر�ال السلف  ظر كتاب ین 49
 .القسم الثاني .مؤسسة الرسا� للطبا�ة و النشر .مؤسسة الشرقية في الجزا�ر .طبع بمطبعة بیير فوفتانة .م1906امين س�نة ٬ام� الله بلطفه �٬

  .573لى ص إ  572من ص 
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ا��ن طود  فيتمكن في الس�نة حتى لم یدع للبد�ة مد�لا إلا سده ولا ٔ�هلها مقفلا إلا قده، فهو 

شامخ..." ومن أٔهم �راجم ذاك العصر " دیبا�ة �فت�ار في مناقب أٔولیاء الله أ�خيار" وكتاب " 

كثير من �راجم �لماء  ينن الكتاب��لیة المسافر وأٔدبه وشروط المسافر�ن ذهابه وا�به" وقد جمع في هذ

ف محمد أٔبو راس الناصري مازونة و ضواحيها ابتداء من أٔوائل القرن السابع الهجري. وقد وص

ومعاهدها العلمیة التي أٔقام بها حوالي ثلاث س�نوات   المعسكري في أٔواخر العصر الع�ني مازونة

 كطالب �لم في قو�:

" ولما ذ�ر لي الطلبة مازونة وكثرة مجالسها، ونجابة طلبتها سافرت إ�يها أٔول یوم صومي...فجلست في 

س�ید ا�ن �لي �ن الش�یخ ابي عبد الله المغیلي...وحضرت مجلس ال �لفة العالم الكبير الفقيه الش�یخ 

�د قضاء مازونة وقد حضرت مجلس ش�یخنا الصالح محمد ا�ن اعوالي أٔ محمد �ن عبد القادرالقاضي 

الزلماطي وقد حضرت مجلس الش�یخ محمد �ن أٔبي طالب من �سل الش�یخ عبد العز�ز ا�بداوي..." 
ير ها متمكنين من اللغة والتفسو كانت مدرسة مازونة متخصصة في قراءة ا�تصر وكان مدرس 50

 والحدیث وا�لیل.

لا يختلف عن التعليم في �قي الب�ان الإسلامية بصفة �امة، فكانت تعقد  51فالتعليم في العهد الع�ني

بتدائي وهو ما لنس�بة للتعليم ��لاقات للتعليم الثانوي والعالي في صحن المس�د للمناقشة، أٔما �

 ٬أٔو المس�ید خصصت � بیوت �بعة لمرافق المس�د یطلق �ليها اسم الكتابفقد یعرف �لتعليم القرآنيٓ، 

وكان �شرف مباشرة �لى نخبة من حفظة القران، كما كان  ٬وكان القائم �لى هذا التعليم إمام المس�د

عها لعمل و�سترا�ة والعطل وأٔجرة المعلم التي كان یدف لهذا التعليم نظام دا�لي يحتوي �لى أٔوقات ا

فجزء یدفع أٔس�بوعیا والجزء أ�خر یقدمه التلاميذ  ٬في الغالب أٔ�ء التلاميذ، تجزأٔ هذه أ�جرة إلى أٔجزاء

فيقيم ولي التلمیذ حف� �شارك  ٬تنتهيي ا�راسة �نهایة حفظ القرآنٓ و بمناس�بة المواسم وأ�عیاد ا�ینية

 50د. ناصر الدین سعیدوني و الشیخ المھدي بوعبدلي. الجزائر في التاریخ العھد العثماني ص 169. 
  51ینظر: صالح عباد. الجزائر خلال الحكم التركي. الألمعیة للنشر و التوزیع.
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 وأ�صدقاء ولنذ�ر وثیقة أٔصلیة ش�به رسمیة تثبت ما قيل عن طریقة التعليم �بتدائي اربفيها أ�ق

ف فيها ا�ي وصر�� المصري عبد الباسط  :�د هذه الحفلات وهيأٔ والتي تحدث فيها مدونها عن 

 بمدینة وهران. حف� ختم القرآنٓ

والخلاصة أٔن التعليم كان منتشرا في المدن والقرى وهو وان لم �كن �اضعا لقوانين رسمیة، كان �اضعا 

 للعادات والتقالید فكان كل طالب �لم ذي كفاءة يمكنه 

أٔن ینتصب للتدر�س فيجمع �ددا من الطلبة �تمویل من أ�ولیاء ویعقد س�نو� خ� وكانت هذه الطریقة 

ت د وقد أدٔركها �حتلال الفر�سي فضیق �ليها الخناق وفرض �ليها قوانين وختممنتشرة في كامل البلا

 بمنعها قانونیا.        
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ول :الفصل ا�ٔ   

الترجمة إ�ن الحقبة 
 �س�تعماریة
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ن أ�وائلوالحم� الفر�س�یة و المترجمأٔ.   
 

ويحاول الوصول  وتبادل �لاقات �رابط ئ�يره، ینشإن الإ�سان اج�عي بطبعه یعيش ویتعا�ش مع 
إلى ما �رضیه، فمنذ توا�د الجنس البشري �لى �و�ب أ�رض، �رزت فيهم فئة من أ�فراد تهوى ال�زج 
مع ذ� أ�خر الغریب و تقوم �لتواصل الفكري والعلمي، فتتقن الاتصال والتفاهم �س�تعمال لغته. إن 

ور فاهم والتعارف، فقد �اض الإمبراط�ل التأٔ وجود المترجمين في مختلف أ�مم شيء ضروري من 
سانت اقيس�تان �يشه نحو نوميد� ومعه فرقته الخاصة من المترجمين، كذ� كان أ�مر بعد دخول 
الإسلام تحت حكم الحمادیين و�يرهم كما �شهده أٔیضا في المراسلات المبعوثة بين حكام القا� وبجایة و 

 . VII52البا� جريجوار 

ا�ي فسر ارسطو، كما  Gerard De Cremoneاللاتینية إلى العربیة مع  فقد بدأٔت الترجمة من
م، 1217فتعلم اللغة العربیة س�نة  Scot Michel رابي والغزالي وا�ن سينا، أٔما الراهبادرس الف

 Roger�ل ازدهار الفلسفة والعلوم هما:أٔ د بأهمٔیة دراسة اللغة العربیة من اشأٔ ولكن أٔول من 
BaconوRaymond Lulle 53م 1312بعد انعقاد مجلس فيان س�نة  ولم تتم دراسة اللغة العربیة إلا

�ل ازدهار التعليم أ�وروبي في أٔ  ا�ي أٔمر ٕ�د�ال اللغة العربیة من V Clementتحت رئاسة  
 .54�سفورد و روماأٔ المدارس الموجودة في �ر�س،بولون، 

 52 :.Interprète Principal De L’Armée Auprès Du Gouverneur Général De L’Algérie  L. Charles Féraud
Les Interprètes De L’Armée D’Afriques.( Archives Du Corps)Suivi D’une notice Sur Les Interprètes  

Civils Et Judiciaires . Alger. A Jourdan , librérie- éditeur4, place Du Gouvernement,4 1876. P 
9.                                                                                                                           

 المصدر السابق ص 10 53
54 Victor Leclerc. L’Histoire Littéraire  De La France. P13 . 
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 ينفي یوم ثلاث .ا�رثناء الحم� ضد الجز نحن بصدد دراسة فئة المترجمين ال��ن صاحبوا الجيش الفر�سي أٔ 
ما درس في التاريخ Deval 55هانة القنصل الفر�سي م الباشا حسين �اكم الجزا�ر قام �ٕ 1827فریل أٔ 

ك�ادثة المرو�ة، السبب المفروض ا�ي أٔدى إلى احتلال الجزا�ر من طرف فر�سا، إلا أٔن السبب 
ش�ناق أٔدى الیة شخصیة بين الباشا وأ�خو�ن بو ن نتي�ة اختلاف في مصالح مكاالرئيسي للاس�تعمار 

 إلى قطع العلاقات والتبادلات الت�اریة بين الب��ن. 

المرافق للكونت  ،الكاتب أ�مين المترجم للم� Bianchi56ولنبدأٔ موضوعنا بما �ركه لنا المترجم 
Bretonniere  المبعوث إلى الجزا�ر و�مته تصلیح ما شب من اختلاف بين الحاكمين، فقد �رك

ریة من ضر�ت �ریة من طرف البحریة الجزا� Provence  Leتقر�را مفصلا حول ما لقيته �خرتهم 
ب والغرامات الضرائ ا�ي زاد من �ل الفر�س�یين وجعلهم یفكرون في �نتقام لی�لصوا كل أ�مم من

 هالتي فرضتها الجزا�ر �ليها و بدأٔت في تحضير ر�� اس�تكشاف للهجوم �لى الجزا�ر، ما يهمنا هنا أنٔ
تشرقين  و�د �دد �بير من المترجمين الفوریين المس ينضمن هذه الترتيبات و�لى رأٔس قائمة المبعوث

غات المتوا�دة افة إلى طلاب مدرسة الل�لبهم كانوا ضمن الحم� التي نظمت ضد مصر �لإضأٔ والشرقيين 
في �ر�س، ومعظم ضباط المملوك الحراسة الملكية السابقة فشكلت الهیئة العسكریة الترجمیة لل�يش 

 م.1830الجزا�ر، وأٔ�لنت القائمة في شهر أٔفریل 

نحو  بمسؤولیة تحضير كل ما تحتا�ه هذه البعثة De Cleremont Tonnère الكولو�ل    كلف 
ریين عرفته للغة العربیة سا�دته في تجمیع كل المعلومات أ�ساس�یة من الجزا�فمالجزا�ر العاصمة ( دزا�ر) 

 Loverdoا��ن انتقلوا إلى مارس�یلیا من ا�ل العمل والت�ارة، في شهر �انفي و تحت إدارة القائد 
ئط لسوا�ل رسومات الخرا قسم المهام �لى مكتبين: أ�ول �اص بت�دید خطة الهجوم �لاستناد �لى

المكتب  يهتم بتنصيب فرقة المترجمين  والمرشد�ن، �نتشار �بر الحم� لم یتقدم إلىفالجزا�ر أٔما الثاني 
المترجمين فحسب بل وحتى سكان الجزا�ر الماكثون في فر�سا بحثا عن العمل، فقد تقدم إلى هذا 

 كان لا يجید كتا�تها وحتى قراءتها.المنصب كل من كان � �لاقة �للغة العربیة حتى وإن 

 المصدر السابق ص 12. 55
  توجد رسالة بیونشي في أرشیف وزارة الحربیة بفانسان باریس.فرنسا. 56
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أٔس�تاذ في مدرسة اللغات الشرقية ومترجم  Bracevichكان أٔول من تقدم للتجنید هو المستشرق 
أٔخر عقيد الحراسة الملكية المملوك، سوف نرى  Jacob Habaibyسابق للإمبراطور بو��ررت،  و 

 لاحقا أٔسماء كل الفرقة بدقة.

قدمت  Tonnere57والماركيز  Despresف كل من القائد العام م تحت إشرا1830في شهر مارس 
 فوریين من ا�ر�ة ينمتكونة من خمسة مترجم 58لوزارة الحربیة القائمة أ�ولى للمترجمين والمرشد�ن

 :59أ�ولى وهم

1. MM. Gérardin et D’aubignosc هما شارك في حملات اس�تطلاعیة في سوا�ل الجزا�ر� 
2. Le Père Charles Zeggar أ�ب الكاهن الكاثولیكي السوري أ�صل 
3. M. Bracevich   مترجم سابق ل بو��رت في مصر 
4. M. Jacob Habaiby     عقيد سابق في المملوك الحراسة الملكية في �ر�س 

 

 :60وثلاثة مترجمين من ا�ر�ة الثانیة

1. M. Vincent تلمیذ المدرسة الملكية للغات الشرقية في �ر�س 
2. M. Muller أٔمين مترجم سابق 
3. L. Eusèbe de Salle طبيب وتلمیذ المدرسة الملكية للغات الشرقية 

 

 �لإضافة إلى س�بعة مترجمين من ا�ر�ة الثالثة:

1. M. Abi Tebal   يجید اللغة العربیة، الفر�س�یة، �س�بانیة و �نجليزیة 
2. M. Abdelal.  D’escars عینه ا�وق 
3. M. Boyer كتيبة و تلمیذ سابق في مدرسة اللغات قائد 
4. M. Abd-Allah D’Hasboune سابقا -الحراسة الملكية -قائد سرب المملوك 
5. M.M Dumesnil, Gauthier et Bourget   

  57 وثائق أرشیف وزارة الحربیة بباریس.
 51-50نفس المصدر السابق ص  58

 لقد قمت بترجمة ما احتاج لبحثي حیث أن كتاب النقیب شارل فیرو مطبوع باللغة الفرنسیة، و بما انھ اضطلع على الوثائق الرسمیة  59
ه ذو أھم ھ ،لبھا فقد ركزت على المعلومات المقدمة بعدما ترجمھا إلى اللغة العربیةوقدم لنا كل المعلومات الخاصة بالحملة من 

رسائل الرسمیة بین الوزارة الحربیة و السلطة الفرنسیة والملك المعلومات المترجمة تتمثل في أسماء وقوائم المترجمین إلى جانب ال
   .الفرنسي حتى نستطیع التوصل إلى النظام الساري آنذاك ضمن مترجمي الحملة الفرنسیة على الجزائر

  60 وثائق موجودة في أرشیف ما وراء البحار ب أكس بروفانس بفرنسا ف 80.
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 :61و قد أٔ�لقت القائمة بذ�ر المرشد�ن وهم

1. M.Salem عمل كمرشد سابقا 
2. M. Mouty Nathan جزا�ري أ�صل، ضابط �لمملوك 
3. M. Joseph Habaiby ن ا�ٔكبر للعقيد المذ�ور سابقا�� 
4. M. Daoud Habaiby حفيد العقيد 
5. M. Soliman ضابط سابق في الحراسة الملكية 
6. M. Azaria ضابط سابق في الحراسة الملكية 
7. M. De Soutzos ضابط سابق في الحراسة الملكية 
8. M. Abd el Malek ضابط سابق في الحراسة الملكية 

 :62أٔلحقت هذه القائمة بوثیقة توضح �یفية منح أ�جور الشهریة

 المترجمين           الراتب             
�دد الراتب ب خمسمائة فرنك شهر� مع ا�تمو�ن 

 المقدم لرتبة العقيد
 من ا�ر�ة أ�ولى 

 الراتب المحدد هو ثلاثمائة فرنك شهر� مع ا�تمو�ن
 المقدم لرتبة قائد سرب

 ر�ة الثانیةمن ا� 

الراتب المحدد هو مائة و خمسين فرنك شهر� مع 
 ا�تمو�ن المقدم لرتبة قبطان

 من ا�ر�ة الثالثة 

الراتب الشهري المحدد بلغ مائة فرنك مع ا�تمو�ن 
 القدم لرتبة ملازم كما قدمت لهم أ�حصنة 

 المرشد

وزاري  درجته و ذ� في تقر�رأٔشارت كذ� هذه القائمة إلى اللباس ا�صص لكل مترجم حسب   
 م  1830افریل  3في 

 63اللباس الخاص �لمترجمين الفوریين و المرشد�ن

  61 ما نلاحظھ ھو أنھ  معظم المترجمین قد شاركوا في حملة نابولیون ضد مصر.
  62 ینظر في وثائق وزارة الحربیة بباریس فرنسا.

لك وثائق و أرشیف ما وراء البحار ب اكس بروفانس ذللمزید من المعلومات انظر ك .وثائق أرشیف وزارة الحرب بفانسان باریس 
  63مجموعة ف.                  
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مصنوع من القماش أ�زرق الملكي، یغلق في الصدر عن طریق �سع أٔزرار �بيرة  المعطف: •
و�سعة عراوي ، ذو طوق اسود من نوع القطیفة مفتوح ویغلق عن طریق عروتين وزر�ن 

 صغير�ن.

 ذهبیة اللون بدون أئ مخطوط، في وسطها زهرة الزنبق تحیط بها دا�رة وتعلوها �ج. أ�زرار: •

 ازرق وابیض.الصدار:  •

 نصف عریض من القماش أ�زرق وبدون أٔشرطة.السروال:  •

قبعة �ادیة ذات �دی� ذهبیة وأٔزرار �ش�به الموجودة في المعطف وعقدة من المعدن  التسريحة: •
 الفضي.

 ا أ��ذیة المقدمة لل�يشنفسهالحذاء:  •

 س�یف عسكري �ادي شبيه �س�یف الضباط المشاة معلق �لى الحزام. أ�سل�ة: •

 عرض ينیط �شر ين محیطينطرز ذهبي يمثل غصني الزیتون ملتویالعلامات الخصوصیة:  •
ملم، يختلف مكان الطرز في اللباس  20ملم وعرض الشریطان هو 48الطرز یقدر ب 

 .64�ختلاف الرتبة

  64 قرار وزاري ل 3أفریل سنة 1830م. ملحق بشھادة عمل لكل مترجم.
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 وق.وفي الط   في المعطفينن من ا�ر�ة أ�ولى: وجود الطرز والشریطون الفوریوالمترجمف

 ن من ا�ر�ة الثانیة: في الطوق فقط.ون الفوریوالمترجم 

 ن من ا�ر�ة الثالثة: الشریطان فقط في المعطف والطوق.ون الفوریوالمترجم

 ن المرشدون: الشریطان في الطوق فقط.ون الفوریوالمترجم 

 المذ�ور سابقا: 66عثت رسائل تنصيب لكل مترجم ومرشد �لى ا�نموذج المبين في رسا� أ�ب زكارب 

 م                                                      وزارة الحربیة                                       1830افریل5�ر�س

 606رقم 

  67أ�ولىقرار تعیين �رتبة مترجم فوري من ا�ر�ة 

 إلى الس�ید شارل زكار التابع لكنيسة سان روك في �ر�س 

�ة أ�ولى في من ا�ر  فور� نكم مترجماي فریل الحالي المتمثل في تعی أٔ  3س�یدي، �شرفني إ�لامكم بقرار 
دره ق �يش البعثة لإفریقيا، �س�تهلون �امكم بهذه الرتبة ابتدءا من یومنا هذا، يمنح لكم راتب شهري

بة كما تتلقون �لى متن الباخرة العسكریة تموینكم حسب ما تحدده رتبتكم الموافقة لرت  ،فرنكخمسمائة 
 نه إذا قرر الجنرال منحكم حصا� فسوف تحصلون �لى تموینه اللازم.فإ العقيد، إضافة إلى ذ� 

من هذا الشهر، لكم من�ة سفر تقدر ب عشرة  25في  Toulonيجب �لیكم الحضور إلى تولون 
 یوميا تقدم لكم عن طریق حوا� من الس�ید مد�ر المحاس�بة وأ�جور مع شهر مقدما... فرنكات

 مد�ر القرار الإمضاء                                                              

65 Charles Féraud :.Interprète Principal De L’Armée Auprès Du Gouverneur Général De L’Algérie Les 
Interprètes De L’Armée D’Afriques.( Archives Du Corps)Suivi D’une notice Sur Les Interprètes  
Civils Et Judiciaires . Alger. A Jourdan , librérie- éditeur4, place Du Gouvernement,4 1876 

 66 Charles Féraud   55م ص 1876المترجمین الفوریین للجیش الإفریقي 
    .لك في وثائق أرشیف ما وراء البحار اكس بروفانسذانظر ك ،ا الوصف بصورة تعبر عن اللباس الخاصذو قد ألحقت ھ

  67 قرار وزاري موجود بأرشیف وزارة الحربیة بفرنسا تحت رقم 606.
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م أٔكملت كل التجهيزات للبعثة و بدأٔت عملیة توزیع المترجمين والمرشد�ن من طرف 1830ماي  1في 
 �لى النحو التالي:                               68Desprésعام الملازم ال

و   Le Père Charles Zeggar تحت تصرف M. Bracevich  .وضعا القائد العام 

وضعا تحت تصرف العقيد.  Abd Allah D’haboune و Jacob Habaiby     

 Boyer   و Chahin  تحت تصرف هیئة أ�ركان التشریعیة العامة مع كل منGéradin, 
D’Aubinosc, Raimbert ولیبيا. فور رجوعهم من �ا�م في تو�س 

ور�ن هذا المنوال، كل ملازم �ام وضع تحت تصرفه مترجمان ف وفقنظم تقس�يم المترجمين �لى الجيش 
والمرشد�ن    قائمة المترجمين وصلتشد، فلكل عقيد فوج مر و و تحت تصرف قائد اللواء مترجم وا�د، 

ن العدد المذ�ور إ تباع التقس�يم المقترح ظهر هناك عجز ونقص �بير حيث انه بعد أٔ إلى أٔربعين منصبا �ير 
 ؛العجز غطیةت الشيء ا�ي أدٔى إلى فتح مناصب �دیدة ل  ،للبعثة عد�عم الجيش الم اكافي لم �كنأٔ�لاه 

كل من كانت �  مامترجفنصب  ،فقد حققت السلطة المس�ئو� بتوفير الكمیة دون �ه�م �لنوعیة
�لاقة �للغة العربیة من قریب أٔو من بعید وأٔتیحت الفرصة إلى مجمو�ة من الش�باب الجزا�ري المهاجر 

اهم العلمي أٔو بمس�تو  �ل العمل أٔو الت�ارة و�يرهم  �لانضمام إلى �يش البعثة دون �ه�مأٔ  آنٓذاك من
ام الميزانیة وا�تر    النقص سدالفكري أٔو أ��لاقي وكان ا�افع الوحيد لهذا التنصيب الجماعي هو 

 الموضو�ة للبعثة.

رتفع �دد المترجمين إلى خمسة و�سعين مترجما ومرشدا ووضعت قائمة �دیدة لهیئة المترجمين تحتوي إ 
 :69�لى التنظيم الموضح في الجدول

ا�تمو�ن  الراتب ءالرتبة �لان� العدد ا�ر�ة
 الشخصي

ا�تمو�ن 
الحیواني 

 (الحصان)
 أ�ولى

 
 3 4 فرنك 500 عقيد 5

للمزید من المعلومات انظر  ،قام بتقسیمھم و توزیعھم ،ركان بعد تلقیھ القائمة النھائیة للھیئة الترجمیةن رئیس الأأیخبرنا المترجم فیروا  
  68كتابھ المذكور سابقا، الصفحات 57-56. 

.لحربیة         بفانسان باریسرشیف وزارة اأتوجد صمن أوراق المترجم فیرو في   Despres  ماي  11وثیقة رسمیة صدرت في
  69                      1830  من طرف القائد     
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 الثانیة
 

 2 3 300 قائد سرب 3

 الثالثة
 

 2 2 200 نقيب 7

الرابعة متكونة من 
و المقسمة  المرشد�ن

 إلى: 

     

 أ�ولى
  

 1 2 125 ملازم 8

 الثانیة
 

 1 1 یوميا 2.50 ضابط صف 72

 

انطلقت الباخرة العسكریة من تولون في الخامس والعشر�ن من ماي، أٔرغمت �لى التوقف بمیناء �لما 
 14في �ريخ ،  70Gérardin�سبب رداءة المناخ أٔ�ن التحق �لعدد السابق من المترجمين المترجم 

جوان من نفس الس�نة رست السفينة العسكریة بمیناء س�یدي فرج، وبدأٔت �مة المترجمين مع أٔول 
�لى السفينة مو�ا للجزا�ریين السكان أ�صلیين موضحين نیة الفر�س�یين في مسا�دتهم �لى  منشور

سر�ة  أٔنظه ا نلاحن مأٔ الت�لص من �دوانیة الباشا التركي، وسوف نطلع �لى هذا البیان لاحقا، �ير 
مس�ئولين بعد احتلال تبين لل ، حيث تحضير هذا الجيش أٔدى إلى سوء اختیار فرقة المترجمين الشفویين

ة إلى تغيرت �متهم من الشفویف م أٔهمیة المترجمين في هذه الفترة  1830جولیة  5الجزا�ر العاصمة في 
 العربیة و الفر�س�یة ينسن اس�تعمال اللغتالكتابیة، فأصٔبح الجيش لا يحتاج إلى قواميس حيویة شفویة تح 

الترجمة بما تحم� هذه  خص إلىأٔ شفو� فحسب بل يحتاج �الیا إلى مترجمين ینعمون بثقافة �امة، بمعنى 
 �نهان يمتلكون المعرفة �للغة العربیة وميادوالكلمة من خصوصیات وأٔساس�یات، فالمطلوب مترجم

یة بمختلف مياد�نها كما �تمتعون �للغة الفر�س�  ،عیة ل�و� المحت�و�لقوانين الإداریة والس�یاس�یة و�ج�
دد المطلوب أئ �ل تحقيق العأٔ فمن  ،الثقافية والس�یاس�یة و�ج�عیة و�يرها الشيء ا�ي كان مفقودا

ارات أٔخطاء فاد�ة في معظم القر  دتونتي�ة هذا التنصيب الجماعي العفوي و� ،الكم �ابت الجودة
 يرها من البیا�ت الس�یاس�یة والقانونیة التي �رجمت آنٓذاك والتي سوف نتطرق إ�يها فيو� تفاقياتوالا

  70 فیروا، المرجع السابق، ص 59-56.
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�ب أٔخر. فحاجز اللغة لم �كن المشكل الوحيد ا�ي وا�ه المس�تعمر بل الثقافة ا�تلفة والمتنو�ة زادته 
ين والإفریقيين یمزيج من العرب والبر�ر وأ��راك والكرا�� وا�يهود نتعقيدا، فأ�مة المحت� عبارة ع

نت ن الجزا�ر آنٓذاك كاإ �ل التبادلات الت�اریة حيث أٔ السود و�يرهم من أ�جناس التي �اءت من 
         .�لثروات المتنو�ة والمتعددة ىظجوهرة تح

ير یة لتس� إلحاق المترجمين الشفویين بمناصب إداری إلىلقد اضطرت السلطة الفر�س�یة بعد �حتلال 
ملازما رئيس�یا مد�را للشرطة،  وكلف  Aubignoscفعلى سبيل المثال �ين  ؛شؤون الب�
Gérardin �كل من  ش�تغلوا ٬وأ�راضي العامة �لإحصاء الرسمي لممتلكات ا�وEusèbe de 

salles et Vincent 71الإ�اطة �لنظام ،بمعنى أٔخر ،الموارد والصادرات ا�ولیة دراسة و�دو�ب 
وقد  ؛س�ند كل من ا�رك والص�ة والبحریة إلى مترجمين شفویينأٔ ، كما �قتصادي ا�ولي آنٓذاك

هما المصاریف بتين أٔولابمصی  �أتٔنها تفاإ وقعت السلطة الفر�س�یة �سوء تخطیطها في شر نتائجه حيث 
الكبيرة التي كانت تصرفها �لى العدد الهائل من المترجمين دون الحا�ة إ�يهم و�نيتها مس�تواهم الضعیف 

 . في الكثير من أ�خطاء نه أٔوقعهاأٔ ى لاحقا ا�ي سنر 

لتام والكلي، و�حتلال ا و�لإضافة إلى آٔنها وقعت في إشكالیة تضارب ا�رٓاء بين مؤید للاس�تعمار
ٔ�نها تعتبر مخر�ا آخٓرا ٔ�موال طائ� لا �ا�ة لهم بها ومن �ة آٔخرى  ،ومعارض لهذه الفرضیة من �ة

الظالم بظلم  �ذ مكانة الحاكمأٔ للاس�تعمار أٔساسا كان ردا للاعتبار و نه تبين لهم أنٔ السبب الرئيسي أٔ 
و�سط النفوذ لا �ير، الشيء ا�ي جعل السلطة الفر�س�یة  أٔقوى منه وهو اس�تغلال الثروات

من المترجمين للعودة إلى فر�سا، وهذه رسا� نموذجية عن إ�لاء لل�دمة بعثت للمترجم  ا�بير  ا�ددتدعو 
Rémusat 72    

 م             �يش البعثة الإفریقية1830أٔكتو�ر 3المقر العام، الجزا�ر في          

 المترجم الشفوي Rémusatإلى الس�ید                 

  71وثائق أرشیف وزارة الحرب بفانسان باریس مجموعة س وف. 
  72 قدمت ھذه الوثیقة إلى أرشیف وزارة الحربیة بفرنسا، من طرف عائلة المترجم، أنظر مجموعة ف و س.
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لكم من شهد رضاه عن مسير�كم أٔثناء �متكم في المدیة، وتجلیأٔ الس�ید القائد أ��لى يمنحني الشرف أٔن 
 مع العدو بل يحوي كل ما قدمتموه من �دمات ومعارف طرف القائد أ��لى لا یعود فقط �لى �متكم

 �رجمیه.

س�یدي، إنني موكل من س�یادته لتشكركم �لى كل ما قمتم به، بلا شك لو كنتم مجند�ن لنلتم وسام 
جوقة الشرف، فس�یادته ليس � الحق في منح مثل هذه أ�وسمة إلا انه قد قام بطلبها من الوزارة 

 الش�ا�ة والحماس ا�ي أٔظهرتموه أٔثناء �دما�كم مع الجيش.المس�ئو�، مقر لها كل 

 الس�ید القائد أ��لى وكلني أٔن أٔ�بركم بذ�. تقبلوا س�یدي تحیاتي الخالصة.        

 73الإمضاء                                                                       

قصير الطریق و طلبهم العودة تلى إ  مىادفع �لمترجمين القدتالي �ت مس�تقبل المترجمين في ضباب مما ل و�
ن سوء الوضعیة التي وصلوا إ�يها، الشيء ا�ي أٔرجح كفة الرتب للمرشد�ن ا��من إلى فر�سا متظلمين 

 . Le père Zeccarنه لم یبق منهم سوى إ أٔصبح �ددهم أٔكثر من المترجمين الشفویين، حيث 

في وثیقة رسمیة مو�ة لوزارة  Berthzène  74ام لل�يش الإفریقي م حسم القائد الع1831في فيفري 
ن الفرقة التي ستبقى في فأٔ�لن ع ،الحربیة �تمثل في إ�ادة تنظيم وضعیة المترجمين الشفویين والمرشد�ن

الجزا�ر وعن الفرقة المفصو� والتي �ليها العودة إلى فر�سا وتعدیل لمرا�بهم وروا�بهم هذا ما نلاحظه في 
 تي: ا�ٓ  75دولالج

 

 أ�حصنة ا�تمو�ن الراتب الرتبة ا�ر�ة
 أ�ولى

 
 2 3 فرنك 3600 رئيس كتيبة

 الثانیة
 

 1 3 فرنك 2400 نقيب

 1 2 فرنك 1800 ملازم الثالثة

 73Charles Féraud  61م ص 1876المترجمین الفوریین للجیش الإفریقي 
  74 قرار وزاري لإعادة تنظیم فرقة المترجمون، موجود في أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، مجموعة س و ف.

  75للمزید من المعلومات ینظر أرشیف ما وراء البحار بآكس بروفانس، فرنسا.
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 الرابعة

 
مسا�د ضابط 

 صف
 1 1 فرنك 900

 

شفویين  من مترجمين ما قام به القائد العام أٔساسا هو إلغاء رتبة ا�ر�ة أ�ولى التي كانت متكونة
رئيس�یين �سبب عودة الكثير منهم إلى فر�سا ومن تبقى منهم ضموا إلى ا�ر�ة الثانیة وسمیت ��ر�ة 
أ�ولى، وهذا التغیير شمل كل ا�ر�ات أ�خرى، مما زاد في ضعف الفرقة الترجمیة الموجودة في الجزا�ر، 

- بها للمرشد�ن لمترجمين الشفویين، أٔنها بتنصیومن بين العراقيل التي و�تها السلطة الفر�س�یة مع ا
الطبقة التي أٔضیفت لفرقة �يش الحم� الإفریقية لنقص العدد والمتكونة من كل من كانت � ش�به �لاقة 

ل توضح أٔن أٔ�لبيتهم لا یعرفون الجزا�ر تماما مما أٔدى إلى إشكالیات في التفاهم والتواص- �لغة العربیة 
لجمارك وصا والنتي�ة كانت �لق ا�ر�ة الرابعة والتي تمثل فرقة �رجمیة في رتبة اعموما و في الترجمة خص

 الیوم لمراقبة المرشد�ن في معاملاتهم الیومية في البلاد.

ٓ بعد وضوح الغرض الفر�سي من �س�تعمار وهو �حتلال الكلي للجزا�ر أٔو بمعنى  الجزا�ر  صارت خرآ
دیدة من الضروري التخمين في إ�شاء مناصب إداریة � فر�س�یة في نظر السلطات الفر�س�یة، أٔصبح

لتسير البلاد، وللقيام بهذا ا�ور تحتاج السلطات إلى طبقة معینة �س�تطیع التواصل بين الشعب و 
الإدارة ٕ��دى اللغتين، �ير أٔن السلطات الفر�س�یة قد اس�تغنت عن فرقة المترجمين الرئيس�یين بمجرد 

 �ددهم علها تقع في شر تخطیطها بتنصیبها للمرشد�ن في �ام إداریة ولق�احتلال الجزا�ر العاصمة مما ج 
 ن مترجما�اضطرت إلى تنصيب عشوائي، المهم أٔن المنصب يمكنه فهم ما �ریده أ�خر، فمن وا�د وعشر 

مما د�ا إلى وجود مترجمين  76فقط يجید كتابة العربیة و�لكاد یتكلم الفر�س�یة ا، وا�داومرشد  شفو�
ٓ مرشد�ن  شفویين أٔو فو� إلى اللغة لمترجم أٔو المرشد المكلف بترجمتها شا �لى لفر�س�یة�لإملاء لخریين آ

 غة العربیة.لالعربیة ثم یقوم المترجم الثالث أٔو المرشد الثالث �كتا�تها �ل

ا� أؤ قرار أؤ زا�ر، فلترجمة رسات تعطینا صورة واضحة عن بدا�ت الترجمة في الج�فهذه الفترة �
 طلبت لى أٔنإ  لسلطات�ثلاثة مترجمين، أ�مر ا�ي دفع  ،�لى أ�قل، وثیقة یترتب عن ذ� وجود

�د المترجمين الشفویين أٔ ا�ن  77M Joanny Pharaonالمترجم  تعیينلوزارة في فر�سا إ�ادة ا من

 66نفس المصدر السابق ص76 
  77 سوف نتكلم عنھ لاحقا، و قد طلب تعیینھ لمھاراتھ اللغویة، المكتسبة من عملھ السابق في الحملة ضد مصر.
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سهو� ذاتها التي یتكلم غة العربیة �ل لوالتكلم �لالمرافقين لبونبارت في مصر، وا�ي كان یتقن الكتابة 
 M. Delaporte  إلى الجزا�ر المترجم قنصل فر�سا في طن�ة  �ادو�كتب بها اللغة الفر�س�یة، كما 

 تحت رتبة مترجم قائد، وقد كلف بمراقبة وتنظيم  وتوعیة و�رقية فرقة المترجمين الشفویين والمرشد�ن
�لبهم إن لم نقل كلهم أٔ ون الكتابة لا �لعربیة ولا �لفر�س�یة، كما تبين أٔن �لبهم لا یتقنأٔ حيث اتضح أٔن 

ه�ات المتوا�دة في الل  ى�دإ لا یتكلمون اللغة العربیة الرسمیة المس�تعم� في الجزا�ر بل یتكلمون إما 
 78البلاد أٔو اللغة العربیة الشرقية، �لإضافة إلى �دم التزا�م بأٔ�لاقيات المهنة و شرفها.

�س�تطع القنصل إ�داث أئ تغیير أؤ إد�ال أٔي تعدیل �سبب تغلغل و�ء أ�مية الترجمیة في �ل لم 
مؤلف" حولیات  Pélissierرجع إلى �امه السابق و�ل مح� النقيب أٔ ما  ناالفرقة المنصبة فسر�

جمين م ٕ�لغاء رتبة قائد مترجم وأٔ�اد النظر في ميزانیة المتر 1832الجزا�ر" ا�ي اس�تهل �شاطه س�نة 
 :79الشفویين وهذا ما نلاحظه في الجدول أ�تي

 ا�ر�ة
 

 أ�حصنة ا�تمو�ن الراتب الرتبة

 أ�ولى
 

 1 3 فرنك 3600 قائد كتيبة

 الثانیة
 

 1 3 ف1800 نقيب

 الثالثة
 

 1 2 ف1500 ملازم

 الرابعة
 

مسا�د ضابط 
 صف

 1 2 ف 900

 

من  � واحتلالها لبقية البلاد، الشيء ا�ي دفعفي هذه الحقبة الزمنیة كانت فر�سا تواصل زحفها 
تلف تنصيب مترجمين شفویين ومرشد�ن �دد عشوائیا في مخ  إلىقائد عنابة ووهران والجزا�ر العاصمة 

 قرار وزاري لإعادة تنظیم الأجر وضعھ الجنرال   lorioV   سنة1830 م   موجود بأرشیف وزارة الحربیة بفانسان  78            
.ه المعلومات الدكتور أبو القاسم سعد الله في كتابھ تاریخ الجزائر الثقافيذكما أكد لنا ھ     .باریس   

 67ظر كذالك فیروا المصدرالسابق ص ین 79    
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م  1838أٔنحاء البلاد و �شكل مؤقت، مما سا�د في ز�دة الكمیة وساهم في تدمير النوعیة. في س�نة 
 :80لفرقة الترجمیة وتحدید �ددها كما هو موضح في هذا الجدولإ�ادة تنظيم ا Valéeقرر المارشال 

 العدد
 

 التدفئة ا�تمو�ن الراتب الرتبة

3 
 

مترجم شفوي 
 أٔساسي 

 4 2 فرنك 3600

5 
 

مترجم شفوي من 
 ا�ر�ة أ�ولى 

 2 1 ف 2400

8 
 

مترجم شفوي من 
 ا�ر�ة الثانیة

 2 1 ف1800

14 
 

مترجم شفوي من 
 ا�ر�ة الثالثة

 2 1 ف1500

15 
 

مسا�د�ن �نویين 
 مرشد�ن 

 2 1 ف 600

 

ه�م �لمس�توى كان عشوائیا بدون � عیينن الت ففي هذه المر�� تدهورت فئة المترجمين الشفویين �ٔ 
اللغتين  ى�دالعلمي أٔو أ��لاقي، فعمل تحت اسم مترجم شفوي أٔو مرشد كل من كانت � �لاقة �ٕ 

والوعي المهني، حيث أٔصبح الموظف (مترجم شفوي أؤ  ا ساهم في انعدام النزاهة ولو من بعید، مم
هل المهني صا� للمحتل، وقمة هذا الج یمرشد) يحاول بقدر المس�تطاع محاو� فهم ما �ریده المس�تعمر لإ 

نجده في �دم ا�ترا�م اللباس المناسب لهم �لى حسب الرتب أٔو �ٔ�حرى �دم �لمهم بدلا� و 
، هذا ما أٔ�ر سخط المترجمين الشفویين القدماء ا��ن طالبوا في رسا� تظلم بعثت 81للباسخصائص ا

ا الفرقة الترجمیة، ففي ن الحا� التي وصلت إ�يهمم ئهللمكتب المكلف �لمترجمين الشفویين لتبر�ر استيا
  82�اتمة الرسا� نقرا

 نظرا لرتبة شارل فییري و انتمائھ للجیش فقد قدم لنا وثائق رسمیة و دقیقة عن النظام المتبع للتحسین من مستوى المترجم و  80
  .الترجمة معا

 لقد أكد لنا المترجم شارل فیروا في كتابھ أن الخلل لم یكن فقط في اختیار المترجمین، بل كان ھناك خللا إداریا و تنظیمیا في الھیئة  81.
  الترجمیة

المترجمین " ي نشرھا في كتابھذال  Charles Féraud  قدمت من طرف العائلة إلى Pélissierوجدت الرسالة ضمن أوراق 82 
 84م ص 1876"الفوریین للجیش الإفریقي 
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عرفة  و ر�ل دونها، بين ر�ل العلم و المنه �ير مقبول �لتباس و الخلط بين ر�ل ذو أصٔا�أٔ "... بما 
أٔن  نه من الضرورةإ نقي فال والر�ل الجاهل أ�مي، ر�ل الصدق والر�ل الو�د، الر�ل النقي و�ير 

م، ممضي من طرف كل من: 1840د�سمبر  15تعالجوا هذا الوضع المضطرب"   الجزا�ر العاصمة في 
Joanny Pharaon, Zeccar Rémusat, Jullien Rousseau, Rosetti  . 

د�ن ٕ��ادة النظر والمرش  هذه الرسا� دقت �قوس الخطر فقرر المكتب المكلف �لمترجمين الشفویين
 متكونة من: 83المراقبة في طریقة التوظیف وتنظيمها، فأٔ�شئت لجنة للتنظيم و

M.M.Daumas  .رئيس سرب ومد�ر شؤون العرب 

Roches �كمامترجم شفوي رئيسي لل. 

Rivet .ضابط كتيبة 

M.M.Bresnier .أٔس�تاذ اللغة العربیة 

Berbrugger .أٔمين المكتبة 

عن �ا� تدهور الهیئة الترجمیة في الجزا�ر موضحا أٔن هذه أ��يرة لم  Bresnierوقد �لق أ�س�تاذ 
تنل أ�همیة اللازمة لكي تقوم بواجبها بجدارة واس�تحقاق، فساءت سمعتها لتدهور مس�تواها الفكري 

 وأ��لاقي، وهذا راجع في نظره إلى س�ببين:

ب المحتل مما بينها و بين الشعاحتلال الجزا�ر لرد اعتبار فر�سا جعل السلطة تحتاج إلى وس�یط إن 
فویين غة العربیة ولو من بعید وهذا راجع لنقص المترجمين الشلجعلها تنصب كل من كانت � �لاقة �ل

الرسمیين، أٔما السبب الثاني أٔرجعه إلى تنصيب در�ة أخٔرى من المترجمين الشفویين المسا�د�ن و 
كان من إ�يهم، و�اصة أٔن التنصيب أٔصبح من �ين الم وا إلى الهیئة الرسمیة لل�ا�ة المتزایدةذغما��ن ا

السكان أ�صلیين دون أ��ذ بعين �عتبار المس�توى العلمي، ا�ي أٔدى إلى أٔخطاء فاد�ة إما راجعة 
 لجهلهم للغتين كتابیا أٔو لفسادهم أ��لاقي فأصٔبحوا یتاجرون �لمهنة.

 83  وجدت ھذه المعلومات ضمن رسائل ووثائق قدمت من طرف عائلة كل من:
.عادة تنظیم الفرقة الترجمیة إالتي وضعت و بدقة طریقة    M. Feu et le professeur Bresnier   
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 : 84ا�تٓیة جمیة �ر�مجا يحتوي �لى الشروطفوضعت هذه اللجنة المس�ئو� عن إ�ادة تنظيم الهیئة التر 

 . امت�ان إجباري یبين أٔ�لاقيات و�ارات المرشح  قبل التنصيب.1

 . شهادة إثبات للمس�توى العلمي.2

 . مراقبة ومتابعة المترجمين الشفویين و المرشد�ن المنصبين.3

 . �ن�ء إلى وسط راق حيث یدعم المرشح من طرف أٔه� بتقديم إ�انة مالیة. 4

ر كل هذه الشروط في الجزا� ،وبدون اس�تثناء ،المشكل ا�ي وا�ته هذه أ��يرة هو �دم توفر
ة یآنٓذاك، ما دفع الكلیة الحربیة إلى فتح مدرسة المترجمين الشفویين في �ر�س كملحقة لإكمالیة اللغة العرب 

م لتجنب الوقوع في نفس أ�خطاء في المس�تقبل، أٔما �لنس�بة 1839ماي  11و تأسٔست بأمٔر ملكي في 
للتعدیلات ا�ا�لیة التي قامت بها لجنة المراقبة ضمن الهیئة الترجمیة العام� في الجزا�ر، فتمثلت في 

 :85تقس�يم الهیئة إلى قسمين

وصنفوا في رتبة ضباط، والتي  Drogmansوسمیت  الفئة أ�ولى تضم المترجمين الشفویين الرئيس�یين
 قسمت بدورها إلى ثلاث در�ات: 

 رئيس�یين. Drogmansا�ر�ة أ�ولى متكونة من 

 قسم أٔول. Drogmansا�ر�ة الثانیة متكونة من 

 قسم �ن، والتي بدورها قسمت إلى قسمين: Drogmansا�ر�ة الثالثة متكونة من 

  والثانیة،  أ�ولىينن الطلبة ال��ن بدورهم قسموا إلى درجتولشفوین اوالقسم أ�ول وهم المترجم
 و�شمل هذه الفئة كل المترجمين ا��ن نصبوا �شكل مؤقت.

 القسم الثاني ویضم المترجمين الشفویين الملحقين وا��ن یعملون في مختلف �ات الجزا�ر.

84 Bulletin Officiel Des Actes Du Gouvernement, no 258. 
 85 وجدت ھذه المعلومات ضمن رسائل ووثائق قدمت من طرف عائلة كل من:
.عادة تنظیم الفرقة الترجمیة إالتي وضعت و بدقة طریقة    M. Feu et le professeur Bresnier   
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شرة من و�راقب مبا   بع ا�لى رأٔس كل فئة في كل نوا� الجزا�ر یت ارئيس Drogmansكما �ين 
رئيسه المتوا�د في الجزا�ر العاصمة، و�لى هذا المنوال وضع نظام �دید للمترجمين الشفویين �لى التراب 

  :86الجزا�ري كما هو موضح في الوثیقة ا�تٓیة

 

 

الرتبة  القسم
 العسكریة

 الراتب الشهري العدد

تحت إشراف  Drogmansرئيسيمترجم شفوي 
 الحاكم العام 

 
 نقيب

 فرنك فر�سي  4000  1
كما تضاف من�ة صالحة 
لمدة عشر س�نوات تقدر 

فرنك س�نو�200ب
    

لكل مقاطعة:  Drogmansمترجم شفوي رئيسي 
 الجزا�ر العاصمة، قس�نطینة ووهران.  

 فرنك فر�سي 4000 3 قائد كتيبة
كما تضاف من�ة صالحة 

س�نوات تقدر لمدة عشر 
 فرنك س�نو�200ب

Drogmans :من القسم أ�ول 
 مقاطعة الجزا�ر العاصمة

 مقاطعة قس�نطینة 
 مقاطعة وهران

 

 قائد
 
 
 

 
4   
2 
2 

فرنك فر�سي   3000 
كما تضاف من�ة صالحة 
لمدة عشر س�نوات تقدر 

 ف س�نو�100ب 

Drogmans :من القسم الثاني 
 مقاطعة الجزا�ر العاصمة

 مقاطعة قس�نطینة 
 مقاطعة وهران

 

 
 ضابط

 
 

 
8 
6 
6 

فرنك فر�سي   2400 
كما تضاف من�ة صالحة 
لمدة عشر س�نوات تقدر 

 ف س�نو� 60

86 Bulletin Officiel Des Actes Du Gouvernement, arrêté ministériel no 215. 
.م4018لسنة  ،س ،ف :مجموعة ،فرنسا ،رشیف وزارة الحربیة بفانسانأانظر كذالك    
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�دد المترجمين الشفویين الطلبة من القسم أ�ول 
 والثاني بقي �ير محدود متغير بتغير الطلب 

 
 

 
 

ف  1800القسم أ�ول:  
 ف 1200القسم الثاني:

 ف 600منالملحقين: 
 ف     900إلى 

  32  
 

م ظهر البیان الرسمي للإجراءات الحكومية �لنس�بة للمترجمين الشفویين في المرسوم 1845في س�نة 
 ا�ي نص �لى:  21587الوزاري رقم 

 المادة أ�ولى: �كو�ن �از عسكري مكون من مترجمين شفویين للعمل في الجزا�ر.

 من دائمين و مسا�د�ن.المادة الثانیة: یتكون هذا الجهاز 

 المادة الثالثة: فئة المترجمين الشفویين الرسمين تتكون من:

 قائد مترجم شفوي. •

 أٔربع مترجمين شفویين رئيس�یين. •

 ثمانیة مترجمين شفویين من ا�ر�ة أ�ولى.  •

 من ا�ر�ة الثانیة. شفو� مترجما اثنا عشر •

 خمسة عشر مترجمين شفویين من ا�ر�ة الثالثة. •

 المادة الرابعة: یعمل المترجم الشفوي القائد �لى مس�توى الحكومة. 

 ن ینصبون ویثبتون في أٔما�ن عملهم عن طریق الوزارة.ون الشفویوالمترجم              

 المادة الخامسة: تقوم الترقية في هذا الجهاز �لى التسلسل.

 المترجمين س�نو�.المادة السادسة: تقوم لجنة التقييم بمراقبة و�رقية 

 .215وثائق أرشیف وزارة الحربیة ب فانسان باریس رقم  87 
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المادة السابعة: تتكون لجنة التقييم من القائد العام، رئيس الجنة، مد�ر مكتب الشؤون العربیة �لجزا�ر 
 كمالیة الجزا�ر.إ غة العربیة �لجزا�ر العاصمة، المترجم القائد وأٔس�تاذ من لالعاصمة، أ�س�تاذ المكلف �ل

 قدرات.ين من ا�ر�ة الثالثة دون إخضاعهم لاختبار الالمادة الثامنة: اس�ت�ا� تنصيب مترجمين شفوی

 س�نة. 21�دد السن الإ�� للالت�اق �لفئة ب  

وي �س�تحقاقات ذالمادة التاسعة: بعد مرور أٔربع س�نوات من التدریب يمكن �رقية المترجمين الشفویين 
 والمس�توى أٔلمعارفي المميز وتنصیبهم في الس� المدني.

 .ا�ٔكفاءجنة التقييم الحق في فصل المترجمين �ير المادة العاشرة: لل 

 المادة الحادیة عشر: �دد المترجمين الشفویين المسا�د�ن متغير یتناسب مع الطلب.

   88المادة الثانیة عشر: تقسم فئة المترجمين الشفویين المسا�د�ن إلى قسمين.

لى لجنة التقييم ن إلا بعد الرجوع إ المادة الثالثة عشر: لا يمكن تنصيب المترجمين الشفویين المسا�د�
 فما فوق وأٔ�لاقيات �الیة. 18السن   والمراقبة �لإضافة إلى تحقيق الشرطين أ�ساس�یين:

 :89المادة الرابعة عشر: یتم دفع الرواتب حسب الجدول

 الرتبة رواتب الحضور رواتب الغیاب
مستشفى  أٔسير

 وفي عط�
في فصل  مستشفى

دراسي او 
 في عط� 

  في الس�نة في الشهر الیومفي 

قائد  5000 416666 13888 6944 10888 3944 6944
 مترجم

المترجم  4000 333333 11111 5555 8111 2555 5555
 الرئيسي

88 Bulletin Officiel Des Actes Du Gouvernement, arrêté ministériel no 215. 
الذي قام بتصفیة جذریة في صفوف  ،وقع ھذا المرسوم الوزاري من طرف الدوق  المارشال دالماسي

                                                              .المترجمون
 ھذا الجدول عبارة عن وثیقة ملحقة بالمرسوم الوزاري رقم215، بتاریخ 3 نوفمبر l845م. 89

  .فرنسا،رشیف ما وراء البحار ب آكس بروفانسأنظر كذالك یللمزید من المعلومات 
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مترجم  3000 250000 8333 4164 6333 1666 4166
 1در�ة 

مترجم  2400 200000 6666 3333 5166 1555 3333
 2در�ة 

مترجم  1800 150000 5000 2500 3500 1000 2500
 3در�ة 

مسا�د  1500 125000 4166 2083 2916 853 2083
 1در�ة 

مسا�د  1200 100000 3333 1666 2083 666 1666
 2در�ة 

 

أ�مر  ىالمادة الخامسة عشر: يمكن للحكومة تنصيب مترجمين شفویين مؤقتين جزا�ریين إذا اس�تدع
 ذ�، �ير أٔن روا�بهم تحدد من طرف الحكومة مباشرة. 

اهي المادة السادسة عشر: يخضع كل المترجمين الشفویين المنصبين إلى اختبار تأهٔیلي، تقويمي كتابي وشف
 للغتين العربیة والفر�س�یة، ويخضع إلى إ�ادة توجيه كل من يخفق في هذا �ختبار.

 اكمة في الجزا�ر هي المس�ئو� �لى تنفيذ هذا المرسوم.المادة السابعة عشر: السلطة الح

 م 1845نوفمبر  3�ر�س في                          

 Dalmatie  90وق إمضاء المارشال ا�                               

 لجنة المراقبة والتنظيم بهذه التعدیلات ا�ا�لیة فحسب، بل ذهبت إلى إ�ادة تنظيم اللباس �كتفولم 
 الرسمي وخصصت لكل در�ة لباسا تعرف من �لا�:

 :91اللباس الخاص �لمترجمين الشفویين الرئيس�یين

  90 انظر كذلك وثائق أرشیف ما وراء البحار ب اكس بروفانس فرنسا.
رد اعتبار و مكانة  ،خرىأو من جھة  ،عادة تنظیم الھیئةإ ،من جھة ،رادت لجنة المراقبة و على رأسھا  الدوق المارشال دالماسيألقد  

  91المترجمون الشفویون. 
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ة ر خصص لهذه ا�ر�ة لباس من القماش أ�زرق، ذو أٔزرار ذهبیة منحوتة �ليها أٔغصان زیتون وعبا
 مترجم عسكري و ذا طوق من القطیفة السوداء �لیه نجوم ذهبیة اللون. 

 مع سروال من القماش أ�زرق وقبعة منمقة �لن�اس و�ذاء من النوع العسكري العادي.

بقضيب  ينومحاط ينالطرز: يحتوي لباس كل المترجمين الشفویين �لى طرز ذهبي لغصني زیتون متدا�ل
مترجم و�ختلافات حسب ا�ر�ات. فبالنس�بة لل ي �لى بعض التعدیلاتنه يحتو أٔ ذهبي اللون، إلا 

القائد مثلا یضاف � شریطان من الطرز �لى الطوق والمعطف، �لى عكس طوق ومعطف المترجم 
الشفوي الرئيسي ا�ي يحتوي �لى طرز وا�د. أٔما ما يخص المترجمين الشفویين المسا�د�ن فيختلف 

صت لهم سترة قصيرة وطوق من القماش أ�زرق وأٔزرار نحاس�یة لباسهم الرسمي تماما حيث خص
 ى�دإ �لإضافة إلى قبعة وسروال و�ذاء من النوع العادي و یعدل لباسهم حسب ان�ئهم إلى 

ا�ر�ات، حيث یوضع للمترجمين الشفویين المسا�د�ن من ا�ر�ة أ�ولى طرز �لى الطوق فقط، 
 .92�ر�ة الثالثة نصف طرز �لى الطوق فقطلوالمعطف و �ر�ة الثانیة نصف طرز �لى الطوق او 

 السلاح ا�صص لكل الفئة الترجمیة �تمثل في س�یف من النوع العسكري العادي.   

وقد أٔرادت فر�سا بهذا التنظيم الجدید تحسين مس�توى المترجمين و�لتالي مس�توى الترجمة و�دم الوقوع 
قة الترجمیة ن إ�ادة الهیكلة في الفر عمجددا في أ�خطاء الفاد�ة التي نتجت عن سوء �ختیار و�رتب 

 : 93القائمة ا�تٓیة

 العدد نیون الشفو والمترجم الرتبة
 MM. Brahemscha, Jules Marie • ين یمترجمين شفویين رئيس� 

• Urbain Ismael 
• B de Slane 
• Brosselard, Charles 

4 

من ا�ر�ة  مترجمين شفویين
 أ�ولى 

•  MM. Rémusat, Joseph Henri 
• Rousseau, Amédée 

4 

92 Journal Militaire, année 1874, bulletin no 8, p 87. 
93 Organisation Des Interprètes De L’Armée D’Algérie, journal militaire, année 1854, no 6 
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• Schousboe, Nicolas- Fréderic 
• Tubina, Aaron 

مترجمين شفویين من ا�ر�ة 
 الثانیة 

• MM. Rosetti, Michel 
• Moraly, Ephraim 
• Mouty, Nathan 
• Ayas Léon 
• Amran, Darmon 
• Canapa, Jean Baptiste 

 

6 

مترجمين شفویين من ا�ر�ة 
 الثالثة

• MM. Amar, Joseph 
• Adrey Moise 
• Goert, Louis 
• Luminet 
• Balliste,Zéphirin 
• Rosetti, Ali 
• Beaussier, Francois 
• Louiesloux 
• Theuma 
• Hassan Ben Med 
• Hammaouy 

 

11 

94   

 للمزید من المعلومات ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، مجموعة ف و س. 94
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تحت اسم المادة  95قدمت لجنة المراقبة مع هذه القائمة �ر�مج �ختبارات التقويمیة في مرسوم رسمي
 ويحتوي �لترتيب �لى:   الخاص �لمترجمين الشفویين بمختلف ا�ر�ات 258رقم 

 �لنس�بة للمترجمين الشفویين من ا�ر�ة أ�ولى: .1

أٔو عرض معلومات  ، مع سرد �دث أٔو تحلی�96یة فر�س�یةشفویة فر�س�یة عربیة وعرب  ة�رجم •
 إداریة.

 نص كتابي وشفوي من العربیة إلى الفر�س�یة. ةقراءة و�رجم •

 الترجمة التحر�ریة من الفر�س�یة إلى العربیة. •
 للمترجمين الشفویين من ا�ر�ة الثانیة: .2

 أٔوامر، تحلیل نصوص...). الترجمة الشفهیة ( إصدار •

رفع إلى  ر�� الش�یخإلى الفر�س�یة لرسا� �ادیة و فقرة من نص أٔدبي من كتاب "  الترجمة •
 ". �ر�س

 أٔوامر مرفقة بتفاصیل إلى اللغة العربیة. ة�رجم •
 للمترجمين الشفویين من ا�ر�ة الثالثة: .3

 �رجمة شفهیة ٔ�وامر إداریة. •

 قراءة و�رجمة شفهیة و تحر�ریة لرسا� �للغة العربیة. •

 یة ٔ�وامر مدنیة �للغة العربیة.�رجمة تحر�ر  •
 للمترجمين المسا�د�ن:  .4

 �رجمة شفهیة لرسا� �س�یطة إلى اللغة العربیة. •

95 Bulletin Officiel Des Actes Du Gouvernement no 258 
 مع العلم أنھ تقدم الوثیقة للمترجم ربع ساعة للممتحن قبل بدء الامتحان، كما یمكنھ أثناء ذالك استعمال القاموس.  96
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م تحدیدا اس�تغنت اللجنة عن المادتين رقم 1846ماي  30بعد س�نة من العمل وفق هذا النظام، في 
ینت لجنة خمسة وع ، وأٔصبح �لتالي �دد المترجمين الرئيس�یين 97حيث �ذفت رتبة مترجم قائد  7و  1

 :98التقويم �لى المنوال أ�تي

 في مقاطعة الجزا�ر العاصمة: 

 القائد العام رئيسا  •

 المد�ر العام لمكتب الشؤون العربیة •

 أٔس�تاذ اللغة العربیة •

 مترجم رئيسي  •

 ضابط أٔركان •

 في مقاطعة وهران وقس�نطینة:

 ضابط �ام  •

 أٔس�تاذ اللغة العربیة •

 مترجم رئيسي •

 ضابط أٔركان •

 جویلیة من كل س�نة. 1فتح هذه �ختبارات في  وقد قرر

بفضل المتابعة والتقويم المتواصل تغير مس�توى الترجمة والمترجم وهذا ما یؤكده التقر�ر المبعوث إلى 
إننا �د مسرورون للوضع ا�ي انتقلت م "... 1855س�نة   99Brésnierالحاكم الفر�سي من طرف 

  100..."جمين نجباء دوي أٔ�لاقيات �الیةإلیه هیئة المترجمين والتي تتكون من متر 

 97 مع العلم أنھ شغل ھدا المنصب كل من :
Léon Roches، Delaporte.فقط  

 ،باریس ،رشیف وزارة الحربیة ب فانسانأللمزید من المعلومات انظر  م،1846نشر ھذا القرار الوزاري في جریدة المونیتور  98 
 .فرنسا

  99 تلمیذ مدرسة اللغات، أستاذ  اللغة العربیة بالجزائر العاصمة، و عضو من أعضاء  لجنة  التقویم.
 .رملتھأمن طرف  ،رشیف وزارة الحربیة بفرنساألى إ  Brésnierقدمت الوثائق الخاصة  ب   100 
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لا يمكننا الت�دث عن الترجمة في الجزا�ر دون العودة إلى أٔول مرسوم �رجم من الفر�س�یة  ٔ��ل الحم� 
 : 101الفر�س�یة الجزا�ریة ونصه

 إ�لان للعرب

 �سم الله ا�ي يخلق و یعید الخلق، و�سمه �سعى للمسا�دة

يها السادة القضاة، أصحٔاب الشرطة، العلماء والشرفاء تقبلوا منا فائق التحیة و��ترام ا�لموا حفظكم أٔ « 
الله وهداكم إلى العدا� والإحسان، أنٔ سمو م� فر�سا ا�ي أٔ� تحت �دمته ( فلیجعل الله انتصاراته 

ة المتحكمون ، سكان الجزا�ر العاصمحم أ�صدقاءأٔ عز و أٔ متزایدة) و ا�ي بفض� عینت قائدا �اما، إلیكم � 
في كل قبائل إفریقيا، ا�لموا أنٔ  الباشا رئيسكم كانت � الجرأةٔ للإساءة لعلم فر�سا ا�ي �س�تحق 
��ترام وتجرئ في معاملته �زدراء، وبهذا العمل الغير ملائم، فقد آصٔبح سبب كل مصیبة وكل ا�آلام 

 التي سوف تنقض �لیكم. 

 لب سمو السلطان ( فلیدم الله في حكمه) أئ رحمة و �سامح. لقد نزع الله من ق

قریبا سوف  �لى نفسه انتقام فضیع، القدر شاء انه فتحالباشا س�یدكم بفضل ق� �ذره وعمى قلبه قد 
 یتلقى �ذا� �ینا.

وا شيء ش�لنس�بة لكم قبائل إفریقيا ( عرب و �ر�ر الجزا�ر) �ونوا واثقين بأنٔنا لم نأتئ للحرب ضدكم فلا تخ 
بل ثقوا أٔنكم في سلامة وأكمٔلوا ممارسة أشٔغالكم الت�اریة و�ونوا �لى یقين وضمان بعدم أدٔاء أؤ ضر 
ممتلكا�كم الخاصة آؤ �ائلا�كم، إنني آٔ�دكم آنٔ ب�كم، آرٔاضیكم، حقولكم، محلا�كم بمعنى آخٓر كل ما تملكون 

وف تبقون یغير أؤضاعكم المعيش�یة فسذا أهمٔیة �بيرة أؤ صغيرة سوف یبقى �لى �ا� لا ا�د منا سوف 
أسٔ�یادا. كما أٔ�دكم بضمان تواصل د�نتكم، فمهما كانت المسا�د صغيرة أؤ �بيرة لن تغلق ولن يحرمكم ا�د 
من ممارسة د�نتكم و تقالیدكم، حضور� عندكم لا �س�تدعي محاربتكم، هدفنا هو محاربة الباشا ا�ي �در 

 102�لعداوة و الكراهیة.

 165نفس المصدر السابق ص101 
                          Garoué        المترجم    De Bourmont  102  طبع النص المترجم على متن السفینة الحربیة، و كلف الجنرال  

و كان  ،علان على العربقیض علیھ متلبسا وھو یوزع الإ ،بعد ساعات من نزولھ على شاطئ سیدي فرج ،بتوزیعھ على سكان الجزائر
  .سھ و رمي في ساحة المدینة عبرة للمعتبرأعقابھ قطع ر
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إنكم لا تجهلون إفراطه في �ستبداد، كما انه ليس �لینا عرض أعٔما� ا��� وأٔ�لاقياته الخبيثة ٔ�نه من 
قهركم  والفساد، فهدفه الوحيد هو الثراء �لى حساب  الواضح لكم انه سوف یدفعكم و ب�كم نحو ا�مار 

اته �لى حسا�كم �سعى إلا إلى تحقيق رغبوفقركم، و الغریب في أ�مر أنٔكم لم تفهمون نوا� الباشا ا�ي لا 
 حيث انه اس�تغل �لى أجمٔل وأخٔصب أ�راضي  وأ�حصنة و�يرها من الجواهر و اللباس ...

أصٔدقائي العرب الله ( � ا�د) لا �سمح بما یقوم به �اكمكم الباشا، ولن �س�تطیعوا تواصل ازدهاركم إلا 
رضى صی�ة التي نقد�ا لكم، تأكٔدوا أنٔ الله عز و�ل لا �بهلاك والقضاء �لى استبداد الباشا وإتباع الن 

 أبٔدا �لمصائب �لوقاته و�رید عز و �ل الخير وأ�مان لكل مخلوق �لى و�ه أ�رض. 

سوف نتعامل  ونأمٔل أنٔنا    أيهٔا المسلمون، هذه العبارات المو�ة لكم منبعها الصداقة والمحبة المتباد� 
 معا من ا�ل هدف وا�د.

 في الله أنٔكم اقتنعتم أنٔ هدفنا الوحيد هو �لاصكم.ثقتنا 

نحن ننتظر منكم تمویننا �لزبدة والزیت وا�قيق واللحوم وأ�حصنة والشعير مقابل ا�ثمن ا�ي سوف 
تحددوه، �ير انه إذا تولیتم وتصرفتم بما لا يحمد عقباه وقررتم القتال، فا�لموا  أٔنكم س�تلقون الجزاء 

ش�نا سوف یقضي �لیكم ولا تلومون إلا أٔنفسكم فان الله غفور لكنه شدید ا�صص وتأكٔدوا أنٔ �ي 
 العقاب.

فهذا الخطاب ما هو إلا نصی�ة قدمت لكم فلا يجب �لیكم ا�تهاون بها تیقنوا أنهٔا لصالحكم. لا ا�د يمكنه 
 توقيف ا�مار الواقع �لى رؤوسكم إلا قراركم ا�ي یعد بمثابة القدر المنتظر.

 103» اتبع الهدى السلام �لى من

�لى الجزا�ریين  وكان  Garonéفقد كان هذا هو الخطاب ا�ي وز�ه المترجم الشفوي السوري 
جزاءه قطع رأٔسه، وا�بر� الجزا�ري حسان �ن محمد وا�ي التحق �لجيش الفر�سي بصفة مترجم 

نه را �ير اضن الجزا�ریين أنهٔم سوف يحاربون بح «: 104شفوي عن �ادثة موت المترجم السوري قائلا

            103 أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا. و للمزید من المعلومات انظر النسخة الفرنسیة للنص في كتاب      
Charles Féraud :.Interprète Principal De L’Armée Auprès Du Gouverneur Général De L’Algérie Les 
Interprètes De L’Armée D’Afriques.( Archives Du Corps)Suivi D’une notice Sur Les Interprètes  
Civils Et Judiciaires . Alger. A Jourdan , librérie- éditeur4, place Du Gouvernement,4 1876. p   165-
168. 

 
 168نفس المصدر السابق ص  104 
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بنزول القوات الفر�س�یة �لى شاطئ س�یدي فرج قرر الباشا تحضير القنابل والمدافع لموا�ة هذا الغزو، 
كنت احمل فوق كتفي قنب� وعند وصولي إلى القصبة شاهدت جثة مس�یحي مقطو�ة الرأسٔ والس�یف 

 105». جمنها جثة المترفي صدره، كان ذ� جزاء وإنذار لكل �ن یود مسا�دة الفر�س�یين وقد قيل لي أٔ 

ورغم  ،آخٓر لضعف الترجمة في مر�لتها البدائیة حيث اهذا الخطاب المو�ه إلى الجزا�ریين يحمل سبب
إلا أٔننا نلاحظ  ،أٔن النص أ�صلي كتب �لفر�س�یة ثم �رجم إلى العربیة من طرف المترجم السوري

للنص  بصمة الثقافة السوریة في أ�سلوب ا�تار المليء �لتلمی�ات ا�ینية التي نقلها المترجم في كتابته
 الفر�سي.

ختلاف الثقافات والعادات العربیة من ب� ٔ�خر سبب سا�د في سوء التفاهم والتواصل و�لتالي إ 
 قيق في محاور قادمة.          الترجمة وسوف ندرس هذه أ�خطاء وأٔس�بابها �لتد

لى الفر�س�یة إ �ل الحم� ضد الجزا�ر أٔن الترجمة بدأٔت من و أٔ نلاحظ من الفرق الترجمیة التي نصبت من 
�ير دقيقة و�ير منظمة، فكل من كانت � ص� �للغة العربیة والفر�س�یة �ين مترجما، فالحا�ة إلى �دد 

�س�یة عسكري لفرقة المترجمين، دفعت �لحكومة الفر �بير من المترجمين حسب التقس�يم الإداري ال 
ه من الرجوع أٔو الت�دث أصٔلا عن المس�توى الثقافي واللغوي و�ير  لتنصيب �دد �بيرمن المترجمين دون

أ�مور التي يجب أٔن تتوفر في المترجم، الشيء ا�ي �رزت نتائجه �الما وظف بعض المترجمين في 
ٔ�خطاء و�الات الغش وسوء التفاهم وكان ذ� إما عمدا مناصب إداریة حيث ظهرت الكثير من ا

ٔ��لاقيات المهنة المفقودة وإما عجزا لعدم توافق المس�توى والمنصب، و�لتالي يمكننا القول انه في بدایة 
افة تختلف وإن و�دوا من المشرق، فاللغة والتقالید والثق تىن بمعنى الكلمة حوالحم� لم �كن هناك مترجم

لى لبنان إلى مصر إلى الجزا�ر و�لتالي فترجمتهم كانت من الفر�س�یة إلى العربیة الشرقية من سور� إ 
 فلا يمكن اعتبارهم مترجمين، بل يمكن أٔن یطلق �ليهم اسم أٔعضاء التواصل أٔو التفاوض، فرغم ضعفها

ل حيث ضعف القائمين �ليها إلا أٔن الترجمة لعبت دورا �ما في هذه المر�� أ�ولى من �حتلا و
 وثقافتا وحضارة. مختلفين دیناأٔمتين اس�تطاعت الربط بين 

لوصول إلى لتحكم في �از القضاء ا�ي یعتبر لب ا�هتم الفر�س�یون بتنظيم أٔو �ٔ�حرى ابعد الغزو 
أٔملاك ا�و� والوس�ی� الرسمیة لتوثیق قوانين ومراس�يم توافق أٔغراضهم �س�تعماریة وهذا ما یؤكده في 

  105 وقد قام الأستاذ برسنیھ بترجمة النص، ونجده في المجلة الإفریقیة لسنة 1862م.
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تحضير تقر�ر محدد یضم المصطل�ات القضائیة الجزا�ریة  106ة من المترجم جوني فرعونطلب الحكوم
لى الجزا�ر قانونیا. و�لتالي �س�تطیع فر�سا �ستيلاء � ،والفروق بينها المصطل�ات القضائیة الفر�س�یة

باشرة م ن الترجمة في بدایة أ�مر كانت وس�ی� إلى التواصل والتفاهم، و بعد �حتلال إ  يمكن القول
 بتكار حيث دفعهم جمال وأٔهمیة اللغة العربیة إلى دراس�تها وفتح مدارس منإ أٔصبحت وس�ی� �سلط و 

 . من هذه ا�راسة �ل تدر�سها للفر�س�یين فقط هذا ما سوف نلاحظه في المحاور القادمةأٔ 

ت بعدة تنظ�ت ر بتكار والتألٔیف �للغة العربیة، فمفمسيرة الترجمة في الجزا�ر بدأٔت من اللاشيء إلى الإ 
وأٔ�لاقية فقد نصب مترجما كل من كانت �    وتعدیلات ذ� لما كانت تنت�ه من أٔخطاء عملیة 

أٔن لغتنا و �لاقة ولو من بعید بفهم اللغة العربیة والفر�س�یة، �ير أٔنها  نظمت لخدمة �س�تعمار ا�ائم، 
وحضارتنا  ودیننا افتنالعربیة �ق� ثقلم �س�تفيد من هذه الترجمة حيث انه في �ين تضاعفت الترجمة من ا

بقيت الترجمة من الفر�س�یة ساكنة لمدة طوی�، فقد فرضت اللغة الفر�س�یة في الإدارات والص�افة 
 والقضاء وحوربت اللغة العربیة والإسلام من طرف ر�ال الكنيسة ور�ال السلطة.

�لتالي نقل التراث الإسلامي  و والعقولن الترجمة لعبت دورا حيو� في اس�تغلال أ�راضي إ يمكننا القول 
قل والمؤسف أنٔ الترجمة من الفر�س�یة كانت في ثبات لمدة طوی� إن لم ن ئهاإلى اللغة الفر�س�یة و إ�را

 �كاد تنعدم وإن و�دت كانت إ�لامية س�یاس�یة أٔكثر منها أٔدبیة تثقيفية.          

 

 

 

 

 
 

 

  106 قام بتألیف  عدة كتب في اللسانیات و التاریخ و التشریع الجزائري.
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 المترجمين الفر�س�یين والمستشرقين  فرقةب. 
 

ا��ن شار�وا في الحم� العسكریة ضد   107سوف نحاول في هذا المحور إلقاء الضوء �لى قائمة المترجمين
 الجزا�ر، و�لى كل من مارس �نة الترجمة في الحقبة �س�تعماریة.

جورج �اروني  : George Garoné   . المترجم1 

 ،من تولون �رتبة مترجم شفوي مرشد، اعتبر نفسه الر�ل المناسبسوري أ�صل، التحق �لبعثة  
�مته �لت�اق بأرٔض الجزا�ر لمحاو� تغیير التصورات الخاطئة السائدة حول البعثة الفر�س�یة ومحاو� 
إقناع سكان العاصمة أٔن فر�سا هي ذ� المنقذ ا�ي �اء لتحر�رهم من بطش وقسوة الحكم التركي 

     ومن المض�ك أٔن هذا البطل الحامي أٔصبح بدوره المس�تعمر الظالم  ،قوقهمالظالم، المضطهد لح
 والطاغي.

  107Charles Féraud    للمزید من المعلومات انظر وثائق أرشیف وزارة الحرب  .م1876المترجمین الفوریین للجیش الإفریقي
  .باریس فرنسا ،بفانسان

اضطررت لترجمة قائمة المترجمین حتى نستطیع التعرف على جنسیاتھم       ین شاركوا في الحملة ذلضرورة التعریف بالمترجمین ال
 .و مراتبھم و مھنھم السابقة
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عتقل من طرف أ��راك وكان إ  �سبب لهجته السوریة الغریبة تماما عن الله�ة الجزا�ریة سر�ان ما
أٔول مترجم یذهب قر�� للقضیة الفر�س�یة التر�یة، حيث قطع رأٔسه بأمٔر من الباشا التركي وعرض 

 في سا�ة القصبة.

 Ayas Léon 108: أٔ �س لیون

لرتبة  قيم، ثم ر1830س�نةعم� كمرشد مترجم في  أٔ م، بد1807أٔكتو�ر في  18و� في مرس�یلیا في 
م، تحصل �لى وسام  1845م ومن ا�ر�ة الثانیة س�نة1840مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة س�نة

 م 1846فارس جوقة الشرف س�نة 

        �ل شعبيته بعد معركة سطاولي، حيث تنقل إلى بعض القرى واس�تطاع التحصل �لى دعم 
 ه ٔ�بقارهم، الشيء ا�ي فتح � �ب أ�مان، فم�اولتهئومساندة من ش�یوخها بعد دفعه �ثمن شرا

ا �اء مالت�اریة �ءت �لن�اح حيث وصل إلى �ایته أ�ساس�یة المتمث� في إيها�م أٔن الجيش الفر�سي 
   Bourmontإلا لإنقاذهم من بطش و جشع �اكمهم الباشا، وقد �لت هذه الحنكة إعجاب القائد  

 ا�ي أٔ�لن أٔن �دوه الوحيد في الجزا�ر هم أ��راك.

لى أ�مير القبض � �ش�اعته ومبادراته الناجحة و أٔهمها �مته في وهران، كما ساهم في Ayasعرف 
 م.1846د بومعزة، توفي س�نة عبد القادر، جرح في معركته ض

Bracevich  Louis De 109:  لو�س دي �راسفيتش 

م، عمل مس�بقا ضمن الجيش الفر�سي في حملته ضد مصر كمترجم سابق للإمبراطور 1772و� س�نة 
وأ�مين أ�ول للباشا حسين، س�یدي   Bourmontبو��رت ، قام بترجمة اللقاء الرسمي بين القائد 

 مصطفى.

و الذي كثیرا                     ،ن المترجم لیونأخبر سیادتكم أنني إ :«لى الحاكم العامإفي رسالة      Mellinet      قد وصفھ الكولونال 
  108ما عمل تحت رئاستي، قد أثبت شجاعتھ عند قتلھ لخمس أشخاص (عرب)، الشيء الذي قلص عدد الضحایا في المعركة»

  
109  M. Merle : Anecdotes Historiques Sur Les Conquétes D’Alger En 1830. 

66 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 1830جویلیة  19الباشا حسين كم�او� أٔ�يرة لتجنب الحرب. توفي في الجزا�ر العاصمة في أٔرسل إلى 
 . 110م ودفن في مقبرة �ب الواد

Jean Charles Zaccar  : جون شارل زكار 

 إلى مرس�یلیا هار� أٔ م، كاهن درس بد�ر بلبنان، لج 1789�انفي  19أٔو أ�ب زكار و� في سور� في  
 Saint Nicolasمن �ختلافات الس�یاس�یة التي أٔد�لت ب�ه في متاهات أٔ�ن عمل كاهنا �كنيسة 

م من ا�ل كتابة البلاغ المو�ه لسكان الجزا�ر العاصمة بمسا�دة 1830، اس�تدعى إلى �ر�س س�نة 
 . Saci De Bianchi 111المترجم

 ا�یني و خصائص اللغة العربیة السوریة، كما ساهم بحكم عم� ككاهن، طغى �لى الإ�لان أ�سلوب
 في كتابة مرسوم �ستسلام والتنازل المو�ه للباشا.

م، بعدها �رقى إلى منصب  مترجم شفوي  1830افریل  3نصب كمترجم شفوي من ا�ر�ة أ�ولى في 
 8سا�د في م م، شغل منصب �ٔ�سقفية �لجزا�ر العاصمة ثم �ين كمترجم 1839افریل  17رئيسي في 

�لمفاوضات  اوكان مكلف Bugeaudوالمارشال    Bourmontم. عمل تحت أٔوامر القائد  1848نوفمبر 
م، توفي في 1854الحادثة بين فر�سا و أ�مير عبد القادر، تحصل �لى وسام جوقة الشرف في أٔكتو�ر 

 م �لجزا�ر العاصمة.  1852فيفري  22

112Jacob Habaiby : ا�وب حبایبي� 

و� في مصر، عقيدا سابقا في الحراسة الملكية و ضابط جوقة الشرف، �ين مترجما من ا�ر�ة أ�ولى 
 Habaiby Daoud و  Josephم وبعد غزو الجزا�ر، رجع إلى فر�سا  مع و�یه  1830س�نة 

Chahin 113شاهين: 

توفي في  ،مین مترجم للجیش الفرنسي في مصر  والجزائرأ ول أ  Bracevich   Louis Deكتب على قبره: ھنا ( یرتاح)  دفن   110
 .سنة 58م تحت عمر یناھز 1830جویلیة  19القصبة في 

 
  111 غیر أن  أسلوب النص یؤكد انتمائھ إلى رجل دین، وقد قام الأستاذ برسنیھ بترجمة النص، ونجده في المجلة الإفریقیة لسنة 1862م.

  112 عین مترجم من الدرجة الأولى بأمر من الجنرال بورمون.
  113 شارك في عدة بعثات في الجزائر، عرف بشجاعتھ عند إنقاذه للجنرال ppaR من العدو، العرب.
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ن ا�ر�ة ممصري أ�صل، قائد سرب في الحراسة الملكية وضابط جوقة الشرف، �ين كمترجم شفوي 
 الثانیة ثم رجع إلى فر�سا مباشرة بعد الغزو.

114Abd Allah D’Hasboune : عبد الله داس�بون 

سوري أ�صل،قائد سرب في الحراسة الملكية سابقا و ضابط جوقة الشرف، �ين كمترجم شفوي كم  
لسلمیة �لمفاوضات ا Desmichelesم في مقاطعة وهران، كلفه الجنرال 1830ا�ر�ة الثالثة س�نة 

 مع أ�مير عبد القادر، بعدها �ين بمعسكر كقنصل.

115D’Aubignosc : دوبینبوسك 

م، بعث إلى داي تو�س لإ�رام �لاقات سلمیة تعاونیة إ�ن 1830من ا�ر�ة أ�ولى س�نة  �ين مترجما
الغزو الجزا�ري من �ة لتوفير المؤن لل�يش الفر�سي ومن �ة أٔخرى �راسة أٔحوال الب�ان ا�اورة 

في ". ائیاتقتصاد وإحصإ س�یاسة، لتأمٔين الغزو، فأرٔسل بحثا مقسما إلى ثلاثة أٔقسام تحت عنوان: "
قسمه أ�ول وضح موقف تو�س �ب� مجاورة من الغزو الجزا�ري ومدى تحالف �اكمها ا�اي مع الحاكم 
 الفر�سي، أٔما في القسم الثاني تحدث عن الاتفاقية المشتركة للتبادلات الت�اریة وا�تمویل الحربي شرط

 لباشا.رج وحصن اإبقاء هذا التعاون سر�، القسم الثالث یقدم دراسة واضحة عن ميناء س�یدي ف

السكان ثم و  والصادرات بعد الغزو �ين ضمن اللجنة التي كلفت ٕ�حصاء الممتلكات العامة، الموارد  
 116نصب ملازما �اما في الشرطة، قام بتألٔیف كتابه "نظر�ت حول الجزا�ر" بعد عودته إلى فر�سا.

Gérardin: جراردان 

في �ام إحصاء  Aubignoscم، سا�د المترجم 1830من ا�ر�ة أ�ولى س�نة  شفو� �ين مترجما
 متلكات العامة �و� الجزا�ر ثم نصب بعدها مد�ر أ�راضي لمنطقة الجزا�ر العاصمة.الم 

Raimbert 117: رمبیير 

  114 كلف بالقیام بمفاوضات السلم مع الأمیر عبد القادر سنة 1834م.
تضمن التحالف و المعاملات الخارجیة  .اقتصاد و إحصائیات لاحتلال الجزائر ،سیاسة :قسامأصاحب البیان المتكون من ثلاثة  

  115للجزائر، و مساھمة باي تونس في تسھیل التموین للفرنسیین، مع إستراتجیة  خرق سیدي فرج، و معلومات دقیقة عن المنطقة.  
 لقد ذكر لنا الدكتور أبو القاسم سعد الله نفس قائمة المترجمین في كتابھ تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء الخامس 1830م- 1854م. دار 116

  .الغرب الإسلامي
  .لكذقائمة المترجمین لاحتیاج البحث للقد قمت بترجمة 

  117 قدم معلومات ھامة و دقیقة حول مقاطعة قسنطینة ما بین 1830م و 1836م، بحكم اتصالاتھ مع العرب. 
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           Deومد�ر صید المر�ان في القا� ، عمل مترجما تحت سلطة الجنرال   قنصل سابق في طبرقة
Bourmont .وساهم في عملیة �ستيلاء �لى بونة 

Bottari Antoine : بوطاري انطوان 

م 1830م، ا�ن القنصل الفر�سي بتو�س. �ين مترجما مرشدا س�نة 1796و� في بنزرت بتو�س س�نة  
 .118ونصب بعدها رئيسا للمحكمة المدنیة بمقاطعة الجزا�ر العاصمة

Abraham Daninos: ا�راهيم دنينوس 

وعمل كمترجم شفوي فوري محلف لمدة  ،�ذ الجنس�یة الفر�س�یةأٔ م ، 1797و� �لجزا�ر العاصمة س�نة  
س�نة في المحكمة الت�اریة بفر�سا. قام بترجمة و�شر �دة نصوص، كما أٔلف �دة أٔعمال أٔدبیة �للغتين  14

ين المتو�ين إلى ترجمالفر�س�یة والعربیة منها كتاب " مفردات اللغة العامية" ا�ي وزع �لى الضباط الم
ة مفصلا یضم كل ما تحتا�ه من معلومات حول الجزا�ر العاصم الجزا�ر، قدم للحكومة الفر�س�یة بیا�

ثم شغل منصب مترجم قانوني، توفي  ٬م1833و التحق بجيش البعثة الإفریقية كمترجم مرشد س�نة 
 م.1872�لجزا�ر العاصمة س�نة 

Henry Rémust119: هانري رموسات 

م بحلب �سور� من وا��ن فر�س�یين، عمل في القنصلیة الفر�س�یة �سور� 1798مارس  26في  و� 
ة أٔ�ن كلف ٕ��رام معاهدات السلم في كل من بونة وبجایة س�ن ،لتحق بجيش البعثة كمترجم مرشدإ و 

م �ين مد�ر الشؤون العربیة في 1839س�نة ، مع الباي إ�راهيم ،م1836ومس�تغانم س�نة  ،م1835
م، 1840أٔفریل س�نة  1من ا�ر�ة الثانیة في  شفو� وتلقى أٔول �رقية � فأصٔبح مترجما ،العاصمة الجزا�ر

م، �رجم العدید من الكتب أٔهمها " �ريخ إفریقيا" 1843أٔوت  1من ا�ر�ة أ�ولى في  ثم مترجما
 م.1874فریل أٔ  12توفي في الجزا�ر العاصمة في  ،م1848للقيرواني ، تحصل �لى وسام الشرف س�نة 

Gauthier et Bourcet: جوتيي و بورسي 

.M.elreM 118 و كان ھذا التنصیب  في 15 نوفمبر 1830م. للمزید من المعلومات أنظر  كتاب  
 جرح في معركة ضد الأمیر عبد القادر، عند غزوه لمدینة زواتنة، الشيء الذي دفعھ إلى طلب منصب إداري في الجزائر 119

وامر  الدوق                                                                            أتحت  مl84lلى ساحة القتال سنة إنھ عاد أغیر  ،العاصمة  
.في معركة التیطري    S.A. Nemours 
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ما قدما �ان سر طالبان من مدرسة اللغات، التحقا بجيش البعثة تحت رتبة ا�ر�ة الثالثة، �ير أٔنهما 
 اس�تقا�تهما مباشرة بعد الغزو و رجعا إلى فر�سا.

Huder: هدر 

م، شارك في الحم� 1830رئيس كتيبة، درس اللغة العربیة و التر�یة، التحق بجيش البعثة في أٔكتو�ر 
 �امه. أٔثناء أٔداءضد بونة وقس�نطینة، قتل 

Denis Delaporte  -Jacques 120: اك دنيس دي لابورت� 

م، و� في  1832ومترجم قائد في الجزا�ر العاصمة س�نة  121،مترجم سابق في الجيش الفر�سي المصري
ه لمصر، وثم رافق بو� �رت في غز  ،م، تتلمذ في مدرسة اللغات الشرقية1777جویلیة  14�ر�س في 

بعد عودته لفر�سا شغل منصب القنصلیة في تو�س ثم في المغرب، عضوا في اللجنة العلمیة وأ�دبیة، 
"ملخص للتسلسل الزمني للحراسة الملكية بمصر" ، �ين رئيسا للجنة قام بنشر �دة مؤلفات أٔهمها 

 إ�ادة تنظيم ومراقبة هیئة المترجمين العسكریين �لجزا�ر، ومد�را لمكتب الشؤون العربیة، ثم �ين قنصلا
ر�سا لیعيش و�اد إلى ف ،ه�مه �راسة اللغة البر�ریة، تلقى وسام الشرفإ في موقادور أٔ�ن �رس كل 

 �ر�س یوم نظم إلى الجمعیة الجغرافية، توفي فيإ و�شر عینة من الطبا�ات الحجریة البر�ریة، و  تقا�ده،
ورئيس قسم مكتب   أٔمين مترجم  Honorat Delaporte �ركا أٔولاده: ا�ٔكبر ،م1861�انفي  23

وقة جالعرب �لجزا�ر العاصمة، أٔلف العدید من أ�عمال لتسهیل دراسة اللغة العربیة. �ل وسام 
 م.1871الشرف، توفي في الجزا�ر العاصمة س�نة 

Henry Delaporte كل من القاهرة وسور�. نصب كقنصل �ام في 

Philippe Delaporte  ٕن أ�صغر نصب كممثل فر�سا في تو�س.الا� 

Paolo Di Palma122 :ولوا دي �لما� 

 قدمت المعلومات البیوغرافیة  عن المترجم و أبناءه من طرف حفیده    M .  nileB  الذي عمل كقنصل  ثم أمین مترجم في  120
.قنصلیة فرنسا بلیبیا   

 نلاحظ أن أغلبیة المترجمین قد شاركوا في حملة نابولیون ضد مصر، وكانوا من جنسیات مختلفة و لھجة عربیة مختلفة كل 121
       .الاختلاف عن اللھجة الجزائریة

 ،سىصبح العدو اللدود ل بن عیأ ،بسبب مساعدتھ للجیش الفرنسي المتمثلة في تقدیم معلومات دقیقة و ھامة عن مقاطعة قسنطینة 122 
  م.l836ول على قسنطینة سنة عند الھجوم الأ ،الشيء الذي جعلھ یختبئ في قبو لمد شھور ،حد سكان قسنطینة المدفعین على حریتھاأ
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نة أٔ�ن فتح س�توطن في قس�نطی او   ،قبطان و�جر، أٔبحر �دة مرات قبل الغزو إلى مدینة بونة للت�ارة
مركزا تجار� بموافقة الباي تعرض فيه كل المنت�ات والسلع الفر�س�یة، بعد غزو الجزا�ر العاصمة نصح 

لمعلومات الهامة و� �يمحمد �لت�الف مع فر�سا، عمل كمرشد لل�يش الفر�سي أٔ صدیقه الباي الحاج 
وتوفي بعد س�نوات  ،�ين مترجما شفو� ،م 1837مباشرة س�نة �ليها وبعد �ستيلاء  لغزو قس�نطینة
 من الخدمة.    

123Victor Noel:  نوالفيكتور 

�س�ابه من فئة إ م �ير أٔنه طلب 1837م، نصب مترجما شفو� س�نة 1815و� في لیون س�نة  
 المترجمين و�اد إلى فر�سا.

Moraly Ephraim : افرام مورالي 

ثم مترجم من ا�ر�ة الثالثة س�نة  ،م1830س�نة م، �ين كمرشد مترجم 1787و� في لیون س�نة 
 م.1855أٔكتو�ر  3توفي �لجزا�ر العاصمة في  ،م1840

Nazo Demitry :زو ديمیتري� 

 م. 1840ثم أٔقيل س�نة  ،م1830ضابط  سابق في الحراسة الملكية، نصب مترجما مرشدا س�نة 

Michel Angely  :ف، تحصل �لى وسام الشر  ضابط سابق في الحراسة الملكية أٔ�ن انجلي ميشال
 م. 1840و عزل س�نة  ،م1830�ين مترجم مرشد س�نة 

L’Auxerois  وـى قـية، 124لو�سرـ لتحق بجيش البعثة كمترجم شــفوي إ : تلمیذ مدرســة اللغات الشرـ
 م نصب قائد �ام للشرطة.1831م، وفي س�نة 1830س�نة 

Frédérik Muller 125: مستشرق، تلمیذ المدرسة الملكية للغات وأٔمين مترجم سابق  فردریك مولر
من ا�ر�ة  لتحق بجيش البعثة الإفریقي �رتبة مترجم شــــفويإ للغة العربیة في الحكومة الســــ�ینيغالیة، 

ــ�نة  ــتيلاء �لى الجزا�ر العاصمة مباشرة تمت �رقيته إلى ا�ر�ة أ�ولى، ثم م، بعد الإ 1830الثانیة س س

 ،»عنتر« قام بترجمة الجزء الخامس  ل  ،Piggoستاذ تعلم الیھودیة والسریانیة على ید الأ ،الحملة من بیروتالتحق بمركب  123 
  .فرنسا ،باریس ،نظر رسالتھ المقدمة من طرف عائلتھ إلى أرشیف وزاره الحربیة ب فانسانیللمزید من المعلومات 
  124 بعدھا اشتغل في قنصلیة فرنسا بلیبیا.

  125 كان على علاقة مستمرة و مباشرة مع الحاكم العام بالجزائر.
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م، تلقى وسام جوقة الشرف بعد غزو  قس�نطینة 1839فریل أٔ  17رئيسي في  إلى رتبة مترجم شفوي
رب قبل تصال بأٔ�ا العم، یعد مولر أٔول فر�سي ید�ل الجزا�ر العاصمة �بر �ب الواد للإ 1837س�نة 

 م.1840جوان  29الغزو العسكري، توفي في �ر�س في 

126Nicholas Daboussy: م، ضابط سابق في 1778 د�سمبر 14و� �لقاهرة في  نكولا دبوسي
 27ثم مترجما من ا�ر�ة الثالثة في  ،م1830الحراســة الملكية ، نصــب مترجما شــفو� مرشــدا ســ�نة 

 م.1840جویلیة  20م، توفي في 1835أٔوت 

 Eusèbe Salle  :تلمیذ المدرســـة الملكية للغات الشرــقـية في �ر�س وطبيب، �ين  اســـاب ســـال
ـــفو� من ا�ر�ة الثانیة  ـــ�نة مترجما ش ـــتيلاء �لى الجزا�ر العاصمةم، بعد الإ 1830س  نجازكلف �ٕ  ،س
قتصــادیة للجزا�ر العاصمة وضــواحيها، هذا العمل طبع و�شرــ �قة تقر�ر حول الإرادات وأ�ر�ح الإ 

س�تاذا في مدرسة اللغة إ وأٔهمیة المعلومات التي قد�ا،  سا أٔ�ن �ين أٔ صبه و�اد إلى فر� س�تقال من من
  العدید من المؤلفات حول الجزا�ر.العربیة بمرس�یلیا، �شر

Benjamin Vincent 127 :ــون قـية، دكتور في الحقوق،  بنجمان فا�س ــة اللغات الشرـ تلمیذ المدرس
نظم إلى �يش البعثة �رتبة مترجم شــــفوي من ا�ر�ة الثانیة، �ين قاضي في محكمة الجزا�ر العاصمة، إ 

 عربي.-واصل مشواره القضائي و�شر قاموس فر�سي

128Julien :م، نصـــب كمترجم شـــفوي في �يش 1808أٔكتو�ر ســـ�نة  23و� في فر�ســـا في  جولیان
ومترجم شــفوي من  ،م1835أٔوت  28م، ثم مترجم شــفوي من ا�ر�ة الثالثة في 1830البعثة ســ�نة 

ســــ�تقالته ســــ�نة إ  ضــــد قســــ�نطینة ثم قدم ينم، شــــارك في الحملت1840فریل أٔ  1ا�ر�ة الثانیة في 
 ینصب قنصلا.و�اد إلى المشرق ل  ،م1838

 :Thomas Brahemscha129  ــــا م، كاهن 1805و� بحلب، ســــور� في جویلیة توماس �راهمش
 5ن ا�ر�ة الثالثة في م شفو� �كنيسة لبنانیة التحق بجيش البعثة مع صدیقه أ�ب زكار، �ين مترجما

  126عمل تحت أوامر الكولونال Marquise de Neuchèze    ، أسر من طرف العرب، ثم أطلق سراحھ . 
ساعد المترجم دو سال في إنجاز التقریر المتعلق ب: الأرباح و الإرادات الاقتصادیة للجزائر. كما نجد قرار تعیینھ كقاضي ضمن 127

:وراق أ  
l عین   Arrêté ministérielle du 22 octobre  1830.               یضم ھذا القرار تعین لزملائھ على النحو الآتي:  

.كاتبا مترجما nitraMقاضیا و  emajneBرئیسا للمحكمة و  laveDو   ،   Thiéry Florent نائبا     
 في الحملة  ضد قسنطینة، أنقد جولیان الجنرال تریزال وحملھ على كتفیھ بعد الجروح التي تلقاھا في القتال الذي حذث في باب 128

   .القنطرة
 تحدث عنھ المارشال فالي، في رسالتھ للحاكم العام، في 29 دیسمبر 1838م، مادحا شجاعتھ و أمانتھ و تمكنھ من اللغة العربیة، 129

.فرنسا ،باریس ،یة ب فانسانرشیف وزارة الحربأالرسالة موجودة ب ،ولىلى الدرجة الأإطالبا منھ ترقیتھ    
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ـــــ�نة  14ثم إلى ا�ر�ة الثانیة في  ،م1830افریل  فریل أٔ  17وا�ر�ة أ�ولى في  ،م1831أٔكتو�ر س
�رقى إلى رتبة مترجم شفوي رئيسي، تلقى وسام الشرف في م، 1845مارس  13م، في  1839س�نة 

 م.1863م، تقا�د وتوفي في وهران س�نة 1841أٔوت  17

Abd El Malek: �م، 1814لتحق بجيش الحراسة الملكية وأٔقيل س�نة إ مصري أ�صل،  ٬عبد الما
 1م، شارك في �دة غزوات �لجزا�ر و �ل وسام الشرف في 1830�ين مترجم شفوي مرشد س�نة 

 م.1845م، توفي في بونة س�نة  1833فریل أٔ 

130Antoine Rousseau :م، نصب مترجما بجيش 1811و� بحلب �سور� س�نة  ٬انطوان روسو
ــــ�نة  ــــ�یرئي  في مد�ریة المالیة �لجزا�ر العاصمة ثم مترجما مترجما ا أٔمينم، �ين1831الحم� س ــــ�نة  اس س

ـــــ�نة Bugeaudم بجانب المارشـــــال 1846 م عمل كمترجم رئيسيـــــ بجانب ا�وق 1847، وفي س
D’Aumale،  م حول منصبه إلى الجهاز القنصلي.1851في س�نة 

 Amédée Rousseau ميدي روسوأٔ  : 

ومن ا�ر�ة  ،م1831من ا�ر�ة الثالثة س�نة  نصب مترجما شفو�م، 1813و� بحلب �سور� س�نة 
 .م، عمل تحت سلطة القائد 1843م، ثم من ا�ر�ة أ�ولى س�نة 1840الثانیة س�نة 

Le Duc de Rovigo : ا�وق دي روفيفو 

م، تلقى وسام 1860م و1831شارك في كل الحملات ما بين م، 1814و� بحلب في سور� س�نة 
   م.1866ماي 21م، توفي في 1862د�سمبر  30الشرف في 

لقو�س روسوأٔ   :Alphonse Rousseau 

كان عضوا في م، 1832ثم عمل كمترجم في القنصلیة س�نة  �ين قنصل �ام في تو�س ثم في المشرق،
العدید من الجمعیات العلمیة في فر�سا، وفي الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة. �رجم إلى اللغة العربیة العدید 

 .131أ�عمال منها " حولیات تو�س�یة"من 

  130 أنطوان وأامیدي، أولاد البارون روسوا قنصل فرنسا بحلب ثم لیبیا. 
 131  ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.

.فرنسا ،كس بروفانسآأرشیف ما وراء البحار ب    
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Cohen : وهين� 

في رسالته لوزارة الحربیة عن �بر  Dubarailلمترجم إلا ما �ركه لنا المقدم لم یصلنا شيء عن هذا ا 
  .م1833أٔوت  3وفاته في هجوم العرب �لى مس�تغانم في 

Réné Barnès : ریني �ر�س 

الثة، في لتحق بجيش البعثة الإفریقية �رتبة  مرشد مترجم من ا�ر�ة الثإ فر�سي أ�صل و� في تو�س، 
في حملاته إلى  Desmichelsم أٔصبح مسا�د مترجم من ا�ر�ة الثانیة، رافق الجنرال  1840س�نة 

 .132م  في الجمارك1835وهران، تلمسان و�فنة، نصب س�نة 

انطوان طروبي مار�ن :  Antoine-tropez Martin 

س�تطاع إ سطورة وبقي أٔسير الجزا�ر حتى  تحطمت سفينته �لى سوا�ل  ،�يش البحریةمجند في  
تفاقية لشرائه، نصب في القنصلیة الفر�س�یة �لجزا�ر لمدة س�بع س�نوات إ من إ�رام  Duvalالقنصل 

 بصفة مستشار، فتعلم اللغة العربیة و�ين مترجما من ا�ر�ة الثالثة.

133Jean Baptiste Canapa : ��جون �تيست كا 

ثم مترجما من  ،م1830م في مارس�یلیا، �ين مترجما شفو� مرشدا س�نة 1802فيفري  22و� یوم 
م مترجما من ا�ر�ة الثانیة، شارك في مختلف الحملات ضد 1844وبعدها في س�نة  ،ا�ر�ة الثالثة

 فيفري 25تقا�د في   م، 1847فریل أٔ  22وهران، الجزا�ر العاصمة وقس�نطینة. �ل وسام الشرف في 
 وتوفي �سكيكدة. ،م 1863

Régis-Varganat : ر�يس فارفا�ت 

في  س�تقالته، ونصبإ ستيلاء �لى الجزا�رالعاصمة قدم م، بعد الإ  1830مرشد مترجم في الجيش س�نة
 القنصلیة �لمشرق.

Gabriel Zaccar : ا�ر�ل زكار� 

  132 قام بتنظیم جھاز الجمارك جھاز مسح الأراضي بمدینة مستغانم.
 133 عمل تحت أوامر كل من: 

 Voirol, D’Erlon, Raptel, Ruthièrs, Rostolan, Schramm, Rumigny, Le Bland…  
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 ،م1837و�رنتحر في أٔكت، إ نصب مترجما مرشدا في �يش البعثة ،حفيد الكاهن زكار، و� �سوریة
� هس�تير� د�أٔ �ن أ�مير عبد القادر عن عمر یناهز ثلاثة س�نوات، الشيء ا�ي إ بعد حضوره مقتل 

 .134نت�ارأٔفقدته صوابه و دفعته للإ 

Nicfort-Vital : نيسفور فتال 

ة لیو�نیة لمدة س�تة س�نوات في القنصلیم، عمل كمترجم للغات التر�یة وا1803و� في الیو�ن س�نة 
م. نصب مترجما مسا�دا في القا�دة المركزیة 1836لتحق �لمترجمين العسكریين س�نة إ الفر�س�یة ثم 

 .م1841بمتی�ة، توفي في مستشفى ا�اي �لجزا�ر العاصمة س�نة 

Joseph Bogo : جوزیف بوغو 

م، 1831ماي  1من ا�ر�ة الرابعة  في م بتو�س، نصب مترجما شفو� 1808أٔكتو�ر س�نة  8و� في 
 م في ا�و�رة . 1845أٔوت  13وتوفي في  ،عمل في مقاطعة بئر الخادم وا�و�رة

Mikarius Salippe : ميكاریوس سالیب 

د في �يش إلى فر�سا و تجن هاجرم �لقاهرة، تجند في �يش البعثة المصري ثم  1780فيفري 8و� في 
أٔكتو�ر  8م، توفي في 1846ثم مترجم مسا�د �لمرسى الكبير س�نة  ،رشدالبعثة نحو الجزا�ر كمترجم م

 م. 1850س�نة 

Soliman : سل�ن 

ثم �ين بهیئة  ،م1830س�نة  مترجما اسوري أ�صل، ضابط سابق في الحراسة الملكية، نصب مرشد 
 الجمارك.

Salem : سالم 

 م.1830 س�نة مترجما اسوري أ�صل، ضابط سابق في الحراسة الملكية، نصب مرشد

 135Nathan Mouty : تون موتي� 

تسرد بدقة  ،وراق رموساتأالتي وجدت ضمن  ،لى الحاكم العامإحاكم مقاطعة وھران في رسالتھ  ،ھذا ما ذكره  الجنرال بیجو134
  .فرنسا ،باریس،رشیف وزارة الحربیة بفانسانأالرسالة موجودة في  ،هلى غایة انتحارإالظروف الغامضة التي مر بھا المترجم 

  135 عمل المترجم مونتي تحت قیادة الجنرال دامریمون، قائد حملة وھران سنة l83l م.
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ة لتحق بجيش البعثة للجزا�ر س�نإ م، ضابط سابق في الحراسة الملكية، 1785و� في سور� �ام 
وتوفي  ،م، ساهم في الحم� �لى وهران1840من ا�ر�ة الثانیة س�نة  امسا�د وأٔصبح مترجما ،م1830
 م. 1853�انفي س�نة  13بها في 

Yousouf(Giuseppe Signorini) : یوسف �يسيبي س�ینيوري 

�ل ا�راسة وهو في سن العاشرة، إلا أٔ أٔبحر إلى فلور�س من  ،م1805فریل أٔ و� في جز�رة أٔلبا في 
، فنشأٔ �لى ا��نة الإسلامية 136أٔن سفينته وقعت بين أٔ�دي القراصنة، قدم هدیة للباي  التو�سي

وتألٔق في التخطیط والكتابة الشرقية، فر هار� من تو�س  لتر�یة و ولقب یوسف، تعلم اللغة العربیة
�سبب �لاقته مع زو�ة وز�ر المالیة طلبا الحمایة من القنصل الفر�سي في تو�س ا�ي سا�ده �لالت�اق 
بجيش البعثة الفر�س�یة للجزا�ر كمترجم شفوي وساهم في الحملات ضد البلیدة والمدیة بعدها تجند في 

الرتب من نقيب إلى عقيد إلى  في ارتقىو  فت حياته المهنیة انجازات عتیقة الجيش الفر�سي أٔ�ن عر 
 وتوفي في فر�سا. ،م1866مارس  16قائد، تحصل �لى وسام الشرف في 

Abou Khalil (Michel Rosetti) :  ٔبو �لیل ميشال روس�تيأ 

قائد لواء سابق في الحراسة الملكية، نصب مترجم مرشد  ،م1776جویلیة  17و� �لقاهرة بمصر في 
م، تلقى 1863وعمل ضمن هیئة المترجمين إلى �ایة س�نة  ،م1830ماي  10من ا�ر�ة أ�ولى في 

 م.1863د�سمبر س�نة  14م، توفي في 1850�انفي  9وسام الشرف یوم 

Abdelal Louis : عبدلال لو�س 

وتجند  ،م1837جوان  2س�تقال یوم إ نه أٔ �ير  ،م1831�ن عبدلال أٔ�ا، نصب مترجم شفوي س�نة إ 
 م.1870أٔوت  23نتقل إلى رتبة عقيد فجنرال في إ في الجيش الفر�سي �سا�س الخیل ثم 

Xavier Dumont :غزافيي دومون 

خیر قدم الكثیر من المعلومات والوثائق ھذا الأ ،خ المترجم باسكوأسیرا في قصر الباي التونسي رفقة أعاش المترجم یوسف  136 
                                                                                                   :نظر كتابھیللمزید من المعلومات  ،للمترجم فیرو

.نديتحت قیادة كل من یوسف ودارم ،على قصبة مدینة عنابة ءالذي یتحدث عن الاستیلا ،   Histoire De Bône  
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 لتحق �لهیئة الترجمیة المو�ه إلى الجزا�ر �رتبة مترجم شفوي منإ  ،م بفر�سا1813مارس  24و� في 
م، صاحب 1842�انفي  21و�رقى إلى ا�ر�ة الثانیة في  ،م1840د�سمبر  31في ا�ر�ة الثالثة 

 .137كتاب " أٔول دلیل لقراءة ا�طوطات العربیة"

Joanny Pharaon : جوني فرعون 

�ن المترجم السابق في الجيش المصري، تلمیذ المدرسة الملكية إ م، 1803�انفي  10و� �لقاهرة في 
وأٔس�تاذ اللغة الفر�س�یة في المدرسة  ،م1821تینية في �ر�س س�نة اللاللغات الشرقية وأٔس�تاذ اللغة 

م، 1831م، نصب مترجما شفو� من ا�ر�ة الثانیة في الهیئة الترجمیة س�نة 1825المصریة ببار�س س�نة 
ثم شغل منصب أٔس�تاذ اللغة العربیة في الجيش  ،ح مترجما من ا�ر�ة أ�ولىأٔصب ،م1839وفي س�نة 

 الفر�سي، قام بتألٔیف �دة كتب في ميدان اللسانیات، التاريخ والتشریع في الجزا�ر، توفي في شهر ماي
 م.1846س�نة 

Auguste Martin : اغوست مار�ن 

 24بونة لیعمل ٔ�مين مترجم في  نتقل إلىإ م، 1817أٔوت  21و� في سور� من �ائ� فر�س�یة في 
م وبقي تحت 1837م، أٔصبح مترجم من ا�ر�ة الثالثة في الحم� الثانیة لقس�نطینة س�نة 1834�انفي 

نه نصب من �دید في أٔ س�تقالته، �ير إ أٔ�ن قدم  ،م1841إلى �ایة س�نة  Negrier�دمة الجنرال  
م، ومن ا�ر�ة أ�ولى 1844جویلیة  11مقاطعة قس�نطینة �رتبة مترجم شفوي من ا�ر�ة الثانیة في 

من ا�ر�ة أ�ولى في مقاطعة  Drogmanم، ثم �ين حسب إرادته كمترجم 1845مارس  13في 
م، 1865�انفي  24لتحق بمد�ریة الشؤون العربیة كمترجم رئيسي في إ م، 1846أٔوت  12 قس�نطینة. في

منها " �ريخ فر�سا" ، تحصل �لى وسام الشرف  138لف العدید من الكتب و�رجم الكثير من المؤلفاتأٔ 
 م.1843د�سمبر  20في 

Moise Adrey : موسى ادري 

  137 ینظر كتاب شارل فیرو، ص 239-238.
   138قام بترجمة كتاب:    Les Fables De La Fontaine، إلى اللغة العربیة.  
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م، 1834ماي  8لتحق �لفرقة الترجمیة كمترجم مسا�د في إ م، 1815جویلیة  25و� في معسكر یوم 
 المدیة فيم، شارك في مختلف الحملات أٔهمها في 1840نوفمبر  11وبعدها كمترجم من ا�ر�ة الثالثة في 

 م.1865مارس  18م،  تقا�د 1841�انفي س�نة  16

Allégro :  آ  لیغروآ

وتحصل �لى وسام  م1833م، شارك في الغزو �لى بجایة س�نة 1832س�نة  لتحق بجيش البعثةإ 
 الشرف.

Joseph Mayer : جوزیف ميير 

م، 1837أٔكتو�ر  1ونصب كمترجم مسا�د في  ،م1831لتحق بجيش البعثة س�نة إ م، 1812و� س�نة 
 م.1864�انفي  5شارك في معركتي مكتة و�فنة،  تقا�د في 

Léon Roches : لیون روش 

وشارك في غزو المدیة،   م1835م، نصب كمترجم محلف س�نة 1810سبتمبر س�نة  27و� في فر�سا في 
زا�ر العاصمة، ثم مترجما من ا�ر�ة م بعد عودته إلى الج1840أٔصبح مترجما من ا�ر�ة الثانیة س�نة 

م، كلف ��هاب إلى مكة المكرمة 1845ماي  28في  ارئيس�ی ثم مترجما ،م1840فریل أٔ  1أ�ولى في 
لتقاء �ش�یوخ الجزا�ر لإ�رام مرسوم دیني �لى شكل فتوة تمنع الجزا�ریين من محاربة محتلي بلادهم، للإ 

أ�وراس  وشارك في �دة غزوات منها �لى الشلف، ،مترجم نتقل إلى رتبة قائدإ بعد عودته إلى الجزا�ر 
في المغرب وقد  ة�نبعدها عمل كقنصل ط  ،م1845والقبائل الكبرى، تحصل �لى وسام الشرف س�نة 

... انه بمثابة أئ فارس عربي ... یتقن �كلم و كتابة اللغة العربیة  «: Bugeaudقال عنه المارشال 
م أٔمين مكتب التشریع 1846�ين س�نة . 139»كعلماء المسلمين... شجاع، ذا حنكة عسكریة و ذكي..

بعدها �ين في  ،م1855ثم بعث للقنصلیة بتو�س كمس�ئول �لى الشؤون الخارجية س�نة  ،بطن�ة
تحصل �لى وسام الشرف �لى  ،م1870م، تقا�د س�نة 1868س�نة  القنصلیة �لیا�ن ونصب وز�را

 .140معركته مع أ�مير عبد القادر

Jean Jaques They : جون �اك ذي 

  139 قدمت ھذه الوثیقة من طرف عائلة المترجم إلى أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
  140 یذكر المترجم فیرو في كتابھ، الصفحة 244، أن لیون روش قد نال وسام الریشة من طرف الأمیر عبد القادر نفسھ.
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عمل كطبيب �اي قس�نطینة لعدة س�نوات، عند غزو سجين، م بمالطا، 1786د�سمبر  18من موالید 
یناء بم  الجمارك �از مرشد فيتصال �لجيش الفر�سي فنصب كمترجم س�تطاع الهروب والإ إ الجزا�ر 

م نصب كجراح 1835والمالطیة، في س�نة  الجزا�ر العاصمة، يجید �كلم العربیة والفر�س�یة و�یطالیة
ثم رجع  إلى بونة للعمل تحت سلطة العقيد  141في الجيش الفر�سي وشارك في الحم� ضد قس�نطینة

Uzer . 

142Salvator Angel Raphael Baxu : ائیل �كسوسالفاتور انجل رف 

وقع في أٔ�دي قراصنة تو�س�یين وعمره لا یت�اوز أ�ربع  م،1815سبتمبر  21ایطالي أ�صل، و� في 
تطاع س� إ قصر الباي الرا�س حسين �لى ا��نة الإسلامية وسمي صالح،  عرع فيس�نوات، �اش و�ر 

لم �س�تطیع  ،�اهأٔ نه �لى عكس أٔ الهروب مع أٔخيه لایطالیا بمسا�دة القنصل الفر�سي في تو�س، �ير 
جم وا��نة الغریبة �لیه وقرر �لت�اق بجيش البعثة للجزا�ر ونصب كمتر   العيش في هذه التقالید

م، قدم 1854ماي  9م، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة و وسام الشرف في  1841مسا�د س�نة 
س�نطینة ع إلى ق �ل البحث �لى أٔفراد �ائلته التي فرقت في تو�س، رجأٔ م من  1856اس�تقالته س�نة 

 م واش�تغل كمسا�د في مكتب شؤون العرب.1859س�نة 

Eugene Lombard : ا�ان لومبار 

نضم إلى فرقة المترجمين إ ثم  ،م1817و� في تو�س س�نة  ،م1835س�نة  في منطقة بونة متطو�ا تجند
قدم  ،م، بعد المشاركة في �دة معارك1839فریل أٔ  1الشفویين �رتبة مترجم من ا�ر�ة الثالثة في 

 س�تقالته.إ 

Taboni : بوني� 

ا�ي قام به ش�یخ   143م في الكمين1836أٔوت  4مترجم شفوي للقائد أ��لى لمدینة بجایة، توفي في 
 .Salomonورابح و قتل فيه كذ� القائد أٔ مز�ن و� أٔ القبائل 

Louis Theuma : لویيس توما 

  141 بحكم كونھ من سكان مدینة قسنطینة، قدم معلومات دقیقة عن ھذه المقاطعة، وكان الدلیل و المرشد لجیش الحملة الأولى.
شارل فیرو مغامرات حیاتھ التي نجدھا  سرد لصدیقھ المترجم ،م1854منحت لھ الجنسیة الفرنسیة عن طریق مرسوم ملكي سنة    142 

   .261-246:خیر في الصفحاتفي كتاب ھذا الأ
   .Blanguini    143 لم ینجو من ھذا الكمین سوى القائد  
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م، ثم 1836فریل أٔ  21مؤقت في  كمترجملتحق بجيش البعثة إ م، 1811�انفي  13في مالطا في  و�
 نتقل إلى رتبة مترجم من ا�ر�ة الثالثة فيإ سبتمبر من نفس الس�نة، و  30أٔصبح مترجما مسا�دا في 

ومترجم من ا�ر�ة أ�ولى  ،م1850فيفري  6ر�ة الثانیة في ثم مترجم من ا� ،م1845مارس س�نة  13
وشارك في �دة حملات  ،م1865ماي  9 م، تحصل �لى وسام الشرف في1853د�سمبر س�نة  21في 

م، �شر العدید من ا�راسات التاريخیة �لى مقاطعة 1867مارس  16�لى مدینة وهران، تقا�د في 
 وهران.

Amran Darmon : عمران درمون 

سبتمبر  30وفي  ،م1836جوان  19م، �ين مترجما مؤقتا في 1815و� في مدینة وهران في جویلیة 

م، ومن 1840فریل أٔ  1مترجما من ا�ر�ة الثالثة في  ،مترجما مسا�دا، وبعدهامن نفس الس�نة أٔصبح 
م، تحصل �لى وسام 1852�انفي  16ومن ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1845مارس  13ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1870�انفي  8وتقا�د في  ،م1852د�سمبر  22الشرف في 

144Thomas Urbain-Ismael : اسماعیل توماس ار�ن 

ومترجما  ،م1837مارس  21م بفر�سا، نصب كمترجم من ا�ر�ة الثانیة في 1812د�سمبر  31و� في 
بعدها �ين مستشارا  ،م1843جوان  29ثم مترجما رئيس�یا في  ،م1839فریل أٔ  1من ا�ر�ة أ�ولى في 

م، قام بتألٔیف �دة أٔعمال �ريخیة 1865وتحصل �لى وسام الشرف س�نة  ،للحكومة �لجزا�ر العاصمة
 الجزا�ر. عن

145Jean Auguste Margueritte : جون اغوست مارغوریت 

وعمل في البلیدة  ،م1837نظم إلى فرقة المترجمين العسكریين س�نة إ م، 1823�انفي  15و� بفر�سا في 
ثم نصب رئيسا لمكتب شؤون العرب بملیانة  ،م1838�انفي  1وبوفاریك، تجند كمترجم في ا�رك في 

جوان  23م، أٔصبح ملازما في 1843أٔوت  6م، تحصل �لى وسام جوقة الشرف في 1842س�نة 

  144 شارك في حملة استرجاع السمالة من الأمیر عبد القادر، و عین بعد ذالك في وزارة الحربیة لشؤون الجزائر. 
نة تنیة ول في مدیأوعین كملازم  ،وفي غابة خرازة ،وبمدینة ملیانة ،ال في معارك العفرون بمدینة الشلفكرم على شجاعتھ في القت 145

لا نجد الكلمات  « :قال عنھ المارشال فوري ،ومحاولة القبض على الثوري بومعزة ،ساسیة تنظیم الكتیبةوكانت مھمتھ الأ ،الحد
  .مجموعة س و ف ،فرنسا ،باریس ،رشیف وزارة الحربیة بفانسانأنظر أللمزید من المعلومات  »الصحیحة و الدقیقة لوصف محاسنھ
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د�سمبر  21في  اوعقيد ،م1860�انفي  18ثم مقدما في  ،م1855جویلیة  4وقائد كتيبة في  ،م1844
 م.1870م، قتل س�نة 1866

146lélLouis Cyprien Mou : لو�س س�یبر�ن مول 

م، ثم رئيسا لمكتب شؤون العرب 1836م، �ين كمترجم مسا�د س�نة 1814افریل  6و� في �ر�س في 
 م.1855م توفي س�نة 1841فریل أٔ  8�شرشال، تلقى وسام جوقة الشرف في 

147Fabien Aubin : قابیان او�ن 

 س�نة ر�س�یة بتو�س، فيم، شغل منصب مستشار في القنصلیة الف1814مارس  21و� في تو�س یوم 
عمل  ،م1836أٔوت  15م، وفي 1835وعمل ٔ�مين مترجم إلى �ایة س�نة  ،م سافر إلى مرس�یلیا1829

 م.1845كمترجم مسا�د في الجزا�ر العاصمة، توفي س�نة 

148Louis De Bonnemain-François : فر�سوان تو�س دي بونمان 

زا�ر حتكاك �سكان الجلإ العربیة في سن مبكر �تعلم اللغة  ،م1817أٔكتو�ر  18و� في �ورس�یكا یوم 
م 1836نة سم مصطفى، وفي س� إ أ�صلیين في مقهيى بئر مراد را�س، وأٔطلق �لیه الش�یخ �ن �لال 

نصب كمترجم  ،م1838فریل أٔ  1وس�نه لا یت�اوز العشرون، في  ،تجند تطو�ا في منصب مترجم مسا�د
س�تكشاف إلى الجنوب القس�نطیني، إ كلف �ر��  ،م1856مسا�د في مقاطعة قس�نطینة، ثم في س�نة 

 م. 1867�انفي  13توفي یوم 

 Antoine Calendini : انطوان كالتوندیني 

ثم تجند في الجيش س�نة  ،م1842د�سمبر  29م، نصب مترجم مسا�د في 1826�انفي  27و� یوم 
 م.1844

  146 عمل كملازم أول في مدینة متیجة بین سنتي 1836م-1837م، كان یتقن تكلم اللغة العربیة، مما سمح لھ بالترقي في عدة مناصب.
                                         .Allonville :147 عمل في مكتب شؤون العرب تحت قیادة  

وكان معجب بالجزائر وبعاداتھا  ،احتك بالعرب ،وكل عائلتھ ،لى الجزائر مع والده الذي كان مجند في الجیش الفرنسيإقدم  148 
التنكر وسط  سھل ،ولغتھ العربیة الجیدة ،فكان بزییھ العربي ،قام بعدة بعثات استكشافیة،عند انضمامھ للجیش الفرنسي ،وتقالیدھا

 .فاستطاع تقدیم الكثیر من المعلومات المفیدة للجیش الفرنسي،العرب
      ٬  Alexendre Dumas « Le Véloce«   :نظر كتاب ی

.لى قسنطینة ولقائھ بالمترجم مصطفىإو الذي یتحدث فیھ عن رحلتھ        
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Clovis Brandicourt : كلوفيس �رند�ور 

م، أٔسير أ�مير عبد 1838لتحق �لجيش متطو�ا س�نةإ م، 1818جویلیة  29فر�سي أ�صل و� في 
فریل أٔ  28ومترجم من ا�ر�ة الثالثة في  ،م1845جوان  26القادر بندرومة، نصب مترجم مسا�د في 

 م.1868مارس  28م، توفي یوم 1847

Issac Lévy : اسحاق لفي 

   بجانب العقيد  ،م1843ماي 28مترجم مسا�د في م، شغل منصب 1822أٔكتو�ر  22و� في 
Montagnacم.1846قتل س�نة ، و م1845س�نة  149�س�یدي �راهيم، وقع أٔسيرا 

150housboecNicolas S-Fréderic : فردریك نكولا شوس�یو 

في مقاطعة بجایة،  ،م1838جوان  13م، �ين مترجما مسا�دا في 1810ماي  15و� في طن�ة في 
في  ،ومترجم من ا�ر�ة الثانیة ،في مدینة البلیدة م1840جویلیة  25ثم مترجم من ا�ر�ة الثالثة في 

م 1845وفي س�نة  ،م1844سبتمبر  13ومترجما من ا�ر�ة أ�ولى في  م،1842�انفي  21تلمسان في 
م، 1848فيفري  17في  ثم أٔصبح مترجما رئيس�یا ،نصب �لى رأٔس مكتب شؤون العرب في تلمسان

م، 1845نوفمبر  9�لى وسام جوقة الشرف یوم  شارك في معظم الحملات في القبائل ووهران، تحصل
 عضو مؤسس للجمعیة التاريخیة الجزا�ریة.

151Louis Goert : لویيس غوورت 

م، ومترجم من ا�ر�ة 1839أٔوت  17م، شغل منصب مترجم مسا�د یوم 1823ماي  14و� یوم 
ومترجم من ا�ر�ة  ،م1846نوفمبر  19م، ثم مترجم من ا�ر�ة الثانیة في 1844جوان  28في الثالثة 

نوب وأٔولاد س�یدي الش�یخ �لج  ،م، شارك في الحم� للمدیة والقبائل الكبرى1850فيفري  6أ�ولى في 
لمقاب� أ�مير عبد القادر، تحصل �لى وسام  ،Pauم، المبعوث الرسمي لفر�سا في قصر 1849س�نة 

ٕ�دارة سكة  ونصب كمفتش ،نوفمبر 13م في 1871متقا�د س�نة م، 1852 د�سمبر 26جوقة الشرف 
 الحدید.

ولاد ن أدفن في الجنوب عند  ،و صاحبھ في عدة مقاوماتھ في مقاطعة الجزائر العاصمة ،میر عبد القادرسیرا في ید فرسان الأأوقع  149
  .ایل

  150 قام بالقبض على شیوخ عین الحوت مع مجموعة من القومیة، شارك في عدة بعثات في المغرب ووھران والقبائل الكبرى وغیرھا.
  151  شارك في عدة حملات: البلیدة سنة 1839م، ولاد سیدي الشیخ سنة 1849م، وفي البعثة إلى سوریا سنة 1860م.
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Zéphirin Balliste : زفر�ن �ليست 

ثم مترجما من  ،م1839جویلیة  26م، نصب مترجما مسا�دا في 1817د�سمبر  19و� بفر�سا في 
م و تحصل �لى 1853�انفي  24م، ومترجم من ا�ر�ة الثانیة في 1845مارس  13الثة في ا�ر�ة الث

 .152م1867سمبر � د 3، توفي في النشاط بمس�تغانم في 1859د�سمبر  28وسام جوقة الشرف في 

153Aaron Tubiana : �ارون توبیا 

ومترجم من ا�ر�ة  ،م1837س�نة  ا�ين مترجما مسا�د ،م1820مارس  15و� �لجزا�ر العاصمة في 
من ا�ر�ة أ�ولى س�نة  ثم مترجما ،م1843من ا�ر�ة الثانیة س�نة  م، ومترجما1840الثالثة س�نة 

توفي في وهران  ،م1858م، تلقى وسام الشرف س�نة 1863مارس  18رئيس�یا في  ومترجما ،م1846
 . 1870نوفمبر  6م، توفي في وهران یوم 1858نوفمبر   6یوم 

Joseph Hamaouy : جوزاف حموي 

 امسا�د م، طالب في الطب في مدرسة أٔبو زعبل بمصر، �ين مترجما1814أٔوت  13و� في سور� في 
من ا�ر�ة  ومترجمام، 1844 سبتمبر س�نة 14من ا�ر�ة الثالثة في  ، ومترجما م1841د�سمبر18في 

م، ساهم في الحملات ضد قس�نطینة والجزا�رالعاصمة، تحصل �لى وسام 1854د�سمبر  9الثانیة في 
 م.1872د�سمبر  23و تقا�د في  ،م1860أٔوت  14الشرف في 

Emile Cotelle : اميیل �و�ل 

ثم أٔنه�ى  ،م1845م، نصب مترجم من ا�ر�ة الثالثة في جویلیة 1822مارس  25و� ببار�س یوم 
 �امه في القنصلیة.

Henry Destrès : هنري د�ستراس 

م، ثم مترجم من ا�ر�ة الثالثة 1841 فریلأٔ  14یوم  امسا�د م، �ين مترجما1820أٔوت  16و� یوم 
 . 154م، أٔنهيى �امه في القنصلیات1843أٔوت  3في 

  152 عمل في مخیم متیجة أین تعرض للكثیر من الھجمات من طرف الأمیر عبد القادر.
  153كرس حیاتھ في العمل بین مقاطعتي وھران والجزائر العاصمة.

.Changarnier 154 عمل تحت قیادة الجنرال  
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Le Baron Williams Mac-Guckin de Slane : البارون ماك غوكين دي سلان 

مؤسس  م، عضو1846سبتمبر  1م، نصب مترجما رئيس�یا في 1801أٔوت 12�رلندا في إ و� في 
لفات وأٔس�تاذ بمدرسة اللغات الشرقية ببار�س، قام بترجمة العدید من المؤ  ،للجمعیة التاريخیة الجزا�ریة

حول  �ن ��ونامقدمة و ،م1837س�نة  مرؤ القيسإ �یوان وأٔهمها �رجمته  ،والفر�س�یة ،إلى العربیة
 28وتقا�د في  ،م1846سبتمبر  24م، تحصل �لى وسام جوقة الشرف في 1867س�نة  ،�ريخ البر�ر

 م.1872مارس 

Prudent-Marie Vignard : رودون ماري فينیار� 

للغة العربیة  اوأٔس�تاذ ،م1846نوفمبر  21م بفر�سا، نصب مترجما رئيس�یا في 1817نوفمبر  27و� في 
م، ویعد عضوا مؤسسا لجمعیة ا�ٓ�ر 1854م و 1847بين  155في قس�نطینة، شارك في كل الحملات

 م.1851أؤت  7تحصل �لى وسام الشرف في   �ين قنصلا في زنجبار، ،م1854بقس�نطینة، س�نة 

Eugène Martin : ا�ان مارتين 

نتقل إلى رتبة إ م، 1844د�سمبر  31في  امسا�د شفو� م، نصب مترجما1823ماي  4و� بحلب في 
 20ومترجم شفوي من ا�ر�ة الثانیة في    ،م1856د�سمبر  30مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

 م، شارك في معظم الحملات في مقاطعة قس�نطینة.1856فيفري 

156Florian Pharaon : فلورون فرعون 

نوفمبر  19م، نصب مترجما شفو� مؤقتا في 1829�انفي  21 �ن المترجم جوني، و� بمرس�یلیا فيإ 
نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ و  ،م1852�انفي  23من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د ثم مترجما ،م1846

 م.1857س�تقالته س�نة ، إ م، تحصل �لى وسام الشرف و قدم1854ماي س�نة 

157Charles Brosselard : شارل �روسلار 

ر كلفه وز� -أ�مازیغیة –العربیة والبر�ریة  هتم بدراسة اللغةاوبجایة،   البلیدة أٔمين شرطة سابق في
 30في الجيش في  ارئيس�ی شفو� م، �ين مترجما1844الحرب بتألٔیف قاموس للغة البر�ریة �شر س�نة 

 .Herbillon و حملة الزعاطشة، تحت قیادة ،Bedeau 155  حملة واد ساحل سنة 1847م، تحت قیادة  
  156 یخبرنا شارل فیرو أن المترجم فرعون قد ألف عدة كتب حول الجزائر.

  157عضو الجمعیة الآسیویة بباریس، و الجمعیة الأثریة  بقسنطینة، والجمعیة التاریخیة بالجزائر. 

84 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

نتقل ام، 1850فيفري  22ثم نصب مد�ر مكتب الإدارة المدنیة المحلیة بقس�نطینة في  ،م1846ماي 
 5ثم �ين والیا لمقاطعة وهران في  ،م1859أٔكتو�ر  16تلمسان ليس�تلم منصب �ئب الوالي في إلى 

شغل منصب مد�ر �ام لشؤون الجزا�ر ببار�س، أٔلف العدید  ،م1873جوان  18في  ،م1864سبتمبر 
 ،دیلأضرٔ�ة أمٔراء بني ز�ن وبوعبومذ�رة حول  دراسة للمباني الإسلامية بتلمسان :من الكتب منها

 ٓ ینة ، كان عضوا في جمعیة ا�ٓ�ر بقس�نط إكتشفت هذه أ�ضر�ة بمدینة تلمسانخر ملوك غر�طة آ
 والجمعیة التاريخیة الجزا�ریة.  

Henry Federman : هانري فدرمان 

ثم عمل كمترجم من ا�ر�ة  ،م1845ماي  5مسا�د في  شفو� م، �ين مترجما1823سبتمبر  10و� في 
وإلى ا�ر�ة أ�ولى  ،م1853د�سمبر  21نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ و  ،م1850فيفري  6الثالثة في 

م، عضو في الجمعیة التاريخیة 1866�انفي  27في  ارئيس�ی وأٔصبح مترجما ،م1863�انفي  21في 
اس ، ومذ�رة أٔخرى حول اللبمذ�رة حول بیالیك التیطري :الجزا�ریة، أٔلف العدید من الكتب منها

أٔكتو�ر  12وتوفي في  ،م1859أٔوت  11یين، تحصل �لى وسام الشرف في الزراعي للسكان أ�صل 
 م.1859

158Désiré Julienne : دز�ري جولیان 

ومترجم من  ،م1854نتقل إلى رتبة مترجم مسا�د س�نة إ ثم  ،م1852مؤقت س�نة  شفو� نصب مترجما
 عضوا في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة.، م1858ا�ر�ة الثالثة س�نة 

م، توفي في نفس الس�نة.1854عمل كمترجم مؤقت س�نة  ٬�وزوت  :Couzot 

حسان �ن محمد :  Hassan ben Mohamed 

إلى أٔن  ،م1840مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة س�نة  م، عمل �رتبة1810و� �لجزا�ر العاصمة س�نة 
 تقا�د.

  158قدم للمجلة الإفریقیة ملاحظات دقیقة و معلومات ھامة عن قبائل ملیانة.
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159Adrien Hénon : ادر�ن هنون 

م، ثم أٔصبح 1848نوفمبر  15مؤقت  في  شفو� م، نصب مترجما1821نوفمبر  17و� ببار�س في 
 16من ا�ر�ة الثالثة في  شفو� ومترجما ،م1850مارس  1من ا�ر�ة أ�ولى  امسا�د شفو� مترجما
وبعدها مترجم من ا�ر�ة  ،م1853د�سمبر  21من ا�ر�ة الثانیة في  شفو� م، ثم مترجما1852�انفي 

م، تحصل �لى وسام الشرف في 1854� توقرت س�نة م، شارك في حم1856�انفي  27أ�ولى في 
 وأٔصبح أٔس�تاذ اللغة العربیة ببونة.  ،م1870�انفي  8وتقا�د في  ،م1855�انفي  20

Louis Luminet لو�س لوميني 

أٔصبح مترجم من ا�ر�ة الثالثة  ،م1841م، عمل كمترجم مسا�د س�نة 1821أٔوت س�نة  22و� في 
م، ومترجم من ا�ر�ة أ�ولى 1852�انفي  16ر�ة الثانیة في م، ومترجم من ا�1845مارس  31في 
 م.1860م و 1841م، شارك في �دة حملات ما بين 1853�انفي  3في 

Michel Daboussy : ميشال دبوسي 

جویلیة  31لتحق �لجيش كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في إ م، 1825�انفي  20و� بمرس�یلیا في 
ومترجم  شفوي من  ،م1846فيفري  4مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في نتقل إلى رتبة إ م، 1841

م، تحصل 1872فيفري  29ومترجم من ا�ر�ة الثانیة  في      ،م1865�انفي  6ا�ر�ة الثالثة في 
 م.1864جویلیة  7م، تقا�د في 1869د�سمبر  24�لى وسام الشرف في 

160Edouard Louiesloux : ادوارد لو�سلوا 

نتقل إلى رتبة مترجم إ م، 1842جویلیة  12م، �ين مترجم مسا�د في 1816أٔوت  26و� ببار�س في 
 ،م1850ماي  1ثم مترجم من ا�ر�ة الثانیة في  ،م1845�انفي  31شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

وتقا�د  ،م1857أٔوت  13م، تحصل �لى وسام الشرف في 1855�انفي  1ومن ا�ر�ة أ�ولى في 
 م.1875توفي بمرس�یلیا س�نة  ،م1867س�نة 

للسفر  وجد من خلالھا سببا ،تعلم من مشعوذ مغربي بعض الاستعراضات ،وقع في ید قبیلة ترارا ،حدى بعثاتھ الاستكشافیةإفي 159 
میر عبد القبائل التي كانت تمول الأ :من بین ھذه المعلومات ،فجمع الكثیر من المعلومات للجیش الفرنسي ،طیلة سنة بحریة بین القبائل

  .سلحة و المتاع الحربيماكن الأأو ،القادر
ن خطتھ باءت بالفشل ولم یستطع الفرار من أدعائھ التخلي والھروب من الجیش الفرنسي غیر إي استعمل فكرة المترجم حنون ف160 
  .یادي العرب بسھولةأ
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161Faradj Nakach : فرج نقاش 

نصب كمترجم شفوي مؤقت س�نة  �ذ الجنس�یة الفر�سي،أٔ م بقس�نطینة، 1822سبتمبر  25و� في 
م، تحصل �لى وسام الشرف 1854م، وأٔصبح مترجم شفوي مسا�د من ا�ر�ة الثانیة س�نة 1843

 م.1873أٔوت  23م، تقا�د في 1871سبتمبر  26في 

Jean Chidiak : جون شد�ق 

نتقل إلى رتبة إ م، 1846د�سمبر 30م، نصب مترجم مؤقت في 1821د�سمبر  24�سور� في  و�
 25ومترجم من ا�ر�ة الثالثة في  ،م1850فيفري  6مترجم شفوي مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 م. 1864ماي  15وتقا�د في  ،م1864م، تحصل �لى وسام الشرف س�نة 1861د�سمبر 

Philippe Donnadieu : فلیيب دو�دیوا 

ومترجم  ،م1844نوفمبر 20م، شغل منصب مترجم مسا�د في 1819د�سمبر  9و� بمرس�یلیا في 
م، 1871جویلیة  31ثم مترجم من ا�ر�ة الثانیة في  ،م1850فيفري  6شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

ف لقبائل والصحراء، تحصل �لى وسام الشر شارك في العدید من الر�لات �س�تكشافية أٔهمها إلى ا
 م.1872د�سمبر 28وتقا�د في  ،م1869أٔوت  11في 

162Marcelin Beaussier : مارسلان بوس�يي 

م، ثم مترجما من 1844مارس  31في  امسا�د م، نصب مترجما1821فریل أٔ  23و� ببار�س في 
وبعدها  ،م1846د�سمبر  30ومترجما من ا�ر�ة الثانیة في  ،م1845مارس  13ا�ر�ة الثالثة في 

 ،م1854د�سمبر  10نتقل إلى رتبة مترجم رئيسي في إ م و 1850فيفري  6مترجم من ا�ر�ة أ�ولى في 
 م.1873فيفري  3توفي في الجزا�ر العاصمة في 

Joseph Ducheryron de Beaumont163 : جوزیف دوشيرون دي بومون 

نتقل إلى رتبة إ ثم  ،م1853فيفري  6في  امؤقت شفو� نصب مترجما ،م1818أٔكتو�ر  31و� بفر�سا في 
 13من ا�ر�ة أ�ولى في  امسا�د م، ومترجما1854مارس  6مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

  161قام المترجم نقاش بعدة حملات على رأس فرقة من القومیة، تلقى في إحدى المعارك رصاصة في الرجل و أخرى في الرأس.
  162كان عضو الجمعیة التاریخیة الجزائریة سنة 1859م، ساعد زملائھ أثناء وباء الكولیرا، قام بطبع قاموس خاص لتعلم اللغة العربیة.

  163شارك في عدة حملات، ثم نصب في مكتب الولایة لمقاطعة الجزائر العاصمة.
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م، 1868افریل  29لتحق بفرقة المترجمين الشفویين من ا�ر�ة الثالثة في إ م، بعدها 1864�انفي 
 م.1875�انفي س�نة  25وتقا�د في  ،م1865جوان  24سام الشرف في تحصل �لى و 

Jules Antoine Pobeau :  جول انطوان بوبوا 

شغل منصب مترجم شفوي مسا�د من  ،م، درس الطب1829افریل  13فر�سي أ�صل، و� في 
د�سمبر  21م، ومنصب مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 1849د�سمبر  17ا�ر�ة أ�ولى في 

م، أٔصيب بو�ء الكوليرا بعد �لا�ه 1856فيفري  20م، ثم أٔصبح مترجما من ا�ر�ة الثانیة في 1853
 م.1859وتوفي س�نة  ،للمصابين في مخيم قيس �لى الحدود المغربیة

164Louis Cabissot : لو�س كابيسو 

 م، 1858مارس  1م، مترجم شفوي مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 1838مارس  24و� بفر�سا في 
قرب  ،م في �ين بو �كر1864فریل أٔ  8م، قتل یوم 1860فيفري  28و�رقى إلى ا�ر�ة أ�ولى في 

 مدینة تیارت.

Charles Durand : شارل دوران 

 من امسا�د صب مترجمافي الجيش الفر�سي، ن ، شغل منصب رقيبم1832أٔكتو�ر  31المولود في 
م، ثم �ين مترجما 1863د�سمبر  31نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1860أٔوت  22ا�ر�ة الثانیة في 

وتوفي في المستشفى العسكري  ،م، أٔصيب بمرض معد1867ماي  25شفو� من ا�ر�ة الثالثة في 
 م.1868ماي  3بوهران في 

Firmin Baret : فارمين �ریت 

ثم أٔصبح مترجم  ،م1860فيفري  28في  امسا�د م، نصب كمترجما1838افریل  4مولود بفر�سا في 
 م.1868مارس  31م، توفي في �تنة یوم 1865�انفي  28شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

 165Aaron Toubol : ارون طبول

.Beauprêtre  164 شارك في المعركة ضد سي سلیمان بن حمزة، تحت قیادة الكولونال  
  165 ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
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 5 في امسا�د ونصب كمترجما ،�لى الجنس�یة الفر�س�یةم، تحصل 1822فریل أٔ  23و� بوهران في 
م، تحصل 1867د�سمبر  29لتحق �رتبة المترجمين الشفویين من ا�ر�ة الثالثة في إ ثم  ،م1844أٔكتو�ر 

 م.1874ماي  6م، تقا�د في 1872فيفري  1�لى وسام الشرف في 

�ا�وب مواتي :  Jacob Moatti  

شغل منصب مترجم مسا�د من  تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة،م، 1812و� �لجزا�ر العاصمة س�نة 
م، 1856فيفري  23ومترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1838مارس  26ا�ر�ة الثانیة في 

 تقا�د في نفس الس�نة وتوفي بعدها. ،م1872فيفري  1تحصل �لى وسام الشرف في 

جوزیف ابوقية :  Joseph Aboukaia  

ماي  10مسا�دا من ا�ر�ة الثانیة في  م، �ين مترجما شفو�1816فيفر  23في و� �لجزا�ر العاصمة 
 م.1869جویلیة  21م، تقا�د في 1856فيفري  23نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ ثم  ،م1839

Liaou Sidoun :  لیو س�یدون 

 امسا�د جمالتحق بفئة المترجمين كمتر إ م، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة، 1821�انفي  1و� بوهران في 
م، تقا�د في 1850فيفري  23نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ و  ،م1837د�سمبر  4من ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1872مارس  28

 166Martin Aboukaia : مارتين ابوقية

 و�ين كمترجم شفوي  الجنس�یة الفر�س�یة  م، تحصل �لى1820ماي  15و� في الجزا�ر العاصمة في 
 م.1869مارس  3م، تقا�د في 1839�انفي  15مسا�د في 

كلود ريمون :  Claude Reymond 

نوفمبر  15من ا�ر�ة الثانیة في  م، عمل كمترجم شفوي مسا�د1848أٔكتو�ر  1و� �لجزا�ر في 
 م، توفي بوهران.1868�انفي  8م، ومن ا�ر�ة أ�ولى في 1865

 ،ولىثم الأ ،التحق بھیئة الترجمة كمترجم مساعد من الدرجة الثانیة م،1816خ المترجم جوزیف المولود بالجزائر العاصمة سنة أ 166 
  م.1869واستقال سنة
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لموان :  Lemoine  

 م.1869م، توفي س�نة 1865د�سمبر  11في �ين كمترجم شفوي مسا�د من ا�ر�ة الثانیة 

جوزیف عمار :  Joseph Amar 

مترجم شفوي مسا�د من ا�ر�ة  منصب م �لجزا�ر العاصمة، �ين في1819د�سمبر  15و� في  
 م.1840م، ثم أٔصبح مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة س�نة 1839د�سمبر  1أ�ولى في 

زیون د�ن :  Zion Dayan 

 م، ثم عمل كمترجما1840جویلیة  20في  امسا�د م، نصب كمترجما1817سبتمبر  23مولود بتو�س في 
 م.1861د�سمبر  19م، توفي في 1850فيفري  6شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

كلمون اسكندر دیفوموى :  Clément-Alexandre Duvernois 

�انفي  6العاصمة في متطو�ا في كتيبة الجيش �لجزا�ر  م، تجند1827فيفري  21و� ببارس في 
نضم إلى إ م، و 1846جوان  20في  امسا�د شفو� م، �ين مترجما1844م، أٔصبح نقيبا س�نة 1843

نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ م، و 1852جوان س�نة  16فرقة المترجمين الشفویين من ا�ر�ة الثالثة  یوم 
لعرب بمقاطعة الجزا�ر و�ين �ئب مد�ر مكتب شؤون ا ،م1858س�تقال س�نة إ م، 1853د�سمبر  21

 العاصمة.

167Pichon :بيشون 

 م. 1851مترجم شفوي مسا�د عمل في مدینة �تنة، توفي س�نة 

 168David Aboukaia : دافيد ابوقية

م، 1841جویلیة  31في  امسا�د شفو� م، عمل كمترجما1819د�سمبر  17و� �لجزا�ر العاصمة في 
م لیعمل في بنك 1856س�تقالته س�نة إ م، قدم 1846نوفمبر  19ثم كمترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 

 بمدینة سطیف.

  167ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
  168 شقیق جوزیف ومارتان.
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ادر�ن بیار دلباش :  Adrien-Pierre Delpech  

 25في  امسا�د شفو� م، نصب مترجما1848د�سمبر 31و� بمنطقة بوفاریك �لجزا�ر العاصمة في 
وتخصص في الترجمة القانونیة، عضوا في الجمعیة ، م1872فریل أٔ  16س�تقالته في إ م، قدم 1867سبتمبر 

 التاريخیة الجزا�ریة، �رك العدید من المؤلفات في ا�� الإفریقية عن �ريخ الجزا�ر.

  169Charles-Lucien Canquoin : شارل لوس�یان �ونكوان

د�سمبر  10م لفرقة المترجمين الشفویين المسا�د�ن من ا�ر�ة الثانیة في ظنإ م، 1844أٔوت  27و� في 
 م.1872س�تقالته س�نة إ م، قدم 1869أٔوت  30م، ومن ا�ر�ة أ�ولى في 1864

جون فيرمان جنتيي :  Jean-Firmin Gantier  

ماي  25 فيم إلى الهیئة الترجمیة  كمترجم شفوي مؤقت ظنإ م، 1833مارس  7و� �لجزا�ر العاصمة في 
 س�تقالته وتجند في الجيش.إ م، قدم 1855فيفري  11نتقل إلى رتبة مسا�د في إ م، و 1851

ارنيست مرس�يي :  Ernest Mercier   

ماي  28س�تقالته في إ م، قدم 1865نوفمبر 15من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د شفو� عمل كمترجما
قس�نطینة، قام وجمعیة ا�ٓ�ر ب  ،ة الجزا�ریةلیعمل كمترجم قانوني، عضوا في الجمعیة التاريخی ،م1866

 170.ياس�تقرار العرب في شمال إفریق إ �ريخ بنشر العدید من المؤلفات أٔهمها 

بول انطوان بودري :  Paul-Antoine Bourdais  

فریل أٔ  10من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د شفو� م بقس�نطینة، نصب كمترجما1851جوان  24و� في 
 م.1872سبتمبر  26في  س�تقالتهإ م، قدم 1869

لیون اطار :  Léon Attard 

  169قائدا لمجموعة من القومیة، اشتھر بحسن سیرتھ خاصة في مدینة باتنة سنة 1871م. 
  170عمل مارسیھ كمترجم محلف بمقاطعة قسنطینھ، للمزید من المعلومات أنظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
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�انفي  15م، وفي 1863س�نة  امسا�د شفو� م، �ين كمترجما1838أٔكتو�ر  5و� �لجزا�ر العاصمة في 
م، توفي 1873فيفري  28ومن ا�ر�ة الثانیة في  م إلى فرقة المترجمين من ا�ر�ة الثالثة،إنظم 1870

 م.1874فيفري  17في مس�تغانم یوم 

 171Alfred Attard : الفراد اطار

س�تقالته إ م، قدم 1867مسا�د س�نة  م، شغل منصب مترجم 1849سبتمبر  7و� �لجزا�ر العاصمة في 
 و عمل كمترجم قانوني.

جون بیير ميير :  Jean- Pierre Meyer 

م، ثم 1850مارس  19لتحق بفئة المترجمين كمترجم مؤقت في إ م، 1829جویلیة  13و� بفر�سا في 
 9نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، وبعدها 1852�انفي  16عمل كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 18م أٔصبح مترجما من ا�ر�ة الثالثة ثم من ا�ر�ة الثانیة في 1858مارس  3م، في 1854د�سمبر 
وفي القضاء �لى تمرد بوطالب �سطیف  ،م1854القبائل الكبرى س�نة م، ساهم في حم�  1863مارس 
ن قام بنشر العدید من المقالات حول أٔصل سكا ،م، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة1871س�نة 

 م.1875وتقا�د س�نة  ،م1872، تحصل �لى وسام الشرف س�نة 172القبائل وحول اللغة أ�مازیغیة

سامویل �ن �روش :  Samuel Ben Baruch 

 30ؤقت في التحق بفئة المترجمين كمترجم م و� �لجزا�ر العاصمة،  تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة،
م، 1874م، و من ا�ر�ة الثانیة س�نة 1860م، ومترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة س�نة 1848جوان 

 م.1875تقا�د س�نة 

بييار بييلار :  Pierre Pilard  

 م، ومترجما1852مارس  20مؤقت في  شفو� م، �ين كمترجما1822سبتمبر  20و� ببار�س في 
�انفي  1من ا�ر�ة أ�ولى في  امسا�د م، ثم مترجما1852�انفي  16من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د
نتقل إلى ا�ر�ة إ م، ثم 1856فيفري  20م، �رقى إلى رتبة مترجم شفوي من ا�ر�ة الثالثة في 1854

 ،م، عضو في الجمعیة أ�س�یویة1863مارس  18ا�ر�ة أ�ولى في إلى و  ،م1858مارس  3الثانیة في 

  171شقیق المترجم لیون.
  172ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا. 
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ونصب كقائد محقق  ،م1875قام بنشر العدید من الكتب، تقا�د س�نة  ،ومد�ر سابق لمدرسة تلمسان
 بمقاطعة قس�نطینة.

173Henri Robert : هنري روبيرت 

م، شغل 1866فریل أٔ  15في  ام، تجند في الجيش الفر�سي و أٔصبح نقيب1846فيفري  1من موالید 
 11نتقل الى ا�ر�ة أ�ولى فيإ م، و 1870أٔكتو�ر  15منصب مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 ،م1870فيفري  14س�تقالته في إ وحم� أٔولاد �موس، قدم  ،م، شارك في معركة متلیلي1874مارس 
 وشغل منصب مترجم قانوني.

سلومون الباز  :  Salomon Albaz 

رتبة لتحق بهیئة المترجمين �إ الفر�س�یة،  م، تحصل �لى الجنس�یة 1822�انفي  22و� �لمغرب في 
 25نتقل بعدها إلى رتبة مترجم من ا�ر�ة الثالثة في إ م، ثم 1844فریل أٔ  19مترجم شفوي مسا�د في 

 م.1876وتقا�د س�نة  ،م1875م، تحصل �لى وسام الشرف في س�نة 1867ماي 

 174Laurent- Charles Féraud : لورون شارل فييروا

لتحق �لمترجمين إ م، 1848م، عمل ٔ�مين مترجم في الشرطة س�نة 1820فيفري  5و� بفر�سا یوم  
م، ثم إلى مترجم مسا�د من ا�ر�ة 1850أٔوت  31العسكریين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 ،م1853تبة مترجم أٔساسي من ا�ر�ة الثالثة س�نة نتقل  إلى ر إ م، ثم 1853�انفي  24أ�ولى في 
م، قدم العدید من الخدمات بعضها 1867م، وإلى ا�ر�ة أ�ولى س�نة 1857وإلى ا�ر�ة الثانیة س�نة 

: 

 م  شارك في معركة بجایة ضد بوبغ�.1851في شهر ماي س�نة  

 في شهري جوان وجویلیة من نفس الس�نة ساهم في حم� واد السا�ل. 

  173 كما شارك في حملة عین ملكوف، تحت قیادة الجنرال یوسف.
 Interprète Principal De L’Armée Auprès Du Gouverneur Général De L’Algérie « Les 174صاحب كتاب 
Interprètes De L’Armée D’Afriques».( Archives Du Corps)Suivi D’une notice Sur Les Interprètes   

Civils Et Judiciaires . Alger. A Jourdan , librérie- éditeur4, place Du Gouvernement,4 1876 ،  یتكلم فیھ عن
ھم المترجمونكما ذكر لنا قائمة لأ ،كیفیة تنظیم الھیئة الترجمیة قبل و بعد احتلال الجزائر  

93 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 م شارك في الحم� للقبائل الكبرى.1854ة في س�ن 

 م شارك في حم� جبال البابور.1856في س�نة 

 في س�نة شارك في الحم� الثانیة للقبائل الكبرى. 

ساهم في إیقاف ا�تمرد في مقاطعة قس�نطینة وواصل حملاته في كل  ،م1872م و1871ما بين سنتي 
 من توقرت، ورق�، واد سوف.

ر و�ئب مد� ،م، عضو في جمعیة ا�ٓ�ر بقس�نطینة1860د�سمبر  18في تحصل �لى وسام الشرف 
 الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة، قام بنشر العدید من أ�عمال منها :

، وسكيكدة  ،�ريخ المدن: بجایة، جي�ل، سطیف، بونة، القا�، بوسعادة، �رج بوعر�ريج، �ين بیضة -
   .175وتبسة

 .  176تقالید و�ادات العرب في صحراء قس�نطینة وتو�س�رجمة كتاب العدواني أٔو  - 

 .177�ريخ قبائل قس�نطینة  -

 دراسة قصر �ي قس�نطینة.  -

 .178مقال عن قوا�د النحو في اللغة القبائلیة وحوار فر�سي قبائلي  -

 .179سترقاق السود في جنوب الجزا�رإ تجارة   -

 . 180المعالم ا�ینية الإسلامية في مقاطعة قس�نطینة  –

اسماعیل بوضربة :  Ismail Bouderba 

  175 نشر في مجلة الآثار لقسنطینیة.
  176نشر في مجلة الآثار لقسنطینیة. 
  177 نشر في مجلة الآثار لقسنطینیة.

  178 كتب المقال وھو في حملتھ الاستكشافیة للقبائل الكبرى سنة 1857م. 
 ،اریخالت لخر یدور حول اكتشاف مواقع وكھوف تحتوي على رسومات لما قبآكما كتب مقال  ،فریقیةنشر ھذا المقال في المجلة الإ 179 

   .وقد قدم المقال للوزارة  الفرنسیة ،في مدینة ورقلة
ة مین تحت السلطة العثمانیأو قام بترجمة مغامرات  ،ول النتائج المستخلصة من الدراسات الأثریة في الجزائرشارك في مؤتمر ح 180 

  .فریقیةلى اللغة الفرنسیة ونشرھا في المجلة الإإ ،في الجزائر العاصمة
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في  لتحق بفرقة المترجمين كمترجم مؤقتإ ، تلمیذ إكمالیة لو�س، 181م1823�انفي  25و� بمرس�یلیا في  
 نتقل بين ا�ر�ات كأ�تي:إ م، ثم 1853فيفري  28

 م.1853د�سمبر  21مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  

 م.1860فيفري  25مترجم من ا�ر�ة الثالثة في 

 م.1863سبتمبر  20مترجم من ا�ر�ة الثانیة في 

 م. 1867ماي  25مترجم من ا�ر�ة أ�ولى في 

 م.1872فيفري  29مترجم أٔساسي في 

شارك في العدید من الحملات أٔهمها إلى �غواط  وتوقرت، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة تحصل 
 م. 1859أٔكتو�ر  19�لى وسام الشرف في 

ارل �ابوش :  Charles Gabeau 

م، �ين من بين المترجمين الملحقين لعائ� أ�مير عبد القادر بقصر 1831جویلیة  3و� بفر�سا في  
Amboise   م، ثم تولى المناصب ا�تٓیة:1851جوان  4في 

 م.1852ماي  28مترجم مؤقت في  -

 م.1853د�سمبر  23مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1858مارس  1مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1863د�سمبر  31مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1870�انفي  15مترجم مثبت من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م. 1872فيفري  29مترجم رئيسي في  -

  181 والده بوصربة الذي تعاقد مع الجنرال  Bourmont لرضوخ الجزائر العاصمة.
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أ�مير إلى سور� م، ومرافقة أٔولاد 1865م و1852كما كلف بمرافقة أ�مير عبد القادر إلى فر�سا سنتي 
 .182م1862جوان  4م، تحصل �لى وسام جوقة الشرف في 1866س�نة 

Joseph Clerc -Alfred:183  الفراد جوزیف �رك 

م �لى ید كل 1833م، تعلم اللغة العربیة أٔثناء توا�ده في مصر س�نة 1829أٔوت  19و� ببار�س في 
م، رجع إلى فر�سا لیتم دراس�ته 1846، في س�نة 184�ن عمر التو�سيإ من الش�یخ محمد عیاد والش�یخ 
م �ين مد�را �لى رأٔس المدرسة العربیة الفر�س�یة 1852ماي  8، في 185�لمدرسة الخاصة للغات الشرقية

بمقاطعة قس�نطینة، تق� �دة مراتب ضمن الهیئة الترجمیة  حيث عمل كمترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة 
وإلى ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1856فيفري  20ثانیة في نتقل إلى ا�ر�ة ال إ ثم  ،م1853د�سمبر  21في 
م، عضو مؤسس للجمعیة التاريخیة 1873فيفري  28وأٔصبح مترجما رئيس�یا في  ،م1866جوان  20

ر كما عمل لمدة س�تة س�نوات �رئيس تحر�ر جریدة المبشر في الجزا� ،الجزا�ریة وفي ا�� أ�س�یویة
�رجما من العربیة وموت  ،187ور�ال الماضي 186�دا� القاضيالعاصمة، �شر العدید من أ�عمال أٔهمها: 

 الجغرافية. يرها من المؤلفات التاريخیة و�و  188أٔبقراط أٔسطورة العرب

François Gourgeot: قرا�سوا غوجوا 

من  امسا�د م، مترجما1849سبتمبر  7في  امؤقت م، نصب كمترجما1828فيفري  7و� بفر�سا في  
 ،م1853�انفي  24من ا�ر�ة الثالثة في  امثبت م ثم أٔصبح مترجما1850فيفري  24ا�ر�ة أ�ولى في 

م، تحصل 1870�انفي  15لى ا�ر�ة �ولى في إ و  ،م1860 يفيفر  25نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ و 
 م.1863د�سمبر  30�لى وسام الشرف في 

189François Jauvat :فرا�سوا جوفا 

 ،رشیف وزارة الحربیة بفانسانأنظر أللمزید من المعلومات  ،لى عنابةإة السجین محمد بن عبد الله من ورقلة كلف بمھمة مرافق 182
  .فرنسا ،باریس

غة بعدھا عین مفتش لمدارس الل ،الفرنسیة-و مدرسة  العربیة  ،مدیر سابق لمدرسة الطب بمصر ،حفید الطبیب المستشرق بیروا 183
   .العربیة

  184طاحب كتاب « رحلة إلى السودان »
.St Petersburg 185.درس اللغة العربیة في  

  186نشر في المجلة المشرقیة الجزائریة عدد فیفري 1852م.
  187نشر في المجلة المشرقیة الجزائریة عدد دیسمبر 1858م.

  188 نشر في المجلة الطبیة  La Gazette عدد جانفي 1858م.
  189لم یحلفھ الحظ للمشاركة في الحملات الاستكشافیة في الجزائر. 
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نتقل إلى رتبة مترجم مسا�د إ م، 1852س�نة  امؤقت عمل كمترجما م،1828�انفي  31بمرس�یلیا في و� 
م، 1856فيفري  16ومترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1853د�سمبر  21من ا�ر�ة الثانیة في 

رتقى إ م، و 1863�انفي  21م، وا�ر�ة الثانیة في 1858مارس  1ومترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في 
 م.1872مارس  22م، تحصل �لى وسام الشرف في 1876�انفي  17إلى ا�ر�ة أ�ولى في 

Emile Alphonse Ricot190: اميیل الفو�س ر�كوت 

 م، تق� مناصب مختلفة أٔهمها:1841�انفي  10و� ببارس في 

 م.1858مارس  1مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1860فيفري  28مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م. 1863�انفي  21مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1866جوان  20مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1872فيفري  29مترجم مثبت من ا�ر�ة �ولى في  -

Pierre Lehoc :بييار لهوك 

مارس 1من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د ل كمترجمام، عم1832جوان س�نة  29و� في فر�سا في یوم 
مارس  18م، ثبت في ا�ر�ة الثالثة في 1860فيفري  28نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ و  ،م1858
 .191م1872جوان  11و�رقى إلى ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1866�انفي  27م، وا�ر�ة الثانیة في 1863

Elie Guin-Louis192 :لو�س الي �ان 

 1لتحق �لفرقة الترجمیة كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في إ م، 1838نوفمبر  25و� بمرس�یلیا في 
م 1864�انفي من س�نة  1م، وفي 1860فيفري  28نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1858مارس 

وإلى ا�ر�ة  ،م1867ماي  25نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ أٔصبح مترجما مثبتا في ا�ر�ة الثالثة وبعدها 

  190عمل تحت قیادة القائد العام لمقاطعة قسنطینة.
  191عضو في الجمعیة التاریخیة الجزائریة.

ن یام مأصنام لمساعدة المخیم العسكري الذي كان محاصرا منذ ثلاثة في اتجاه مدینة الأ ،قاد فرقة من القومیة عددھا مائتان جندي192 
  .طرف بومزرق مقراني
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�رته قام بنشر �دة مؤلفات أٔهمها مذ ،م، عضو في ا�� التاريخیة الجزا�ریة1872جوان  11أ�ولى في 
 .193حول الباي محمد

Léon Tauchon194: لیون طوشون 

 28لتحق �لفئة الترجمیة كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في إ م بفر�سا، 1837سبتمبر  24و� في 
م، ثبت بعدها في رتبة مترجم من 1863�انفي  31ثم �رقى إلى ا�ر�ة أ�ولى في  ،م1860فيفري 

وأٔصبح مترجما مثبتا  ،م1870�انفي  15م، ومن ا�ر�ة الثانیة في 1865مارس  25ا�ر�ة الثالثة في 
 م، قام بنشر �دة مؤلفات حول دراسة اللغة العربیة.1873فيفري   28في ا�ر�ة أ�ولى في 

Marc-Antoine Arnaud: مارك انطوان امو 

م، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة قام بنشر �دة أٔعمال منها 1835أٔوت  1 و� �لجزا�ر العاصمة في
م، ومن ا�ر�ة 1860فيفري  28من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د ، �ين مترجما195�ريخ قبی� أٔولاد �یل

وفي نفس  ،م1866�انفي  27م، أٔصبح مترجما مثبتا في ا�ر�ة الثالثة في 1863مارس  18أ�ولى في 
 ،م1870�انفي  15نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ الس�نة كلف �لترجمة إلى العربیة في جریدة المبشر، 

 م.1873فري في 28وإلى ا�ر�ة أ�ولى في 

196Charles Bullad-Georges: جورج شارل بولاد 

 م، مسيرته في الترجمة مرت بعدة مراتب وهي:1827جویلیة  24مولود بمرس�یلیا في 

 م.1827فيفري  17مترجم مؤقت في  -

 م.1850فيفري  6مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1851مارس 14مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1860فيفري  25مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1868�انفي  8مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

  193من بین مؤلفاتھ كذالك: ملاحظات حول عائلة روبریني من شرشال وملاحظات حول قبیلة الدوارة.
  194عمل تحت قیادة القائد العام لمدینة بسكرة.

  195نشر في المجلة الإفریقیة، یروي رحلتھ الاستكشافیة في جبال أبو كحیل، واستیلاء الأمیر عبد القادر على منطقة عین مھدي.
  196عضو الجمعیة الأسیویة والجمعیة التاریخیة الجزائریة.
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 م. 1875د�سمبر  28في  أ�ولىمترجم مثبت من ا�ر�ة  -

لٔ�مير عبد القادر بفر�سا ثم رافقه في ر�لته إلى  منتد� م عمل كمترجما1851م و1848بين سنتي 
 م.1865أٔوت  14ف في سور�، تحصل �لى وسام الشر 

Amédée-Jaques Rey: اميدي �اك راي 

 19نتقل إلى رتبة مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في إ م، ثم 1846�انفي  25في  امؤقت نصب كمترجما
د�سمبر  21م، ثبت في ا�ر�ة الثالثة في 1852�انفي  16م، وإلى ا�ر�ة أ�ولى في 1846نوفمبر 
مارس  12م، تحصل �لى وسام الشرف في 1863مارس  18الثانیة في م، و�رقى إلى ا�ر�ة 1853
 م.1866

197André Ballesteros: اندري �لستروس 

 1م، ثم من ا�ر�ة أ�ولى في 1854ماي  5مسيرته المهنیة كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  أٔ بد
ل إلى ا�ر�ة الثانیة في نتقإ م، و 1862�انفي  15م، وثبت كمترجم من ا�ر�ة الثالثة في 1858مارس 

 م.1867مارس  6م، تحصل �لى وسام الشرف ف 1871�انفي  31

Adolphe Desbarolles :ادولف د�س�بارول 

 24في  امؤقت تلمیذ مدرسة اللغات الشرقية ببار�س، �ين كمترجما، م1827أٔكتو�ر 8و� بفر�سا في 
م، �رقى إلى رتبة 1853د�سمبر  31من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، أٔصبح مترجما1851�انفي 

 م.1873فيفري  28لى ا�ر�ة الثانیة في إ م ثم 1856فيفري  20مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في 

 198Joseph Féraud-Laurent: لورون جوزاف فييرو 

 یئة الترجمیة:في اله  م، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة تق� �دة رتب1837مارس  11من موالید 

 م.1856افریل  29مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1863مارس  18مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

  197عضو في الجمعیة التاریخیة الجزائریة، للمزید من المعلومات أنظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
.« Les  Interprètes De L’Armée D’Afriques198  شقیق المترجم الرئیسي شارل فیرو صاحب كتاب  
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 م.1866جوان  20مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1873فيفري  28مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

 .199م1872نوفمبر  20تحصل �لى وسام  الشرف في 

:Raymond Robert ريمون رو�رت 

سا�د لتحق �لهیئة الترجمیة العسكریة كمترجم م إ ثم  اقانونی م، عمل كمترجما1836جویلیة  20من موالید 
م، وثبت في 1863سبتمبر  20م، ثم إلى ا�ر�ة أ�ولى في 1860نوفمبر  15من ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1873فيفري  28الثانیة في وفي ا�ر�ة ، م1868فریل أٔ  29ا�ر�ة الثالثة في 

200Charles Tauchon: شارل طوشون 

 19لتحق �لهیئة الترجمیة كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في إ م، 1843سبتمبر  24و� ببار�س في 
 31م، بعدها ثبت في ا�ر�ة الثالثة في 1867ماي  25نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، 1863نوفمبر

 م.1873فيفري  28لى ا�ر�ة الثانیة في نتقل إ إ م، و 1868�انفي 

201Napoléon Seignette: نبولیون سينات 

لتحق �لفئة الترجمیة كمترجم مسا�د من إ م، متخرج من �امعة الحقوق، 1835فيفري  9من موالید 
م، ثبت في ا�ر�ة 1867ماي  25م، ثم من ا�ر�ة أ�ولى في 1864د�سمبر  10ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1873فيفري  28م و�رقى إلى ا�ر�ة الثانیة في 1871�انفي  31الثالثة في 

:Emile Lespinasse اميیل لس�بيناس 

ثم  ،م1860فيفري  28م، �ين مترجما مسا�دا من ا�ر�ة الثانیة في 1841�انفي  29و� بفر�سا في 
 ،م1868انفي � 8رسم بعدها في ا�ر�ة الثالثة في  ،م1865�انفي  28نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ 
 م.1874مارس  6نتقل إلى ا�ر�ة الثانیة في إ و 

  199شارك في عدة حملات أھمھا للأغواط،  وورقلة، وواد سوف بین سنتي 1856م- 1857م، وبجایة سنة 1871م.
  200عضو في الجمعیة التاریخیة الجزائریة.

سلامي والسوابق راء وتعالیق حول التشریع الإأو ،ترجمة كتاب سیدي خلیل ،ندیجانيبداع الأالإ :قام بنشر عدة دراسات حول201 
  .القضائیة
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Léon Leguay -Louis202: لویيس لیون لغاي 

 م، تق� �دت رتب وهي :1845أٔوت  25و� في �ر�س في 

 م.1864د�سمبر  10مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1868جوان  6مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1871جویلیة  31مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1874جویلیة  16مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

Arthène Colas :ارطان �ولا 

 م بفر�سا، تق� �دة مناصب:1845مارس  22من موالید 

 م.1863نوفمبر  19مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1868فيفري  20مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1872فيفري  29مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1875أٔوت  6مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

 كان عضوا في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة.

Constantin-Louis Sonneck :قسطنطان لویيس سو�ك 

 ببار�س، تق� �دة مناصب:م 1849ماي  14من موالید 

 م.1867سبتمبر  25مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1870�انفي  15مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1873فيفري  28مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1875نوفمبر  24مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

  202عمل برفقة المترجم  Palestro تحت قیادة الجنرال  Lapasset سنة 1871م.
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Lucien Dayan: لوس�یان د�ن 

 م بتو�س، تحصل الجنس�یة الفر�س�یة، تق� �دة مناصب:1831و� س�نة 

 م.1847فيفري  5مترجم مؤقت في  -

 م.1850فيفري  6مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1853د�سمبر 21مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1863سبتمبر  20مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1875أٔوت  3تحصل �لى وسام الشرف في 

Pierre Guérin-Edouard203 :ادوارد بييار جيغا 

م، 1864د�سمبر  10من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، عمل كمترجما1842�انفي  20و� في بونة في 
�انفي  15من ا�ر�ة الثالثة في  م، ثبت كمترجما1867ماي  25نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ ثم 

 م.1870تحصل �لى وسام الشرف س�نة  ،م1870

204Charles Alata: شارل �طا 

مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، عمل كمترجما1845جوان  5و� في الجزا�ر العاصمة في 
 م.1868فریل أٔ  29م، ومترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في 1863

Fernand Philippe: فرنون فيلیيب 

لتحق بفئة إ م، 1863م، مد�ر المدرسة العربیة الفر�س�یة �لجلفة س�نة 1843جوان  6و� بفر�سا في 
نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى إ ثم  ،م1865نوفمبر  15المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 ،م1873فيفري  28في نظم إلى فئة المترجمين الرسمیين من ا�ر�ة الثالثة إ م،  و 1868فریل أٔ  29في 
 م، عضو في جمعیة ا�ٓ�ر بقس�نطینة.1875د�سمبر  28وإلى ا�ر�ة الثانیة في 

  203عضو في الجمعیة الأسیویة.
لقاء القبض إطفاء نیران الثورة القبائلیة بفضل خطتھ الجھنمیة في إ ،لاطاألقد استطاع المترجم  :«تحدث عنھ قائد ملیانة   قائلا  204  

نشرت في  م،1871وت أ 21غیل في إمخیم  ،لى الحاكم العام بالجزائرإرسالة  » .بو زیدي و عاشلتھأعلى نساء قبیلة  القائد الثوري 
      .جریدة المونیتور
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Victor Vallet: فكتور فالي 

و�رقى  ،م1866�انفي  27م بفر�سا، مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 1846فریل أٔ  20من موالید 
شارك في الحملات في كل من �رج  ،م1871م، في س�نة 1869فریل أٔ  10إلى ا�ر�ة أ�ولى في 

نظم إلى الجمعیة إ م، 1873فيفري  28، ثبت كمترجم من ا�ر�ة الثالثة في 205بوعر�ريج، الحضنة والقبائل
 التاريخیة الجزا�ریة.

Georges Gandolphe: جورج غوندولف 

 م، تق� �دة مناصب:1838فریل أٔ  5فر�سي أ�صل و� بتو�س في 

 م.1863مارس  18مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1870�انفي  15مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1873فيفري  28مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1864شارك في الحم� �لى بوسعادة س�نة 

Julien Napoléon Hermann:  هرمانجولیان �بولیون 

 س�تغانم، تق� �دة مناصب:م بم 1849سبتمبر  17من موالید 

 م.1867سبتمبر  25مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1871�انفي  31مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1873د�سمبر  16مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

206Antoine Patorni :انطوان �تورني 

  205شارك في المعركة ضد المقراني في برج بوعریریج سنة 1871م.
  206ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
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 كمترجم نظم إلى فئة المترجمينإ م، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة، 1842كتو�ر أٔ  9و� ببار�س في 
 ،م1871جویلیة  31نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في او  م،1867سبتمبر  25مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 
 م.1873د�سمبر  16و ثبت في ا�ر�ة الثالثة في 

Louis Gantier :لو�س غنتيي 

مارس س�نة  18مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  م،1844سبتمبر 18الفر�س�یة یوم و� بمدینة نييم 
مارس  6وثبت في ا�ر�ة الثالثة في  ،م1865مارس  25نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ ثم  ،م1863
 م.1874

Adolphe Brudo207: ادولف �رودو 

المترجمين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة نظم إلى فئة إ  ،م1845سبتمبر  14من موا� تنس �لجزا�ر في 
وثبت في ا�ر�ة  ،م1871جویلیة  31نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1867سبتمبر  25الثانیة في 
 م.1874ماي  15الثالثة في 

Félix Goutan :فلیكس غو�ن 

 25 في نظم إلى فئة المترجمين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیةإ م، 1849جویلیة  28و� بفر�سا في 
�انفي  9وثبت في ا�ر�ة الثالثة في  ،م1872جوان  11نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1867سبتمبر 
 م.1875

Isidore Poulhariés : ازودور بولاريي 

 25في كتيبة الجيش �لجزا�ر العاصمة في  م، تجند متطو�ا1845جوان  30و� �لجزا�ر العاصمة في 
نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ م، 1866م، منح رتبة نقيبا س�نة 1865جویلیة 

بعدها ثبت  ،م1873مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1869فریل أٔ  10ا�ر�ة الثانیة في 
 م.1875�انفي  21في ا�ر�ة الثالثة في 

:Joseph Verdura جوزیف فاردورا 

  207ینظر أرشیف ما وراء البحار بأكس بروفانس، فرنسا.
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نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة إ م، 1847أٔكتو�ر  6و� بمدینة عنابة في 
م، بعدها ثبت في ا�ر�ة 1873مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1869فریل أٔ  10الثانیة في 
 م.1875مارس  25الثالثة في 

Alphonse Goujon208 :الفو�س غوجون 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين إ م، 1868م بفر�سا، متجند متطوع س�نة 1848�انفي  23من موالید 
مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ و  ،  م1869فریل أٔ  10كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 التاريخیة الجزا�ریة.م، عضو في الجمعیة 1875أٔوت  6م، بعدها ثبت في ا�ر�ة الثالثة في 1873

Jean- Pierre Galtier: جون بييار �لتيي 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ م، 1848ماي  7و� بمدینة المدیة �لجزا�ر في  
بعدها ثبت  ،م1873د�سمبر  20نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1869فریل أٔ  10ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1875نوفمبر  24في ا�ر�ة الثالثة في 

Félix Schlémer: فلیكس شليمر 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ م، 1850أٔكتو�ر  20و� بمدینة قس�نطینة في  
بعدها ثبت  ،م1873مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1869فریل أٔ  10ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1875د�سمبر  28ا�ر�ة الثالثة في في 

209L’émir Mahmoud Chehab:  ٔ�مير محمود شهابا 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة إ م بلبنان، 1837د�سمبر 10من موالید  
بعدها ثبت في ا�ر�ة  ،م1870مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1870أٔكتو�ر 15الثانیة في 
 م.1876مارس  15الثالثة في 

Ahmed Ben Mohamed Tounsi: احمد �ن محمد التو�سي 

  208عضو في الجمعیة التاریخیة الجوائریة، للمزید من المعلومات أنظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
وقد نشرت باللغة العربیة في مطابع  ،شراف و مكارم العربأمیر شھاب من صل عائلة الأأن أذكر لنا المترجم شارل فیرو في كتابھ 209 

  .358-357سیة في كتابھ ص كما اختصرھا باللغة الفرن ،بیروت
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 الشفویين لتحق بفئة المترجمينإ م بتو�س، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة، 1820و� في نوفمبر س�نة  
ن ا�ر�ة الثانیة نتقل إلى رتبة مترجم مسا�د مإ م، 1853ماي  18كمترجم مؤقت للغة أ�مازیغیة في 

م، تحصل �لى وسام الشرف في 1865�انفي  6م، و�رقى إلى ا�ر�ة أ�ولى في 1854مارس  6في 
 منها:  210جوان من نفس الس�نة، شارك في �دة حملات 7

 م. 1851جي�ل وواد سا�ل س�نة  -

 م.1864بوسعادة س�نة  -

Piérre – Ernest Hureaux :بييار ار�ست هورو 

لتحق إ م، 1869فریل أٔ  10م، مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 1848مارس  17و� بفر�سا في 
 م.1873ماي  12��ر�ة أ�ولى في 

Edme Janlin :ادم �انلين 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة إ م بفر�سا، 1834ماي  30من موالید 
 م.1873د�سمبر  20تقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في ن إ م، و 1869أٔفریل 10الثانیة في 

Auguste Scholl: اغوست شول 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ  م،1852فریل أٔ  13و� �لجزا�ر العاصمة في  
 م.1874جویلیة  20نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1870أٔكتو�ر 15ا�ر�ة الثانیة في 

Isaac Lévy: اسحاق لفيي 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة إ م، 1849من موالید مدینة معسكر س�نة  
 م.1875مارس  25نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1870أٔكتو�ر 15الثانیة في 

Léon Pinto: لیون بینتو 

وبني  م،1853البابور سنة  م،1851یت عامر سنة آ م،1850سماعیل سنة إم،بني 4918بني سلیمان سنة  :ھم الحملات التي قام بھا ھيأ
  210مرعي سنة 1855م.
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م، ، انظم إلى فرقة 1867ة م، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة س�ن1844سبتمبر  21و� �لمغرب في  
م، و انتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى 1867ماي 27المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

 م.1875افریل  24في 

Félix – Paule Dumas :فلییكس بول دوما 

ثانیة في ل نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة اإ  م،1854أٔكتو�ر 25 من موالید
 م. 1875جوان  29نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1873مارس18

:Auguste - Camille – Oswald De Latour اغوست كاميل اوسفا� دي لاتور 

 211عسلل للمدرسة العربیة الفر�س�یة بمنطقة �ل  ام بمدینة مس�تغانم، عمل كمد�ر 1850أٔوت  14من موالید 
 18فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في نظم إلى إ م، 1872أٔكتو�ر  14في 

 م.1875نوفمبر  30نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1873مارس

:Louis Lannier لو�س لانيي 

 مسا�د نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجمإ م بمدینة تولوز الفر�س�یة، 1851جوان  16من موالید 
 م. 1876�انفي  4نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1873سبتمبر 23 من ا�ر�ة الثانیة في

212Xavier Longobardi –François  :فرا�سوا غزافيي لنغور�ردي 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ  م،1852جویلیة  30و� �لجزا�ر العاصمة في 
 م.1876مارس  18�ة أ�ولى في نتقل إلى ا�ر إ م، و 1870أٔكتو�ر 7ا�ر�ة الثانیة في 

:Jacob – Jules Barruch ا�وب جول �روش� 

 مسا�د نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجمإ م بمدینة نيس الفر�س�یة، 1853فيفري  17من موالید  
 م.1876مارس  18نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1872ماي  27من ا�ر�ة الثانیة في 

213Alexandre Cabissot -Melchior :ملكيور اسكندر كابيسوت 

  211كما عمل في المدرسة العربیة-الفرنسیة بالجزائر العاصمة سنة 1869م.
  212أصیب بجروح في الصدر في معركة برج المیلیة سنة  1869م.
.Beaupretre  213 شقیق المترجم كابسوت الذي قتل مع الكولونال  
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 م.1873مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، عمل كمترجما1844فيفري  20و� بفر�سا في 

Louis – Emile Vallet: لویيس اميیل فالیت 

مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، عمل كمترجما1850أٔكتو�ر  23و� بمدینة تولوز بفر�سا في  
 م.1873

Marcel Marchal214: مارس�یل مارشال 

 م.1873سبتمبر  23من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م بفر�سا، عمل كمترجما1839نوفمبر  5و� في  

:Hyacinthe – Léon Lambert هيسانت لیون لمبير 

من ا�ر�ة  امسا�د ٔ�س�یویة، عمل كمترجماو� بفر�سا، طالب بجامعة الجزا�ر العاصمة، عضو �لجمعیة ا 
 م.1873نوفمبر 25الثانیة في 

Daniel – Auguste Seyve:  سایفدنیال اغوست 

من  امسا�د م، متخرج من �امعة الجزا�ر العاصمة، عمل كمترجما1854د�سمبر  3و� بفر�سا في  
 م.1874مارس  24ا�ر�ة الثانیة في 

Charles – Antoines Léoni: شارل انطوان لیوني 

 م.1874ماي  19من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د م، عمل كمترجما1854فيفري  15و� في �ورس�یكا في  

Gustave – Adolphe De Calassanty Motylinsky: غوس�تاف موتلنسكي 

فرقة  ظم إلىنإ م بمدینة معسكر �لجزا�ر، أٔس�تاذ بثانویة الجزا�ر العاصمة، 1854فيفري  15من موالید  
 م.1875�انفي 15المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في 

Charles – Auguste Beurnier: شارل اغوست �رنيي 

 م،1862ثم عریف سنة  م،1860سنة  36كجندي في الكتیبة رقم  ،كان مجندا في الجیش الفرنسي ،قبل انضمامھ لفرقة المترجمون214 
  م.1870ورقیب سنة 
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�ر�ة من ا امسا�د م، أٔس�تاذ بثانویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1850ماي  23و� �لجزا�ر في  
 م.1875�انفي  15الثانیة في 

GuérinAlphonse  -Joseph 215: جوزییف الفو�س �يران 

�انفي  15 من ا�ر�ة الثانیة في امسا�د و� بفر�سا، درس بثانویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما 
 م.1875

Marie – Joseph Pellat: ماري جوزیف بلات 

ة من ا�ر� امسا�د م بفر�سا، تخرج من �امعة الجزا�ر ونصب كمترجما1855نوفمبر  15من موالید 
 م.1875�انفي 15الثانیة في

Jean – Baptiste – Augustin – Marie Bossoutrot: جون بوسترو 

من  اا�دمس م �لجزا�ر، درس بثانویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1856د�سمبر  17من موالید 
 م.1875مارس  27ا�ر�ة الثانیة في 

Frédéric Bonello: فردریك بونللو 

من  امسا�د م، درس بثانویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1854أٔكتو�ر 16�لجزا�ر العاصمة في و� 
 م.1875فریل أٔ  24ا�ر�ة الثانیة في 

Charles - Jules - Louis Levasseur : شارل جول لو�س لفاس�یير 

 من ا�ر�ة امسا�د م �لجزا�ر، تخرج من �امعة الجزا�ر ونصب كمترجما1856فيفري  1من موالید
 م.1875جوان  29الثانیة في

216Louis Schousboe –Justin : جوس�تان لو�س شوس�یو 

 امسا�د م �لجزا�ر العاصمة، تلمیذ �نویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1857سبتمبر  4من موالید 
 م، عضو في الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة.1875نوفمبر 5من ا�ر�ة الثانیة في

  215ینظر أرشیف وزارة الحربیة بفانسان، باریس، فرنسا.
  216والده المترجم الرئیسي المذكور سابقا.
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Augustin - St - Jean  Mouliéras : اغوس�تان سانت جون موليراس 

من  امسا�د م، متخرج من �امعة عنابة، نصب كمترجما1855د�سمبر  22و� بمدینة تلمسان في  
 م.1875نوفمبر 5ا�ر�ة الثانیة في

217Henry Gastu: هنري �اس�تو 

 ما�نویة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجم بمدینة معسكر �لجزا�ر، تلمیذ 1857سبتمبر  1من موالید 
 م.1876�انفي  4من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د

Léon Brudo :لیون �رودو 

 م بمدینة تنس �لجزا�ر، تخرج من �امعة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1858مارس 16من موالید 
 م.1876مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د

Aldéran - André Borel D’Hauterive: ا��ران اندري بورال دطرییف 

 م بمدینة مس�تغانم، تخرج من �امعة الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجما1857فریل أٔ  14 من موالید 
 م.1876مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د

Jean- Gabriel  Robert: جون �ا�ر�ل رو�رت 

من ا�ر�ة  امسا�د الجزا�ر العاصمة، نصب كمترجمام بفر�سا، تلمیذ �نویة 1857فریل أٔ  6من موالید 
 218م.1876جوان  29الثانیة في

 

 

 

  217حفید قائد مقاطعة قسنطینة.
 -م1830 .5ج  ،تاریخ الجزائر الثقافي ،و كتاب د أبو القاسم سعد الله .فرنسا.وثائق أرشیف وزارة الحرب ب فانسان باریسنظر ی 218 

     .م1854
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الجزا�ریين فرقة المترجمينج.   
  

 219:قائمة فرقة المترجمين الجزا�ریين

حمد �ن روی�أٔ  :  Ahmed Ben Rouila 

م، ا�ن سي قدور �ن روی� أٔمين أ�مير عبد القادر ومستشاره 1830و� �لجزا�ر العاصمة س�نة 
م أٔ�ن تعلم في المدرسة الفر�س�یة سان لو�س 1843بعث إلى فر�سا س�نة  ةسر في سن مبكر أٔ الخاص،  

م شارك في مسابقة المترجمين الشفویين ونصب مترجما مسا�دا من ا�ر�ة 1850ببار�س، في س�نة 
نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى، شغل منصب �ئب ملازم في مكتب شؤون إ م 1852وفي س�نة  ،لثانیةا

 العرب، قتل في مسقط رأٔسه بتقو�ن غرب الجزا�ر.

Ali Chérif : شریف �لي 

م، ا�ن الحاج احمد الشریف، سجن صغيرا  في معركة السما� غرب 1829و� �لجزا�ر العاصمة س�نة 
 ،م1850أٔ�ن تلقى تعليمه، �ين مترجما مسا�دا من ا�ر�ة الثانیة في جوان  الجزا�ر، ونقل إلى فر�سا

م، 1863م، تحصل �لى وسام الشرف س�نة 1852�انفي  16نتقل بعدها إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ و 
 بعد تقا�ده شغل منصب مستشار �ام في مقاطعة الجزا�ر العاصمة.

Ali Ben Mohammed220 : لي �ن محمد�  

م، شارك في معركة واد 1839ماي  26في  امسا�د م، نصب كمترجما1818عاصمة س�نة و� �لجزا�ر ال
م، اعتبره فيرو من أٔوائل المترجمين الجزا�ریين ومن 1839العلایق بمنطقة الحجوط في د�سمبر س�نة 

 م.1868أٔوت   5توفي یوم   221أ�وائل ال��ن تعلموا اللغة الفر�س�یة

 

 .159ص  ،دار الغرب الإسلامي ،م1854 -م1830الجزء الخامس  ،تاریخ الجزائر الثقافي ،أبو القاسم سعد الله219 
 

  220عمل كمدرس بمدینة سوق أھراس، للمزید من المعلومات أنظر كتاب فیرو ص 367.
ء خاصة لقد لاحظت وجود بعض الأخطاء أو بالأحرى بعض الاختلاف في الأسما ،ه القائمة بقائمة شارل فییريذعند مقارنة ھ 221 

ا ما قد اوقع شارل ذھ  »المدعو ب   «ا الاختلاف في الاسم و لیس اللقب لكثرة تداول أسماءذربما یعود ھ ،فنفس اللقب لھ اسم مخالف
 .ذ الاسم المتداول و إھمال الاسم الحقیقيفییري بأخ

  .م 1876.المترجمین الفوریین للجیش الإفریقي.لك شارل فییريذنظر كی
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Khatri Ahmed :  حمدأٔ �اطري 

رض الجزا�ر فالتحق أٔ م، تعامل مع السلطة الفر�س�یة منذ وجودها �لى 1826مولود بب�ایة س�نة  
ة للغة البر�ری امؤقت شفو� م، ثم �ين كمترجما1847فریل أٔ بمكتب شؤون العرب بب�ایة كمرشد في 

م، 1854ماي  6من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د شفو� م، أٔصبح مترجما1853ماي  18أ�مازیغیة في 
  �ير أٔنه  في الحقيقة اش�تهر بعم� �رئيس للحر�یين �لى �ونه مترجما، فقد قدم العدید من المعلومات

م، 1851والمسا�دات التي سا�دت فر�سا في مختلف حملاتها ضد القبائل أٔهمها معركة بجایة س�نة 
م، اس�تقال من 1865جوان  7ام الشرف في م، تحصل �لى وس1853وجبال البابور بجرجرة س�نة 

نضم متطو�ا لل�يش الفر�سي ليشارك معه في إطفاء ثورة الش�یخ إ م و 1868ماي  20�نة الترجمة في 
 م.1871عز�ز �ن الحداد �لى بجایة س�نة 

Taleb Ben Neggad :  نجادطالب �ن 

حوارات �للغتين فر�س�یة بنشر�دة  م، قام1855س�نة  شفو� و� بقس�نطینة ، شغل منصب مترجما
 م.1863عربیة، توفي س�نة 

Ismael Ben Mahdi : اسماعیل �ن �دي 

نه أٔ ير �م 1870س�نة  امسا�د شفو� من موالید بجایة، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة، و�ين مترجما
 قدم اس�تقالته بعد أٔربع س�نوات من العمل، و تو�ه نحو الترجمة القانونیة.

222Ibrahim Ben Brihmat : ا�راهيم �ن �ريهمات 

�انفي  8انیة في من ا�ر�ة الث امسا�د و� �لجزا�ر العاصمة، تلمیذ إكمالیة العرب �لعاصمة، �ين مترجما
م بعد سقوطه من حصانه، ش�یعت جنازته من مس�د س�یدي عبد 1875ماي  15م، توفي في 1868

 الرحمان. 

223Ahmed Ben Lefgoun :  ٔحمد �ن لفقونأ 

، للمزید من المعلومات عن جنازتھ، ینظر الخطاب الذي ألقاه المترجم فیرو على شرفھ في الصفحات 
.322-321Perron222                         تلمیذ الأستاذ                    

 
ھ لم ولكن ،لى اللغة العربیةإة دبیة الفرنسینھ ترجم العید من الكتب الأأیقول عنھ المترجم فیرو  ،سلام بمدینة قسنطینةوالده لفقون شیخ الإ

  223یذكر لنا العناوین المترجمة.
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  :م، تحصل �لى الجنس�یة 1829فيفري  12و� بقس�نطینة في  

 الفر�س�یة، تق� �دة مناصب أٔهمها:

 م.1850�انفي  1مترجم مؤقت في  -

 م.1853د�سمبر  21مترجم مسا�د من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م. 1856فيفري  16مترجم مسا�د من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 .م1863مارس 18مترجم مثبت من ا�ر�ة الثالثة في  -

 م.1867ماي  25مترجم مثبت من ا�ر�ة الثانیة في  -

 م.1873فيفري  28مترجم مثبت من ا�ر�ة أ�ولى في  -

 م.1866جوان  10تحصل �لى وسام الشرف في 

Mustapha Belkassem : مصطقى بلقاسم 

نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجم مسا�د من إ م بمدینة جي�ل، ، 1844فریل أٔ  24من موالید 
 م.1866جوان  20نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1863نوفمبر  19ا�ر�ة الثانیة في 

Mohamed Ben Hassen : محمد �ن حسن 

ماي  27نیة في من ا�ر�ة الثا امسا�د نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجماإ و� بمدینة عنابة، 
عمل في سور الغزلان و�سكرة ووادي م، 1875�انفي  15نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1872

 .224م1898و�ادر منصبه س�نة  ،م1897و ٬م1890سوف في الفترة الممتدة بين 

Ahmed Ben Brihmat :  ٔحمد �ن �ريهماتأ 

لمترجمين نظم إلى فرقة اإ م �لجزا�ر العاصمة، تلمیذ �نویة الجزا�ر العاصمة، 1852من موالید د�سمبر 
 3نتقل إلى ا�ر�ة أ�ولى في إ م، و 1873مارس  18من ا�ر�ة الثانیة في  امسا�د الشفویين كمترجما

 م.1875جوان 

 ،لى غایة تقاعدهإنھ بقي في عملھ أوما ذكره لنا المترجم فیرو في  ،نھ غادر منصبھأھناك اختلاف بین ما ذكره أبو القاسم سعد الله في 
  224كما یخبرنا ذكره أبو القاسم سعد الله أنھ ولد بعنابة ویقول فیرو اأن مسقط رأسھ  الجزائر العاصمة. 

113 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

Mohamed Bel Aid : محمد بلعید 

من ا�ر�ة  امسا�د نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجماإ م بمدینة دلس �لجزا�ر، 1854من موالید 
 م.1875نوفمبر 30ا�ر�ة أ�ولى في  نتقل إلىإ م، و 1873مارس 18الثانیة بمقاطعة �رج منایل في 

Moussa El Chergui : موسى الشرقي 

م، 1866د�سمبر  5م، تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة في 1820فریل أٔ  20و� �لجزا�ر العاصمة في 
نتقل إلى رتبة مترجم مسا�د إ م، و 1846فيفري  19في  امؤقت نظم إلى فرقة المترجمين الشفویين كمترجماإ 

 م.1875د�سمبر  7م، تحصل �لى وسام الشرف في 1854مارس  6الثانیة في من ا�ر�ة 

Ahmed Ben Ali :  ٔحمد �ن �ليأ 

 امسا�د م �لجزا�ر العاصمة، عمل ٔ�س�تاذ مسا�د بمدینة سوق أٔهراس، نصب كمترجما1849من موالید 
 م.1875جوان  3من ا�ر�ة الثانیة في

Toumi Ben Ahmed :  جمدأٔ تومي �ن 

 م.1850م، تجند في الجيش الفر�سي س�نة 1830من موالید 

Bekir Khoudja : �كير خو� 

وعمل في كل من المس�ی�،  ،م1879لتحق بفرقة المترجمين س�نة إ م، 1856و� بقس�نطینة س�نة 
، قام بنشر قاموس  225سطیف، �سكرة، بوسعادة، قس�نطینة، ورق�، أ�غواط والجزا�ر العاصمة

 م.1913س�نة  م، تقا�د1908فر�سي س�نة  –عربي 

Mohamed Ben Daoud226 : محمد �ن داود 

حيث عمل بمكتب شؤون  ،م1835بحكم مسا�دة وا�ه ا�ن دواد السلطة الفر�س�یة منذ س�نة �ين 
درسة لتحق �لمدرسة السلطانیة للتعليم المزدوج ثم إلى المإ أ�هالي بمدینة وهران ثم أٔ�ا �لى ا�وا�ر، 

 .161ص  ،دار الغرب الإسلامي ،م1854 -م1830الجزء الخامس  ،تاریخ الجزائر الثقافي ،أبو القاسم سعد الله225 
  226أنظر إسماعیل حامد، مجلة العالم الإسلامي، یونیو 1912م، ص 318-315. 
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س�نة تحصل �لى  21 ه�و مشواره العسكري إلى رتبة عقيد، وعندما بلالعسكریة الفر�س�یة أٔ�ن أٔكمل 
 الجنس�یة الفر�س�یة.

Messaoud El Gebarri : مسعود الجباري 

ين في الجيش � ته،من موالید عنابة، متخرج من مدرسة �رش�یح المعلمين، نظرا لطمو�ه ولازدواجية لغ 
م، 1887قضائیة س�نة لحق �لترجمة الأٔ سكریة، لتحق �لفرقة الترجمیة الع إ الفر�سي في فرقة الخیا� ثم 

 بقي یتجول بينحيث  ،م بمهمة ٕ�فریقيا1892تحصل �لى الجنس�یة الفر�س�یة، وجندته فر�سا س�نة 
 لاقوس والنیجر. 

 بعد ذ�ر� لقائمة المترجمين الجزا�ریين والفر�س�یين، لا يمكننا تجاهل اشتراكهما في �رجمة بعض النصوص
نجاز قواميس و كتب تعليمیة مزدو�ة إ تعاونهما في  و والس�یاس�یة في بدایة الحم�، القانونیة والعسكریة

المثال  لات العلمیة والفقهیة و�يرها، سوف نذ�ر �لى سبيلااللغة، هذا التعاون ا�ي شمل ف� بعد ا�
 : 227لا �لى سبيل الحصر أٔهم نتائج إسداء هذا العون في هذا الجدول

 مجال التعاون المترجم الفر�سي المترجم الجزا�ري
�رجمة ر�لتي العیاشي       Adrien Pierre احمد �ن مصطفى بومزراق

 وا�رعي
�رجمة أٔعمال قضائیة        Zeys محمد و� السعید

 228وفقهیة
ة �رجم الو�ئق المكتوبة �لتر�ی Albert Difox س�یدي محمد �ن مصطفى

 إلى العربیة لیترجمها أٔلبير إلى
 الفر�س�یة بدوره

 تعاو� في �لیف كتاب في تعلم Louis Rayne احمد �ن �ريهمات
الفر�س�یة و هو كتاب عربي 

 229فر�سي
 

  711-170قائمة الأسماء و مجال تعاونھم نجدھا في المصدر السابق ص  227 
  228نشر ھذا الكتاب سنة 1886م.

  229نشر سنة 1882م.
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�رجمة الى الفر�س�یة كتاب  George Mercier الغوثي بو �لي
روضة النسر�ن في �ريخ بني 

 230مر�ن 
كتب المترجم الجزا�ري مذ�رة  Dominique Louissiani حمد �ن داودأٔ 

عن حياة عبد الرحمن 
أ�خضري بطلب من 

لو�س�یاني عندما أٔراد �رجمة 
 كتاب السلم لٔ�خضري 

 

فقد انتقلت الترجمة من ا�ال الشفوي إلى التعریب ثم إلى �رجمة النصوص والو�ئق �ريخیة كانت 
إلى  ، الشيء ا�ي دفعناس�یاس�یة بطلب من ر�ال السلطة الفر�س�یة أٔومن شخصیات عسكریةو أٔ 

الإقرار أٔن هذه الترجمة كانت تفيد اللغة الفر�س�یة و تثري ثقافتها حيث شارك المتعلم الجزا�ري في 
 تخصيب وتوس�یع ا�ال الإبداعي الفر�سي وقد شمل �دة مياد�ن أٔهمها:

رس الشرعیة بمس�تو�تها ابعد إ�ادة تنظيم المدفي الجزا�ر التعليم الفر�سي تغلغل . اللغة والتعليم: نظرا ل 1
هتمت بتدر�س إ الثلاثة �لى ازدواجية اللغة، و�لإضافة إلى إ�شاء مدرسة ا�دٓاب العلیا في �ر�س والتي 

، ه�ماتها الحالیةإ لفت �دة كتب، قواميس ومعاجم لخدمة اللغة الفر�س�یة و أٔ الله�ات العربیة والبر�ریة، 
ة كل، ما كتب في هذه الحقبة كان �تجا عن مطالب السلط�ير أٔنه يجب التذكير أٔن معظم، إن لم نقل 

 :231ونذ�ر منها في هذا الجدول الفر�س�یة أٔو الجهاز العسكري

 الغرض الكتاب المؤلف
 

احمد �ن �ريهمات مع الضابط 
 لو�س ر�ن

 

 
 232اللسان �كمل الإ�سان

 
�سهیل اللغة الفر�س�یة نطقا  

 وكتابة

  230نشر في باریس سنة 1917م.
  231 قائمة الأسماء و مجال تعاونھم نجدھا في كتاب الدكتور أبو القاسم سعد الله، الجزء الثامن 1830م-1854 ص 49.

علنت علیھ جریدة المبشر العدد أوقد  ،الفرنسیةموجھ للجزائریین لتعلم اللغة  ،صفحة 186متكون من  م،1882صدر ھذا الكتاب سنة 232
  م.1895الرابع سنة 
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 233بلقاسم �ن سد�رة

 
 

 عربي_فر�سي قاموس -
 قاموس فر�سي_عربي -

 

 
 الس�ید عبد الرحمن

 
 

  
تعليم اللغة العربیة ا�ار�ة 

 والفصی�ة

 
 

 
 فتاح

 الطریقة المباشرة لتعليم العربیة -1
 ا�را�ة.

دروس القراءة والإلقاء في  -2
 العربیة ا�ار�ة

 

 
 محمد صوالح

 
 طریقة �لمیة لتعليم اللغة الفصحى

 

 
 234الطاهر �ن النقاد

 
 محادثة عربیة / فر�س�یة

 

 
 أٔبي �كر عبد السلام �ن شعیب

 وبول بور

 
 محاورات فر�س�یة_عربیة

مو�ه لمن يجهل العربیة من 
 الفر�س�یين

 
 �كير خو�ة وعمار �ن حسين

 

 
 قاموس فر�سي _ عربي

 

 

الفقه: المراد به المذاهب والقضاء، ففي بدایة �س�تعمار و�دت السلطة الفر�س�یة أٔن ا�ال القضائي  -2
، فالفتاوى نه �رتبط بأصٔول الفقه الإسلاميأٔ في الجزا�ر يختلف كل �ختلاف عنه في فر�سا حيث 

  233ینظر جوردان، كتاب الرسائل في جمیع المسائل، الجزائر 1893م.
  234نشر في قسنطینة سنة 1863م، متكون من 182 صفحة.
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ها إلى �كلیف �ي دفع الشيء ا الإسلامية وأ�حكام كانت تصدر إما في ا�الس الفقهیة أٔو في المحاكم
بوضع تقر�را دقيقا حول الهیئة القضائیة و مصطل�اتها القانونیة من �ة  235المترجم جوني فرعون

حتاجت إلى �رجمة الجزا�ریين من �ة أٔخرى لإفادة الفر�س�یين وإدارتهم لتحقيق هدفها �س�تعماري، إ و 
 : 236ن القائمة التالیةون الجزا�ریوونذ�ر من بين أ�عمال التي قام بترجمتها المترجم

 

 ملاحظة الترجمة المترجم
        محمد و� السعید

 والقاضي الفر�سي ز�س
 

 م.1886س�نة  مجمو�ة �حكام القضائیة

 احمد حسين
 

كتاب لاس�تعمال المترجمين 
 ةالقضائیين في إفریقيا الشمالی

 م.1917س�نة 

 القرآنٓ الكريم  احمد لعيمش و ا�ن داود
 

 في وهران وفيظهرت الترجمة 
 �ر�س.

 م.1908س�نة  المنهج السوي في الفقه الفر�سي عمر �ن �ريهمات
�رجم أٔبواب الزواج و الطلاق  بدایة ا�تهد لا�ن رشد احمد لعيمش

وهو المیدان الوحيد ا�ي �ركه 
القضاء الفر�سي للقضاء 

 الإسلامي.  
 

لجزا�ریة �راء أٔدبهم بترجمة العدید من النصوص أ�دبیة العربیة والإ الفرصة للفر�س�یين  تأ�دب: منح -3
ى، �ل فرصة النشر والتوزیع من �ة أٔخر أٔ من �ة، واختیار اللغة الفر�س�یة �تلف الإبدا�ات من 

آ السبب ا�ي دفع المثقفين الجزا�ریين لاس�تعمال اللغة الفر�س�یة في كتا�تهم وت لیفهم،  فا�سعت الترجمة آ
من العربیة إلى الفر�س�یة وسا�د �لى ذ� �شوء مدرسة ا�دٓاب العلیا بمدینة �ر�س بفر�سا أ�دبیة 

 :237وسوف نذ�ر أٔهم ما توصلنا إلیه من أٔطلال التاريخ الفر�سي الجزا�ري في هذه القائمة

لك وثائق أرشیف وزارة الحرب بفانسان ذانظر ك .155ص  ،م1854 -م1830 5ج ،تاریخ الجزائر الثقافي ،أبو القاسم سعد الله235 
   .فرنسا .لك أرشیف ما وراء البحار ب اكس بروفانسذو ك .فرنسا .باریس

  236 نفس المصدر السابق ص 177
  237  نفس المصدر السابق ص 178
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 م.1905�رجمة السمرقندیة في البلا�ة لعبد الرزاق أ�شرف س�نة  -

 م.1907العروض عند العرب لا�ن إ�راهيم �شرت ببار�س س�نة  -

 م.1907حكا�ت و تقالید و أٔشعار فقيق للهاشمي �ن محمد س�نة  -

 حكا�ت جحا �رجمت من طرف محمد زروقي. -

 �شير مس�یخ  قصة لمحمود �يمور. ة�رجم -

كما �شر �للغة  م،1922لامة  س�نة دتحت عنوان حياة أٔبي  238رسا� دكتوره لا�ن أٔبي شنب -
 م.1907م ثم في س�نة 1905الفر�س�یة كذ� مجمو�ة أٔمثال العوام �لجزا�ر س�نة 

 م.1914حياة إ�راهيم �ن سهل من تألٔیف محمد صوالح س�نة  -

التاريخ: في ا�ال التاريخي �رجمت العدید من المؤلفات والتراجم و لكن كما قلنا سابقا، كانت إما  -4
 و بطلب منها، و نذ�ر في هذا لخدمة السلطة الفر�س�یة أٔ 

 :239ا�ال

�رجمة احمد �ن �ريهمات للجزء أ�ول من ر�� أٔبي سالم العیاشي  المتعلق �لر�� من ا�ر�ة  -
 م.1899إلى ورق� س�نة 

وكان ذ� موافقا لاه�م  ٬م1887م س�نة 16�رجمة محمد �ن ر�ال لكتاب السودان في القرن  -
 السلطة الفر�س�یة �لصحراء.

�رجمة إسماعیل �امد ل نور أ�لباب للش�یخ ع�ن �ن دان فودیو، �شرت في ا�� الإفریقية  -
 م.1898م و1897س�نة 

 �رجمة محمد الحاج الصادق للجزء الخاص �لمغرب العربي من ر�� الورثلاني. -

238 Ben Cheneb …au premier abord, il impressionnait, mais on ne tardait pas à découvrir en lui un 
homme simple, loyal, ferme dans ses convictions… profondément attaché à sa religion. A force 
d’intelligence, de volonté, de travail acharné, cet homme formé par l’école française, était parvenu au 
doctorat et au professorat à la faculté des lettres …   ھكذا عرف في مجلة الجمعیة  ،دین وعلم ومبادئ"   رجل

   213-212التاریخیة الجزائریة ص 
 

  239  نفس المصدر السابق ص 179- 180.
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في هذا  شروالصیام، فن  �ج�عیات: �رجمت العدید من أ�عمال التي تتكلم عن أ�عیاد، أ�فراح -5
، و�رجم 240م1897ا�ال ا�ن أٔبي شنب نصوصا حول التعليم عند المسلمين في ا�� الإفریقية س�نة 
 قصیدة محمد مصطفى الثابتي التي تتكلم عن مشاركة الجزا�ریين في الحرب العالمیة.

ولم  ةأٔما في ما يخص الترجمة من الفر�س�یة إلى العربیة فلم �كن من أٔهداف السلطة الفر�س�یة من �
�كن لصالحها من �ة أٔخرى، فقد نقل التراث الشفوي بواسطة المترجمين العسكریين والمستشرقين، 

ا من ئهذ� أٔن اللغة الفر�س�یة كانت تعتبر لغة الحضارة وهي و�دها قاب� للتطور والرقي بفضل إ�را
صت السلطة الفر�س�یة ر طرف اللغة العربیة التي أٔصبحت تعتبر لغة �نویة لا تحتاج إلى التطور، فما ح

أٔن ینقل من الفر�س�یة إلى العربیة كان ینحصر في القرارات الرسمیة والإجراءات القانونیة والصحیة 
عود أٔولا وأ�خبار المضادة للإشا�ات الثوریة، والسبب ی والنصائح المتعلقة �لفلا�ة و�ربیة المواشي

صیة الجزا�ریة و�یانها �تمحو السلطة الفر�س�یة الشخ وأٔ�يرا إلى الترغیب في تعلم اللغة الفر�س�یة وثقافتها 
وأٔول �رجمة إلى  -�ر فر�س�یةالجزا -�لتغلب �لى محو لغتها العربیة، لتفيد فكرة التبعیة والتعلق بفر�سا

ة  وا�ي ذ�ر�ه الحم� الفر�س�ی لن �لى الجزا�ریين قبواللغة العربیة هي البیان ا�ي وز�ه الفر�س�ی
یة �للغة ه الجزا�ریون مطبو�ا بحروف عرب أٔ أ�ب زكار ودي ساسي و كان أٔول ما قر  سابقا، قام �كتابته

، وبعد نه لم �كد یفهم من طرف الجزا�ریينإ ا�ار�ة العامية، بعیدة كل البعد عن اللغة الفصحى حيث 
 ما تترجم منها إلا لاهذا البیان أٔصبحت السلطة الفر�س�یة تصدر قراراتها وأٔحكا�ا �للغة الفر�س�یة و

تبا�ه، كقوانين مصادرة أ�وقاف وطرد أ�عیان و�يرها ونذ�ر �لى سبيل المثال ايجب �لى الجزا�ریين 
 ا�ي �لق �لى �دار مس�د الجامع الكبير. 241قرار طرد المفتي مصطفى الكبابطي

تنقسم والتي كانت  م 1847لم تأٔ�ذ اللغة العربیة حقها من �ه�م إلا بعد إ�شاء جریدة المبشر س�نة 
�لقسم  ن لها يهتمون �لقسم الفر�سي بنفس در�ة اه��موإلى قسمين فر�سي وعربي، كان المترجم

العربي، كما يجب ��تراف أنٔ هذه الجریدة من أٔوائل الجرائد التي اهتمت �للغة الفصحى حيث أنهٔا 
ال��ن ساهموا في �رقية  242�رز أ�سماءأٔ كانت مو�ة أٔساسا لطبقة المثقفين والمتعلمين وأ�عیان ومن 

 الترجمة من الفر�س�یة إلى العربیة:

  240 المجلة الإفریقیة لسنة 1897 م. 
  241 نفس المصدر السابق ص 182.
  242 نفس المصدر السابق ص 184.
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�لي �ن عمر، احمد البدوي، الحفناوي �ن الش�یخ، محمد �ن مصطفى خو�ة، مصطفى �ن عبد الرحمن 
الشرشالي، محمود ولید الش�یخ �لي، قدور �ن �حوم، �لي و� الفكاي، محمد بوزار ومحمد �ن بلقاسم 

 و�يرهم.

وأٔصبحت ضروریة بعد ظهور الصحف الوطنیة العربیة المدعومة من طرف وقد تحسنت الترجمة 
ترجمة قصة وحرفية المترجم طیبال ا�ي قام ب الإدارة الفر�س�یة، فجریدة أ�خبار مثلا �كلمت �لى أٔمانة

، إن الترجمة من 243م1880�رب بلو أٔو اللحیة الزرقاء من تألٔیف بيرولت إلى اللغة العربیة س�نة 
أٔصبحوا و     العربیة  تحتاج إلى ثقافة ومعرفة واسعة للغتين الشيء ا�ي فهمه الجزا�ریونالفر�س�یة إلى 

�ل أٔ يهتمون بتعلم اللغة الفر�س�یة ليس من ا�ل �ندماج و الت�لي عن الشخصیة الجزا�ریة بل من 
ين فوضع �اجز لاس�تعمال اللغة العربیة �وس�ی� لخدمة الجهاز الفر�سي ا�ي لم یترك العنان للمثق
قب والمتعلمين الجزا�ریين لإ�راء اللغة العربیة �لمعارف والثقافة الفر�س�یة عن طریق الترجمة، بل كانت �را

كل ما كان یترجم الشيء ا�ي دفعها إلى �لق بعض الجرائد إن لم نقل كل الجرائد التي كانت تخالف 
جمة من ة، ومن رواد حركة التر آٔهدافها �س�تعماریة وسوف نتوسع في هذه الفكرة في المحاور ا�تٓی

حمد رضا حوحو ا�ي اس�تطاع دخول �ب الترجمة أ�دبیة لینقل إلینا ما أٔ الفر�س�یة إلى العربیة نذ�ر: 
 كتبه أ�د�ء الفر�س�یون أٔمثال فيكتور هوقو وبودلير وفولتر.

لطة خر الغریب الشيء ا�ي دفع السلقد آٔدر�ت فر�سا آٔهمیة مكانة الترجمة للاطلاع �لى آٔسرار ا�ٓ 
م، 1839تفكير في فتح مدرسة �اصة للترجمة �لعربیة ا�ار�ة ٔ�بناء الفر�س�یين س�نة لى إ الفر�س�یة 

�ير أٔن هذه الفكرة ماتت بعد ميلادها بفترة قصيرة وبقيت أ�مور �لى منوالها العادي المتمثل في بعث 
ن�ء �نبهار بهذا العالم المتحضر العجیب وا�عوة إلى ��ل أٔ وفود من أ�عیان تتوافد �لى فر�سا من 

إلیه والت�لي عن أ�صل المت�لف حسب رأٔيها وإن كان هذا �ن�ء شكلیا ومحدودا، واهتمت السلطة 
 الفر�س�یة بترجمة كل �نطبا�ات الموجبة المنمقة التي �ش�بع غرورها أٔمثال انطبا�ات كل من:

ر�لات سل�ن �ن صیام  ر�� القاضیة في مدح فر�سا وتبشير البادیة، ور�� محمد و� القاضي، ال
ومحمد السعید �ن �لي الشریف و�يرهم ممن سجلوا انطبا�ات ايجابیة عن ر�لاتهم إلى فر�سا، هذه 

 دوااالمراو�ات التي قامت بها السلطة الفر�س�یة جعلت أٔو �ٔ�حرى أٔیقظت ر�ال العلم الجزا�ریين لین
لعكس من �ل محو الشخصیة الجزا�ریة، بل �أٔ اللغة الفر�س�یة وتحصیل �لو�ا ليس من بضرورة تعلم 

  243 ھذا ما أكده لنا الدكتور سعد الله غیر أنني لم أجد لھذه المعلومة اثر عند الكتاب التابعون للجیش الفرنسي. 
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�ل محاربة ندها اللغة الفر�س�یة بنفس الطریقة التي اس�تعملتها السلطة الفر�س�یة، ومن أهمٔ هؤلاء محمود أٔ 
 ل�ن الش�یخ �لي في مقا� نصی�ة عمومية ٔ�هل الحضر والبادیة المنشور في جریدة المبشر، ومقا

مصطفى �ن السادات في نفس الجریدة تحت عنوان النصی�ة ا�ریة في تأدٔیب ا�ریة، و�يرهم أٔمثال 
محمد �ن عبد الله الزقاي وحسن �ن �ريهمات وعبد القادر ا�اوي، و قد أٔحست فر�سا بقوة ر�ال 

الخیام،  :" إن أٔ�داء فر�سا ليس هم العرب ساكني 244العلم �ندماجيين حيث قال عنهم لو�س تيرمان
 بل هم ال��ن �لمناهم لغتنا ورفعناهم إلى درجتنا". 

 :245من أٔهم المثقفين �ندماجيين الجزا�ریين نذ�ر

ر�ل �لم ود�ن، عمل  ، �حث، مؤلف وأٔدیبم، 1857محمد �ن ر�ال المولود بندرومة س�نة  -
والحضارة دافع عن الثقافة واللغة العربیة  و كقائد و�ئب مالي، صوت التاريخ ا�ي �د

 الإسلامية.

 م.1850الحكيم محمد �ن العربي المولود في شرشال س�نة  -

لثقافة حمد و�لي) إسماعیل ینتمي إلى فئة الجزا�ریين ال��ن اتصلوا �أٔ �ائ� بوضربة (إسماعیل،  -
م، ا�ن احمد بوضربة المتزوج من فر�س�یة 1823الفر�س�یة منذ الصغر، و� بمرس�یلیا س�نة 

م إلى ضم، تعلم إسماعیل في فر�سا وان1830�سم ا�اي حسين س�نة والمفاوض مع فر�سا 
ولثقة الفر�س�یين فيه كلف بعدة �ام في مراكش و�دامس.  246م1853فرقة المترجمين س�نة 

م، �لي أٔخ إسماعیل تحصل �لى در�ة دكتوره 1904احمد الحفيد كان محاميا �لعاصمة س�نة 
 مدافعا عن حقوق أ�هالي.وعمل �لجزا�ر  في الطب، �زوج من فر�س�یة

الحكيم الطیب مرسلي  طبيب جزا�ري و� بوهران، أٔبوه كان ضابطا �لجيش الفر�سي الشيء  -
ا�ي أٔ�ح � الفرصة ل�خول إلى مدرسة فر�س�یة ومنها إلى مدرسة الطب، وهو أٔول طبيب 

ذ �مسلم تخرج منها، رجع إلى الجزا�ر واس�توطن بمدینة قس�نطینة، �زوج من فر�س�یة وا
الجنس�یة الفر�س�یة، أٔلف كتاب المسأٔ� أ�هلیة طرح فيه مشاكل الجزا�ریين من حقوق 

  244 نفس المصدر السابق ص 221.
  245نفس المصدر السابق ص228- 233. 

246 Charles Féraud :.Interprète Principal De L’Armée Auprès Du Gouverneur Général De L’Algérie Les 
Interprètes De L’Armée D’Afriques.( Archives Du Corps)Suivi D’une notice Sur Les Interprètes  
Civils Et Judiciaires . Alger. A Jourdan , librérie- éditeur4, place Du Gouvernement,4 1876. 
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وضرائب وقوانين اس�تثنائیة �اصة ب أ�ند�ان، أٔلقى كلمة في مدرسة جول فيري بقس�نطینة 
مل�ا �لى مبدأٔ �ندماج لإنهاء ا�ماء المشتركة:" �لینا أٔن نكون فر�س�یين �لمشاعر والقلوب، 

 �ربينا �لى نفس المقا�د كالفر�س�یين الصغار". نحن ال��ن

إسماعیل �امد المولود �لعاصمة، درس اللغتين العربیة والفر�س�یة، عمل كمترجم رئيسي في قيادة  -
ومج� العالم الإسلامي، أٔلف  247أ�ركان العامة، �شر الكثير من المقالات في ا�� الإفریقية

شد بتيار التفر�س و�رجم �دة كتب من أٔهمها م، �1906كتاب مسلمو شمال إفریقيا س�نة 
كتاب نور أ�لباب في الفقه والتصوف وأ�حكام للش�یخ ع�ن �ن محمد �ن ع�ن، كما كتب 

 م. 1910�دة أٔبحاث أٔهمها أ�دب العربي الصحراوي س�نة 

�لال الخمس س�نوات أ�ولى من �س�تعمار الفر�سي حصرت الترجمة في الناحية القضائیة،   
اس�یة و العسكریة حيث نجدها في مختلف العقود والنصوص القانونیة، في البیا�ت الس�یاس�یة الس�ی

قضائیة، والمعاهدات، في الاتفاقيات و�يرها من النصوص ال والمراس�يم ا�تلفة، في الرسائل العسكریة
ت في عفقد اس�توعبت السلطة الفر�س�یة أٔهمیة الترجمة �وس�ی� في التواصل والتوصیل، �ير أٔنها وق

خطأٔ فادح حيث أٔنها اس�تعملت اللغة العامية ا�ار�ة في معاملاتها من �ة وفي اع�دها �لى مترجمين 
شفویين شرقيين ومستشرقين من �ة أٔخرى �لإضافة إلى الجهل التام بحضارة و�ادات وتقالید وقوا�د 

 هذه اللغة العربیة الفصی�ة والتي تنتمي إلى ا��نة الإسلامية.

ظيم �ل التحكم الكلي قررت السلطة الفر�س�یة تنأٔ نجا�ا في �ستيلاء �لى الجزا�ر و من فبعد  
الجهاز القضائي، الوس�ی� أ�ولى وأ��يرة في �سط یدها �لى ا�و� وممتلكاتها، وقد كلف المترجم جوني 

ختلاف بينها بوضع تقر�را دقيقا حول الهیئة القضائیة ومصطل�اتها القانونیة وتحدید أٔو�ه � 248فرعون
م، فقد أٔدر�ت فر�سا أٔهمیة اللغة العربیة الشيء ا�ي دفعها إلى 1834وبين القضاء الفر�سي س�نة 

عیة الفر�س�یة نها أٔدمجت في المدارس الشر إ �ة و�امية  حيث یدراسة هذه اللغة بمس�تو�تها ا�تلفة فص 
�م لا بیة �ير أٔن هذا �هم، في نفس الوقت �شرت �دة مؤلفات تعليمیة للغة العر 1876منذ س�نة 

لت یتعدى فر�سا والفر�س�یين في الجزا�ر، ففي نفس الحقبة عملت فر�سا �لى تحطيمها �لجزا�ر حيث عم
 �لى جعل اللغة الفر�س�یة  اللغة الرسمیة للبلاد وقامت بتدر�س اللغة العامية ا�ار�ة في المدارس.

  247 ینظر المجلة الإفریقیة. 
  . 155ص  ،دار الغرب الإسلامي ،م1854 -م1830الجزء الخامس  ،تاریخ الجزائر الثقافي ،أبو القاسم سعد الله248 
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  الفصل الثاني

             ةمجالات الترجم
 وموضو�اتها
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 الترجمة والتعليم .أٔ 
 

س�نة  أٔن التعليم في الجزا�ر إ�ن �حتلال الفر�سي �لىلقد �رك لنا التاريخ �دة مصادر كلها تجمع 
م كان مزدهرا، وكان تعل� عربیا إسلاميا ینقسم إلى ثلاثة مس�تو�ت:�بتدائي مقابل أٔجر 1830

 شيء، یقول لو�س ر�ن:" كان القرآنٓ في الجزا�ر هو كل هما كا� مجا�،ضعیف، ثم الثانوي فالعالي و�
الفر�س�یون كلما �اولوا مشروع إصلاح فكروا في �دم المس �لمشاعر هو المعلم والتعليم، وكان 

الإسلامية، لكن المتعلمين ( الجزا�ریين) الخبراء أٔصبحوا بمرور الزمن �در�ن مما سهل �لى فر�سا تمر�ر 
م هو الحط من التعليم القرآنيٓ وتعویضه تدريجا بتعليم آٔكثر 1830مشاریعها، لقد كان هدف فر�سا منذ 

ن ة وأٔكثر �لمیة و�لخصوص أٔكثر فر�سة، وقد نجحت فر�سا في الفصل بين ا��ن والتعليم ال��عقلانی
   249كا� في الماضي لا ینفصلان."

وما يميز التعليم آنٓذاك هو انفصا� تماما عن سلطة ا�و� آٔي كان تعل� حرا بآتمٔ الكلمة حيث كان �بعا  
ف ئولون عن الشؤون ا�ینية، وميزانيته كانت تصر �لب أ�حيان، و�شرف �لیه المس� أٔ للمسا�د في 

 نه منذ �حتلال أٔد�لته فر�سا ضمن أٔملاك ا�و� الفر�س�یة، وأٔ من أٔملاك أ�وقاف الخيریة، �ير 
وى نه خطر �ليها، ولم یبق في إطار هذا التعليم سأٔ أٔهملت هذا النوع من التعليم ا�یني ا�ي أٔدر�ت 

ن تقدم بعض ا�روس العلیا، أٔما �لنس�بة للمدرسين فقد تبين لنا أٔ بعض الزوا� المعزو� أٔ�ن كانت 
المعلمين في المسا�د والمدارس بجمیع أٔقسا�ا الثلاثة  قبیل �س�تعمار لا يخضعون إلى أٔیة منظمة 

كانت و  �ربویة بل كانوا أٔحرارا، شهرتهم العلمیة هي كفاءتهم وأٔجورهم كانت تقدم من مدا�ل المسا�د،
علم وقد ��ر التلاميذ في طلب ال  آنٓذاك تدعى الإ�ازة، تقدم من طرف آٔساتذة الطلبة،الشهادات 

یخ �ل طلب العلم �لى ید ش� أٔ ولو بعیدا عن مكان المیلاد، بل كان الطلبة ینتقلون و�ر�لون من 
معلوم �كبر �لمه و�روة معرفته الشيء ا�ي دفع ر�ال ا��ن لبناء زوا� مجاورة للمسا�د لإیواء من 

وثلاثة في الغرب ووا�دة ٔ�هل  نان في الشرقت م: ا1830یطلب العلم را�لا ونذ�ر أٔشهرها في س�نة 
�لإضافة إلى مدرسة صالح �ي  .250م1846مدینة العاصمة �ير أٔنها اختفت جمیعها بعد س�نة 

بقس�نطینة، مدرسة قرومة في العاصمة، مدرسة(زاویة) س�یدي محمد �ن عبد الرحمن بجرجرة، زاویة 

  249 د. أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي ج3. دار الغرب الإسلامي ص 22-21.  
-136ص  .م1975أوت  -عدد خاص جویلیة.مجلة الأصالة .الحیاة الفكریة بتلمسان في عھد بني زیان .عبد الحمید حاجیات .د 250   

155.  
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ني �سهل متی�ة،  زاویة س�یدي �ير ا��ن، زاویة س�یدي السعید وزاویة س�یدي الحبشي بأؤلاد مربو
مندیل و�يرها من الزوا� الصغيرة التي اند�رت بقدوم الفر�س�یين إلى ت� المناطق، أمٔا في ما يخص 

القرآنٓ الكريم  ظالمقرر التعليمي المتبع آنٓذاك فنظم كأ�تي: في التعليم �بتدائي یتوصل التلمیذ إلى حف
وإتقان الكتابة والقراءة، بعدها في التعليم الثانوي یدرس الطالب أٔولو�ت التفسير والسيرة النبویة، 

والصرف، أٔما في التعليم العالي فيتطرق إلى �لوم الفقه وأٔصول ا��ن، �لم الف�، التاريخ،  النحو
 الجغرافيا والطب الطبیعي. 

ن ینته السلطة الفر�س�یة مس�ئولا عن التعليم في الجزا�ر، انه كاو�يست لیبيشو ا�ي ع أٔ لقد شهد 
منتشرا في المدن وأ�ر�ف وحتى في الخیام، الشيء ا�ي أٔكده الجنرال بیجو :" التعليم في مدینة 
قس�نطینة كان منتشرا في كل مناطقها حيث أنٔ مدارسها كانت تظم حوالي س�بعمائة تلمیذ یدرسون 

ة دیث �لإضافة إلى الحساب والف� والبلا�ة والفلسفة، ویو�د بقس�نطین�لوم التفسير و �لوم الح
 مدرسة ابتدائیة یتردد �ليها حوالي أٔلف وأٔربعمائة طفل، وخمسة وثلاثون مس�دا وس�بع ينحوالي �سع
  251�نو�ت."

م فتحت فر�سا مدارسها �زدواجية النظام (عربي/فر�سي) ش�، 1836بعد �س�تعمار مباشرة س�نة 
ري أٔنها في الحقيقة حصرت في اللغة الفر�س�یة و�دها هادفة لكسر اللغة العربیة و�لتالي ا�تمع الجزا� �ير

وس�یادته، الشيء ا�ي دفعها إلى تهديم المئات من المدارس الجزا�ریة والزوا� الخاصة �لتعليم العربي 
د، وهذا ما هجرة أٔهم �لماء البلا ص في الجهل و أ�مية بنفي أٔوو الإسلامي، �ركة ا�تمع الجزا�ري یغ

 والتلاميذ والعلماء. م حيث انقرض الطلاب1851م و1830�دث ما بين 

را بعد �حتلال الفر�سي، �ير أٔنه لم �كن منتشرا نظفالتعليم لفئة �ند�ان كان موجودا مباشرة 
عزولهم عن ثقافة و  لإحتفاظ العرب �لى �اداتهم وتقالیدهم في التعليم ا�یني في الزوا�ت من �ة،

 المس�تعمر من �ة أٔخرى.

م، ولاحتیاج فر�سا إلى قضاة ومسير�ن لشؤون ا��ن، قامت السلطة بتنظيم المسا�د، 1851في س�نة 
إلى خمس درا�ات: س�تة من ا�ر�ة أ�ولى، ثلاثة في العاصمة، اثنان بقس�نطینة ووا�د  افقسمته

س�یة، الفقه مختارة من طرف السلطة الفر� بتلمسان، وخصصت هذه ا�ر�ة بتدر�س موضو�ات في 

  251 د. أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي الجزء 3 ص 26.
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فأصٔبح المدرسون في هذه المسا�د �ساهمون في تحضير ما تحتا�ه فر�سا من قضاة ومفتیين أٔو بمعنى 
كام شرعیة وأٔح اوىأٔخر إطارات محدودة التكو�ن ومخصصة للعمل تحت ظل ما تحتا�ه فر�سا من فت

اكم �ام للجزا�ر، س�دي حتى انتهاء عهدته الثانیة ك�لم اوقانونیة، واس�تمر شارل جو�ر في �شجیع التعليم 
بتنظيم التفتيش س�نو� من طرف مد�ري المدارس المزدو�ة وفي  اصدر قرار أٔ م 1905ماي  6وفي 

دم الخروج التحكم في أ�فكار وتحدید البرامج في � أٔ یدي المترجمين وبدأٔ بة من اهذه الس�نة انتزعت الرق
 �رز المدرسين في أٔوائل �حتلال في مدینة الجزا�ر: محمد �ن الشاهد،أٔ من الفقه والتوحيد، ونذ�ر من 

محمد العنابي، �لي المانجلاتي، محمد السفار، مصطفى الكبایطي، �لي �ن الحفاف  وعبد القادر 
، ومن بعض ال��ن ساهموا في �ز� المسا�د المدرس�یة نذ�ر: مصطفى القد�ري المفتي  252ا�اوي

م، ثم تولى التدر�س 1842ر�ؤوط ا�ي تولى منصب القضاء إلى س�نة اصمة، محمد ا�ٔ �لجامع الكبير �لع
حمد بوقندورة عمل كمفتي �لعاصمة ثم نصب في الهیكل أٔ م و 1845بعد عودته من البقاع المقدسة س�نة 

 القضائي.

أٔهداف فر�سا  دوهو ا� إن تدهور التعليم في الجزا�ر أٔثناء الحقبة �س�تعماریة لم یعد إلا �لى أٔولادها،
للتمكن من �حتلال الكلي للجزا�ر، فالجهل والت�لي عن اللغة یؤد�ن إلى التبعیة ودمج المسلمين 

عن طریق اللغة الفر�س�یة و�لتالي الس�یادة التامة للاس�تعمار، فلم يمنع عن أ�هالي التعليم بل فتحت 
مو�ة كما  ة، حضریة ٔ�نها كانتلهم مدارس خصیصا كالمدرسة الحضریة الفر�س�یة في الجزا�ر العاصم

زعمت السلطة الفر�س�یة إلى تنو�ر العقول وتهذیب النفوس الضا�، بعد قرار فر�سا بدمج الجزا�ر، 
أٔ�شئت مدارس ازدواجية الشكل �ير أٔن رو�ا فر�س�یة، وأٔصبح التعليم إجبار� للفر�س�یين دون 

ضير ، ورغم اد�ائها احتلال الجزا�ر من ا�ل تحالجزا�ریين رغم اعتبار الجزا�ر جزءا لا یتجزأٔ من فر�سا
ة ري في فر�سا، أٔ�لن رسمیا أٔن الجزا�ر فر�س�یو الشعوب و إزا� الت�لف، بعد �لول النظام الجمه

ونقلت اختصاصیات التعليم من وزارة الحربیة في الجزا�ر، إلى وزارة المعارف العمومية بفر�سا، أٔما 
النصارى و  العسكري، فأٔ�شئت مدارس ابتدائیة فر�س�یة لٔ�هالي التعليم الإسلامي فبقي في ید الحاكم

والقلیل من الجزا�ریين لمحاو� إدماج عقول المسلمين في الفكر الفر�سي وإ�شاء أٔجيال �بعة  وا�يهود
ثم   253ينم لم یتعد �دد المدارس أ�ربع1870لفر�سا �ير محاربة لها، �ير أٔننا نلاحظ انه حتى س�نة 

في الجزا�ر كلها، �ير انه يجب التوضیح أٔن هذه المدارس  254م1873مدرسة س�نة ن �إلى أٔربع وعشر 

  252  نفس المصدر السابق ص72.
  253  نفس المصدر السابق ص 285.  

254  Benjamin Stora. Algérie histoire contemporaine 1830-1988. P 109. 
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لم �كن مفتو�ة لكل الجزا�ریين بل ٔ�بناء الموظفين �ى فر�سا، كما يجب الإشارة إلى أٔن الجزا�ریين 
وإيمانهم بعدم أٔهمیة تعلم  م وذ� تمسكا بثقافتهم ود�نهم1900-م1830قاطعوا المدارس الفر�س�یة بين 

 لغة الفر�س�یة آنٓذاك.ال

م افتتح أٔول �ولیج �لجزا�ر وهي مدرسة للمر�� المتوسطة، ولا يجب إهمال حقيقة 1835في س�نة 
و العمل في الجيش، وقد بلغ �دد المدارس أٔ �ل إما �ستيطان أٔ �رمجة اللغة العربیة وذ� كان من 

 ن�، في مقابل وا�د وعشر ين�سعة وس�بعو   م، س��ئة1882�بتدائیة المو�ة للفر�س�یين في س�نة 
مدرسة مو�ة للجزا�ریين، كما تم إحصاء ثمانیة عشرة �نویة( ونعني بها متوسطة )، أٔما ف� يخص 

مسا�د�ن،  4و مدرس�یين رسمیين 8، متكونة من م1857التعليم العالي فأٔ�شئت مدرسة للطب س�نة 
م، ونلاحظ 1909س�نة  فتحت �امعة الجزا�ر، و 255رئيسا للابحاث الجسمیة، معیدا ومحاضرا

 :256م في الجدول أ�تي1930م و 1929�حتكار ا�ي خصته فر�سا لطلابها ما بين سنتي 

 الفر�س�یون و أ�وربیون  الجزا�ریون الكلیة
 831 17 الحقوق
 324 7 الطب

 211 6 الصید�
 198 14 العلوم

 249 33 ا�دٓاب
 1813 77 ا�موع

                                     

خصصت السلطة الفر�س�یة ميزانیة �اصة من أٔ�ل تدعيم المدارس العلیا لكل من المقاطعات  وقد
 40000فرنك فر�سي، والجزا�ر العاصمة   20000فرنك فر�سي، قس�نطینة  20000الثلاثة: وهران 

 فتحت السلطة الفر�س�یة كذ� معهدا �اصا بفر�سا تحت اسم الكولیج العربي  ، كما257فرنك فر�سي
خفا� الجزا�ر  �ل التعرف �لىأٔ وأٔلحقت به مدرسة الترجمة من العربیة ا�ار�ة العامية إلى الفر�س�یة من 

 ا و�دت في أ�ند�ان رغم شعارها ا�ائم أٔنهينوالتحكم فيها، ولم تهتم فر�سا بتعليم السكان أ�صلی
ير من ن ما �ركه لنا الكثأٔ همجي منعدم الثقافة، أٔمي �ير  شعب�ل إد�ال الحضارة �لى أٔ الجزا�ر من 

  255 نفس المصدر السابق ص 408.
256 Y. Turin. Affrontements culturels dans l’Algérie coloniale 1830_1880. Paris 1971. P 63.  
257 Louis Paoli. Bibliothécaire de l’école supérieure d’Alger. Revue Africaine. P 153. 

128 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

ربیة الفصحى عالمؤر�ين الفر�س�یين أنٔ المدارس والزوا� أٔو التعليم أٔصلا كان موجودا في الجزا�ر ولغته ال
المعرفة، صیل العلم و �ل تح أٔ وكان الجزا�ریون �سافرون من ب�هم مسقط رؤوسهم إلى مدن أٔخرى من 

الترجمة  �لى مب اه��صان لم يهتموا �لترجمة كما هي معروفة ا�نٓ بل ينن الفر�س�یأٔ  هوما يجب التندید ب
�ل إیصال مطا�بها للشعب المس�تعمر عن طریق اللغة العامية واس�تعمالها كلغة رسمیة وهذا ما أٔ من 

 يها لاحقا.والتي سوف نطلع �ل تها فر�ساسوف نلاحظه في البیا�ت والقرارات أ�ولى التي أٔصدر 

ورغم الصورة الغير واضحة التي �اولت فر�سا إشعاعها حول الجزا�ر، إلا أٔنها لم �س�تطع إخفاء حقائق 
في ال�نينات �شهد أٔن التعليم في  Gaffarelنقلها مؤرخوها آنٓذاك، فن�د مثلا الكاتب بول غفریل 

لزوا� لمدارس أ�هلیة أٔوالمشتركة، فقد كان یلتحق �لمسا�د وانه من لم یلتحق �أٔ الجزا�ر كان مرضیا و 
ٓ لحفظ القر  ن �دد التلاميذ إ ن والإلمام �لفقه، وبناء �لى التقار�ر الموضحة في مج� العالم الإسلامي، فآ

تلمیذ س�نة  32517م إلى 1882س�نة  اتلمیذ 3172الجزا�ریين في المدارس �بتدائیة انتقل من 
م النص الرسمي لإجباریة التعليم الفر�سي للجزا�ریين، وبفضل 1892م، حيث شهدت س�نة 1907

م تضاعف �دد المتعلمين الجزا�ریين 1922) أٔي منذ س�نة  258مير �ا�ا�ٔ الحركات الوطنیة ( حركة 
مسا�ة في أ�ر�ف لبناء  وأٔصبح أ�هالي یوفرون259 %90بنين وبنات، حيث بلغ الحضور آنٓذاك 

الوطني �ن الجزا�ر جزا�ریة، الشيء  و مدارس �دیدة، هذا راجع لروح ا�نهضة والوعي الس�یاسي
ن �دد أ�طفال الجزا�ریين في المدارس إ م ف1936ا�ي لم یدركه المس�تعمر، وحسب إحصائیات س�نة 

بنات ووصل �دد المدارس إلى  8330بنين و 66861تلمیذا منهم  75191�بتدائیة أ�هلیة قد بلغ 
نه لا يجب إهمال أٔن القلیل من هؤلاء التلمیذ أٔمكنتهم الظروف أٔ �ير  260مدرسة ابتدائیة 732

م مثلا 1940والشروط للالت�اق �لثانو�ت الفر�س�یة، حيث لم �كن هناك �نو�ت أٔهلیة ففي س�نة 
 في إ�شاء المس�توى المتوسط لم �رغب المس�تعمر الفر�سيو. 261طالبا �لجامعة 89 العدد لم یت�اوز

م أٔي بعد عشر�ن س�نة من �حتلال حيث أٔ�شئت ثلاث 1850والثانوي للجزا�ریين إلا بعد س�نة 
الترجمة آنٓذاك  �د أٔخطاءأٔ متوسطات في كل من البلیدة، قس�نطینة وتلمسان، وقد تبين لنا هنا كذ� 

كان یطلق قديما �لى مرا�ل  �سم ا�ي Les Medersasحيث أٔطلق �لى هذا الطور اسم المدرسة 

على ألى ٳتعلیمھ المزدوج مكنھ الوصول  ٬تتلمذ على ید علماء سوریا و الزیتونة ٬م1875ولد بسوریا سنة  ٬میر عبد القادرحفید الأ 258 
مریكي لى الرئیس الأإوصل صوتھ  ٬غاینھ الوحیدة استقلال الجزائر ٬صوتا 925نتخب في بلدیة مقاطعة الجزائر یحوالي ٳ ٬المراتب

 م. 1925نفي سنة٬یره و بسبب حركاتھ السیاسیة و العلمیة المتواصلةویلسن الذي كان یؤمن ب حریة الشعب في تقریر مص
  259  د. أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي ج3 ص 360إلى 370.

  :للمزید من المعلومات انظر 
260 V. De Paradis. Alger au XVIIIéme siècles. Alger 1898. 

  261  . أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي ج3 ص 363.
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موجودا  ن هذا المس�توى المذ�ور ( المتوسط) لم �كنإ نه خطأٔ شنيع حيث أٔ التعليم الثانوي والعالي �ير 
وهي الترجمة  Collègesأٔصلا في التعليم الجزا�ري الإسلامي القديم فعوض أٔن یطلق �ليها اسم 

ت مس�ئو� لكتانیة بقس�نطینة والتي كانالصحی�ة فقد �رجمت انطلاقا من تقالید إسلامية كمدرسة ا
�لى الطور الثانوي والعالي من التعليم، وكانت هذه المدارس ا�صصة للتعليم المتوسط �ير منظمة 
و�ير محدودة السن وأٔطلق �ليها اسم  مدارس( فرنكو_ موزلمان)  بمعنى فر�س�یة_ إسلامية و قد 

ن الفر�سي قانوني حيث أٔصبحت تتناول دراسة القانوتغير �ر�مجها من الفقهيي الإسلامي إلى الشرعي ال
یتم تعینهم  ها عر�و وكان مد�رها ومعلم 262م1850و أٔطلق �ليها اسم المدارس الشرعیة الفر�س�یة س�نة 

 وتدوم السلطات العسكریة و يخضعون لتفتيش فر�سيإشراف �قتراح من الحاكم العام ویعملون تحت 
    263ري هذه المدارس:�من أٔوائل مدا�راسة فيها ثلاثة س�نوات، ونذ�ر 

 حسين �ن �ريهمات في البلیدة. -

 محمد �ن عبد الله الزقاي في تلمسان. -

 محمد الشاذلي بقس�نطینة. -

تحصلت الإدارة الفر�س�یة �لتالي �لى موظفين متخر�ين من هذه المدارس قامت بتشغیلهم في مناصب 
ختلف �ل �شر المنظمة القضائیة الفر�س�یة بم أٔ القضاة حيث قامت بعزل الإسلام من ميدان القضاء من 

قوانينها و�شریعاتها حتى وإن كانت تختلف كل �ختلاف عن النظام القضائي الإسلامي السائد آنٓذاك، 
ومن المهم ملاحظة أٔن هناك �للا �بيرا في هذا المس�توى ا�راسي، فرغم أٔن هذه تمثل مس�توى 

ضعف لاحيث أٔن خريجيها تحصلوا �لى وظائف رغم المتوسط إلا أٔنها عملت عمل المدارس العلیا 
في مس�تواهم العلمي، السبب الرئيسي ا�ي ساهم في القيام بتغيرات أٔساس�یة في  الملحوظ صالنقأٔو 

م من أٔهمها فرض امت�ان إجباري للالت�اق �لمدارس �لال شهري جوان 1886نظام المتوسط س�نة 
 :264و جویلیة من كل �ام یتضمن

 بیة مع إعراب في النحو.إملاء �للغة العر  -

 شرح نص �للغة العربیة في الشریعة الإسلامية. -

Y. Turin. Affrontements culturels dans l’Algérie coloniale 1830_1880. Paris 1971. P. 262  
263  40 KKG. Inspection Générale des Bureaux Arabes, Rapport d’ensemble du 13 Septembre 1854. 

  264 د. أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي ج3 ص 379.
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 تدریب �لى التحر�ر �للغة العربیة. -

 اختبار في اللغة الفر�س�یة یتضمن القراءة و الكتابة مع محادثة شفویة. -

 أٔس�ئ� في أ��داد العشریة. -

م التعليمي في المتوسط، لتنظيم النظا 265م1895جویلیة  23بعد هذه التجربة الفاش� صدر مرسوم 
�لى شهادة  ز�نا�� أٔن �كونوا فحدد ا�راسة في المر�� أ�ولى بأرٔبع س�نوات واشترط في المرشحين

التعليم �بتدائي الإ�دادي مع ضرورة المشاركة في امت�ان ا�خول، كما أٔضیف قسم ل�راسات العلیا 
بمدینة الجزا�ر فقط، مفتوح للتلاميذ المتخر�ين بعد أٔربع س�نوات في إ�دى المدارس الثلاثة السابق 

في :أٔصول  العربیة الإسلامية ذ�رها، وتتم ا�راسة في هذا الطور حوالي س�نتين، أٔ�ن تدرس الحضارة
التوحيد والشریعة وأ�دب والبلا�ة،  والحضارة الفر�س�یة في: �ريخ الحضارة وعناصر القانون الفر�سي 

 والتشریعات الجزا�ریة ودروس في �لم الص�ة.

ة للغة الفر�س�یا بةنه یبرز بوضوح �ل أٔ نه ورغم ازدواج اللغتين إلا أٔ ما نلاحظه إلى هذا الحد من البحث 
ٔ�نها تعتبر لغة الس�یادة �لإضافة إلى �دم �ه�م كلیا �لترجمة كمادة للتدر�س ولم تدمج في أٔي �ر�مج 

 من البرامج التعليمیة في أٔي مس�توى من المس�تو�ت التعليمیة.

بعد ست س�نوات من التعليم یتحصل المتخرج �لى شهادة (دیبلوم) ا�راسات العلیا وهي التي تؤه� 
متعددة تحتاج لها السلطة الفر�س�یة، �ير أٔنها وظائف دنیا مخصصة لٔ�هالي في الإدارة  إلى وظائف

 الفر�س�یة منها: مؤذن، المعلم في �بتدائیة، خو�ة العدل، ا�لال، الإمام، المفتي و �يرها.

 : 266م1896أٔفریل  11عن بعض المدارس بمعلميها كما �شرت في جریدة المبشر في  اونذ�ر نموذ�

 

 

 

  265  نفس المصدر السابق ص 386.
266 F80. 457. Constantine le 2 Décembre 1851 . 
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 267سة قس�نطینةمدر 

 التعلیق و الملاحظات المدرس المواد
هو ا�ن محمد الشاذلي أٔول مد�ر  الش�یخ محمود �ن الشاذلي التوحيد

 لمدرسة قس�نطینة .
م وهو 1908تولى الفتوى س�نة  م. �ن الموهوب الفنون أ�دبیة نثر و نظم 

 من د�اة التعليم و الإصلاح .
  الموهوبم. �ن  الفقه الإسلامي و الشریعة

  دون ذ�ر اسم إ�شاء الو�ئق الشرعیة
 من ا�رز الشخصیات العلمیة عبد القادر ا�اوي النحو والصرف

� درس آخٓر في الفنون أ�دبیة 
لمس�توى أٔخر، نقل بعدها إلى 

 الجزا�ر العاصمة.
مترجم عسكري مستشرق اهتم  موتیلا�سكي  القوانين الشرعیة الفر�س�یة

حراء، الص بدراسة �ريخ قبائل
 تولى بعدها إدارة المدرسة.

  موتیلا�سكي التاريخ والجغرافيا
  بيرییه اللغة الفر�س�یة

  بيرییه الحساب و الهندسة
  بيرییه العلوم الطبیعیة

اهتم بتاريخ وشخصیات  سان كالبر التاريخ والجغرافيا(الجزا�ر)
قس�نطینة، تولى إدارة مدرسة 
الجزا�ر العاصمة ودرس فيها 

 اللغة الفر�س�یة أٔیضا. 
 

 

267 F80. 506 Rapport de Constantine . 
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 268مدرسة الجزا�ر العاصمة

 �ر�مج القسم أ�ول من المدرسة و ا�ي یدوم أٔربع س�نوات:

 التعلیق المدرس المواد

�ين قاضیا بمدینة مقاوس س�نة  عبد الرزاق أ�شرف  أ�دب والنحو
 م.1905

هو نجل حمیدة العمالي المفتي  الش�یخ �لي العمالي الفقه والتوحيد
 المالكي. 

/ الفقه الفر�سي/ الفقه الإسلامي
 التوحيد

وا�ه حسن �ريهمات عمل مد�ر  عمر �ريهمات
 للمدرسة.

وا�ه �لي �ن سمایة كان ا�د  عبد الحليم �ن سمایة أ�دب العربي
 فيالمدرسين في المدرسة ومحررا 

 جریدة المبشر.
أٔصبح مفتیا وتولى ابنه احمد  محمد السعید �ن ز�ري الفقه والتوحيد

 التدر�س بعده.
التاريخ القديم ( یو�ني و 

 روماني )
إيمیل  غوتييه صاحب كتاب  غوتييه

القرون الغامضة، سخر مواهبه 
 لخدمة �س�تعمار المتطرف.

  غوتييه الجغرافيا العامة والقديمة
  غوتييه بإفریقيا الشمالیة والعر �ريخ 

  غوتييه جغرافية إفریقيا 
  غوتييه اللغة الفر�س�یة

  غوتييه �ريخ فر�سا وجغرافيتها

  غوتييه أ�دب الفر�سي

اش�تهر �كتا�ته عن أ�دب  جولي العلوم الطبیعیة
 الشعبي. 

268 F80. 506 Rapport d’Alger. 4éme Trimestre. 
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  جولي الر�ضیات
  جولي اللغة الفر�س�یة

 
 آٔما �لنس�بة للقسم العالي فنظم كا�تيٓ: 

 
 التعلیق المدرس المواد

عمل في مدرسة تلمسان ثم  دیلفان الحضارة الفر�س�یة
أٔصبح مد�را بمدرسة الجزا�ر 

 العاصمة.
  دیلفان المحادثة في أ�دب الفر�سي

 شاعر و مؤلف عمر �ريهمات فقه جزا�ري
  �ن ز�ري محمد السعید الفقه، التوحيد وأٔصول ا��ن

  عبد الحليم �ن سمایة المنطق، البیان والتفسير
  عبد الحليم �ن سمایة الإ�شاء أ�دبي

 
 

 269مدرسة تلمسان

 التعلیق المدرس المواد

تولى إدارة المدرسة قبل س�نة  احمد �ن البشير التوحيد
 م.1876

  البغدادي الفقه
 فتيشالت  مد�ر المدرسة ثم تولى جورج مارس�یه اللغة الفر�س�یة

    في التعليم أ�هلي  
  جورج مارس�یه التاريخ و الجغرافيا

  جورج مارس�یه الحساب

269 F80. 506 Rapport de telemcen. 
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  جورج مارس�یه القوانين الفر�س�یة
  رندرق العلوم الطبیعیة

 

م أٔ�ن تحولت إلى �نو�ت ذات مس�تویين 1944اس�تمرت هذه المدارس �لى نفس الحال إلى �ایة 
سلامية العلیا �راسات الإ لالمتوسط والثانوي، وتحول القسم العالي التابع لمدینة الجزا�ر إلى معهد 

طینة ووا�دة بقس�ن وأٔصبحت �مة المدارس التي أٔصبح �ددها أٔربعة ( اثنان �لجزا�ر العاصمة، وا�دة 
نها قدمت هذه المدارس �دمات �مة للسلطة الفر�س�یة فكانت تخرج م، بتلمسان) التحضير للبكلور�

ما كانت تحتا�ه من عمال جزا�ریين بنظرة فر�س�یة في الوظائف الخاصة �لنظام الجزا�ري، فلم �كن 
 الشيء ا�ي وضحته ير متحضرفر�سا تهتم بتثقيف هذا الشعب الضائع ا�ي وصفته �لهمجي أ�مي الغ

ثقيف في الكثير من كتا�تها التاريخیة، فلم تهتم أٔبدا بما كانت �سمو إلیه أٔوكانت �ٔ�حرى �تمثل به وهو ت 
 .270، بل كان هدفها �لق أٔ�دي �ام�الشعب وإعطائه كل الفرص والحقوق التي یأمٔل لها

من  �ير أٔنها أٔ�لقت بعد مرور س�نوات�لإضافة إلى هذه المدارس فقد ظهرت معاهد عربیة فر�س�یة 
وهي �رجمة �اطئة لكلمة إمبراطوریة، وهذا ما يجعلنا  السلطانیةإ�شائها، أٔطلق �ليها اسم المدرسة 

�دم هما �دم �ه�م �لترجمة كعلم يحتا�ه الإ�سان للاطلاع �لى ا�خٓر و نؤكد �لى نقطتين �متين أٔولا
غة العامية عليمیة، أٔما النقطة الثانیة فتتمثل في اس�تعمال فر�سا للإدما�ا إلى �د السا�ة في البرامج الت 

 ا�ار�ة في �رجماتها ما جعلها تقع في الكثير من أ�خطاء الفاد�ة.

م والثاني 1857أٔما �لنس�بة لهذه المدارس السلطانیة فقد ظهر معهدان، وا�د �لجزا�ر العاصمة س�نة 
ن �بتدائي والمتوسط، �س�تعملان اللغة �الطور، يحتو�ن �لى 271م1867بمدینة قس�نطینة س�نة

الفر�س�یة كلغة أٔساس�یة، أٔما اللغة الثانویة التي كانت تدرس بمعدل سا�ة في أ�س�بوع فهيي اللغة العامية 
 .272ا�ار�ة

270  Benjamin Stora. Algérie histoires contemporaine 1830-1988. P 109. 
271 F80. 507. Cercle De Constantine rapport fais au ministère de la guerre le 12 Janvier 1852.  

  272 د. أبو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. ج3 ص 404.
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م �لجزا�ر العاصمة، وكان ظهورها نتي�ة �ا�ة المدارس 1865كما �شأتٔ مدرسة لترش�یح المعلمين س�نة 
مثلا نذ�ر  لالت�اق بها، فمن الناحية الإحصائیةل اعرفة �للغة ا�ار�ة العامية شرطلمدرسين، وكانت الم

 معلما جزا�ر�. 198مقابل  393م كان �دد المعلمين الفر�س�یين 1907انه في س�نة 

م 1879: ونذ�ر �لى سبيل المثال مدرسة العلوم التي تأسٔست س�نة 273المدارس ا�صصة أٔوالكلیات
م، كان �ر�مجها مطابقا لبر�مج الكلیة بفر�سا، 1909�لجزا�ر العاصمة وأٔصبحت تدعى كلیة العلوم س�نة 

ن إ الفرق الوحيد هو أٔنه للحصول �لى شهادة الليسا�س كان �لى الطالب ا�هاب إلى فر�سا، حيث 
    ن تمنح في الجزا�ر، اه��ا یدور حول الزرا�ة والبيئة الصحراویة، الفيز�ء هذه الشهادة لم �ك

 والكيمیاء و اس�ت�دام الكهر�ء.

نه ورغم وجود هذه الكلیات، إلا أنٔ �دد الجزا�ریين المس�لين كان قلیلا إن لم نقل �كاد ینعدم، أٔ �ير 
�سا المس�تعمرة ميتهم، بل كان راجعا لنظریة فر �ٔ  وهذا �ير راجع لعدم اه�م الجزا�ریين �لعلم والمعرفة أٔو

وحصر المتعلم الجزا�ري في ا�راسات  إبقاء الس�یادة للمس�تعمر الفر�سي،في �دم المساواة بين الفرص، و 
م حيث ضم إ�يها مصل�ة أ�رصاد 1884التكوینية المهنیة. وقد توسعت كلیة العلوم وأٔعید تنظيمها س�نة 

ها المحطة ل كي، كما تلقى طلبة الطب دروسهم في هذه الكلیة، وأٔلحقت الجوي ومصل�ة المرصد الفل
وأٔ�يرا تخدم الإدارة �س�تعماریة، حيث كانت الجزا�ر ككل حقل    الحیوانیة، وكانت هذه الكلیة أٔولا

تجارب فر�سا، فاخضع المس�تعمر الفر�سي كل إمكانیات البلاد بما فيها سكانها، لخدمة �قتصاد الفر�سي 
 ن الغذائي، و�لتالي �كتفاء ا�اتي �س�تنزاف كل �روات مس�تعمرتها الجزا�ر.وأ�م

ائهم �لى قض بعدم و كانت �س�تقبل الطلبة أ�هالي ( الجزا�ریين ) 1857�كونت مدرسة الطب س�نة 
أ�قل س�نتين في المدرسة السلطانیة المذ�ورة سابقا، خصصت هذه المدرسة من�ا و�ددها عشرة، 

، أٔما �لنس�بة للشهادات المتحصل  274ين والجنود الجزا�ریين، �ير أٔن �ددهم لم یتعد الثلاثةٔ�بناء الموظف
�ليها في هذه المدرسة فكانت عبارة عن شهادات لممارسة بعض الوظائف المتعلقة �لص�ة كطبيب أؤ 

و نه من أٔراد الحصول �لى شهادة دكتوراه  فعلیه �لتو�ه نحأٔ صیدلي مر�ب أٔدویة، ويجب التوضیح 
م كان �دد الطلبة الفر�س�یين 1930و م 1929نه ما بين سنتي أٔ فر�سا، وتوضح لنا الإحصائیات 

273 Louis Paoli. Bibliothécaire des écoles supérieurs D’Alger. Revue Africaine n° 153 . 
  274   د. أبو القاسم سغد الله. تاریخ الجزائر الثقافي ج7. دار الغرب الإسلامي ص275.
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طالبا فر�س�یا مس�لا في الصید�  211طلبة جزا�ریين،  7مقابل  324المس�لين في كلیة الطب هو 
  المتخر�ين من هذه الكلیة نذ�ر:، ومن بين 275من أٔصل جزا�ري  6مقابل 

ن ام، كانت �ائلته أٔندلس�یة أ�صل، تخرج منها طبيب1850محمد �ن العربي المولود بمدینة شرشال س�نة 
، درس محمد �شرشال ثم انتقل إلى مدرسة العاصمة والتحق بعدها بمدرسة الطب  276وهما محمد وقدور

م، اش�تهر بمواقفه 1884توراه في الطب س�نة ومنها تو�ه إلى السربون أٔ�ن تحصل �لى شهادة ا�ك 
 الس�یاس�یة أٔكثر منها المهنیة، �وقوفه ضد تهديم الجامع الجدید �لجزا�ر العاصمة.

يمكن تلخیص التعليم العمومي �لجزا�ر إلى �ونه ینقسم إلى قسمين وهذا ما كان �سري �لى التعليم في 
المس�ید أٔو المر��  المساید جمع مس�ید والمدارس، ففي العهد الع�ني سابقا، فحصر التعليم في البدایة في

 �بتدائیة، یتعلم التلمیذ القرآنٓ الكريم حفظا، كما یتعلم الكتابة والقراءة، وكان المتعلم یتقاضى آٔجرته
من أٔجزاء  االشهریة من تلاميذه مباشرة، �لإضافة إلى الهدا� التي كان یتلقاها عند حفظ التلمیذ جزء

المدارس وكانت ملحقة �لمسا�د، وكان ميدانها القوا�د، المنطق، المیتافيزقيا، الحقوق،  القرآنٓ. آٔما
ریة �مة، وكانت هذه المدارس �تمتع بح  الهندسة و�لم الف�، و�كتمل العلم بدراسة الخط والزخرفة،

�ا یتو�ه الطالب و وتطلق �لى الشهادات التي تمنحها اسم الإ�ازة، بمعنى شهادة الكفاءة التعليمیة التي بم
 للعمل.

انتشرت المدارس في هذه الفترة �لمدن ا�ا�لیة و أٔواسط القبائل، حيث أٔصبحت تعد بعدد المسا�د، 
يم ن أٔجور أ�ساتذة كانت تقدم من ميزانیة المسا�د، ؤ�همیة العلم و التعلإ وكان التعليم بها مجانیا حيث 

یواء وهذا ما أٔدى إلى بناء الزوا� لإ  ،العلم والمعرفة صیل�ل تح أٔ آنٓذاك، كانت هناك ر�لات �لمیة من 
هؤلاء الطلاب، ومن أٔهم هذه المدارس نذ�ر المدرسة الصلاحية �س�بة إلى مؤسسها صلاح �ي 
بقس�نطینة، ومدرسة قرومة �لى وادي الزیتون �شرق الجزا�ر، وزاویة س�یدي محمد مولى بجبال 

والخش�نة، زاویة س�یدي العید بين بوفاریك و جرجرة، زاویة س�یدي �ير ا��ن بين بني موسى 
ا�و�رة، زاویة البركاني �شرشال و�يرها من الزوا� الكثيرة التي كانت تعمل �لى توعیة وتثقيف الشعب 
الجزا�ري �لشریعة الإسلامية والمعارف العربیة، بحلول �س�تعمار الفر�سي، هدمت الكثير من الزوا� 

في  لبلاد وسكانها وزرع أ�مية والجهل فيهم حتى �س�تطیع تحقيق هدفها�ل التحكم في اأٔ والمسا�د من 

  275 نفس المصدر السابق ص 277.
  276  نفس المصدر السابق ص 268.
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ل التحكم في �أٔ جعل الجزا�ر فر�س�یة وشعبها الید العام� لازدهار اقتصادها و�لتالي ازدهارها، ومن 
ة الفر�س�یة ت السلطأٔ للمس�تعمر، فأٔ�ش ةهذا الشعب واس�تعما� قررت حصر وتنظيم المعارف المو�

الكلیات، و  یة كالمدارس السابق ذ�رها: المدارس الثلاثة، المدرسة السلطانیة، المعاهد مدارسها التعليم 
 ،المتوسطكلغة �نویة في �بتدائي و  ،�ير أٔن فر�سا ركزت أٔساسا �لى اللغة العامية ا�ار�ة العربیة

كم الإداري، واللغة الفر�س�یة كلغة رسمیة، فتحول التعليم تدريجیا من أٔ�دي  الحكم العسكري إلى الح
 �ير أنٔ اه��ا لم یتغير وبقيت فر�سا تميز بين أ�ند�ان الجزا�ري والفر�سي الس�یادي في كل خطواتها.

عن التعليم العمومي أ�هلي �لجزا�ر بقلم العقيد  277سوف نقدم �لى سبيل المثال بعض التقار�ر الرسمیة
 بیجوا قائد فرقة قس�نطینة العسكریة:

لیك   يالا �دال في أٔن مدینة قس�نطینة كانت منذ الفتح الإسلامي مركزا رئيس�یا �لمنطقة، أٔو بب "...
الشرق كما كانت �سمى، فكانت مدارسها أٔ�لى من مدارس الجزا�ر ووهران، ولم تتفوق �ليها في 

ون یوالقاهرة �لمشرق، ولا زال بها إلى یومنا هذا مقدمون رئيس�  مضمار السمعة سوى مدارس تو�س
كان یو�د بها م  ف1837 عند �ستيلاء �ليها س�نة  يمثلون جمیع الطرق ا�ینية كما كانوا في السابق،

، یتلقون 700و 600خمسة وثلاثون مس�دا وس�بع مدارس تتسع لعدد من التلاميذ یتراوح ما بين 
  سمعة واسعة، واو فيها تعل� یعرف �لتعليم الثانوي، �لإضافة إلى دروس أٔخرى كان یلقيها أٔش�اص ذ

وفي نفس الفترة كانت �لمدینة �سعون مدرسة ابتدائیة  يحضرها جمع غفير من الطلاب والمس�تمعين
شا� یتابعون تعليمهم الثانوي، أٔما �دد  60طفلا، لم یبق منهم الیوم سوى  1350یتردد �ليها حوالي 

. وهكذا نلمح فروقا مؤسفة 350لى ، كما انخفض �دد التلاميذ إ ينالمدارس الیوم فقد انخفض إلى ثلاث
وإدراك  ،وإن ا�خول تفصیلا في قضیة التأسٔيس المدرسي یبدو مناس�با لفهم أٔس�باب الفروق ،�دا

ا أٔ�رها السلبي الناجم عن �دم اه�منا �لتعليم في �اصمة المقاطعة، و�لیه يجب فحص أ�همیة التي �كتس�يه
ن نفوذ، ناتج عن إهمالنا للتعليم بما یعطیه لر�ال الزوا� ما�روس �لى اختلاف أٔنواعها وتقد�ر الخطر ال 

 وبما �زیده لسمعتهم من قوة، كل ذ� �سبب الحا� التي �ركنا فيها المدارس المركزیة.

كانت المدارس �بتدائیة تتبع دائما مس�دا معینا أٔو زاویة معینة، كما كانت نفقات صیانتها أٔو �عتناء  
دات أٔحباس ذ� المس�د أٔو ت� الزاویة، وكان أ�س�تاذ یعینه الناظر المتصرف بأدٔواتها تؤ�ذ من �ائ

في أ�وقاف بتوصیة من أٔر�ب العائلات ( وهذا ما �سمى عند� ب لا�رواس) ويخصص � دار 

277 F80. 507. Cercle De Constantine rapport fais au ministère de la guerre le 12 Janvier 1852. 
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وكان أ�س�تاذ �ادة لا یتحمل عبء التعليم فقط وإنما یعمل إلى �انب ذ�  للإقامة �بعة لٔ�وقاف
 278ؤذن والإمام... وفي المقابل كان یتلقى من أٔولیاء التلاميذ �لى ما یلي:عمل الحزاب والم

 من�ة مالیة بحسب الوضع المادي لكل �ائ�، والتي يمكن تحدیدها بأرٔبعة عشرة فرنك. -1

 وقيمتها خمس فرنكات. 11هدا� بحلول عید من أٔعیاد الس�نة، البالغ �ددها  -2

�لالها الو� قد حفظ جزءا من آٔجزاء القرآنٓ وتقدر ب عشرة تبر�ات في فترات متباینة �كون  -3
 فرنكات.

�تٓیة إلیه من اداخيل وبذ� �كون معدل ما یتلقاه أ�س�تاذ س�نو� هو ثلاثون فرنكا، أٔضف إ�يها الم
 المحس�نين وفع� الخير وأ��ر�ء. 

وفيها  السابعة،مدرسة، ید�لونها عند سن و�ا �كل  15أٔما بخصوص التلاميذ فقد كان �ددهم 
یتعلمون القراءة والكتابة ويحفظون القرآنٓ، وكان تعلم المادتين أ�ولیين �س�تغرق �ادة س�نتين في �ين 
یتطلب حفظ القرآنٓ خمس س�نوات، إلا آٔن معظم التلاميذ یغادرون المدارس عند نهایة الس�نة الرابعة، 

ن كانوا �رسلون أٔبناء العشا�ر ا�اورة ا�� كما آنٔ دراس�تهم للقرآنٓ كانت تقتصر �لى �نمیة ا�ا�رة، وهناك
إلى قس�نطینة حيث يجدون كفا� �ى أٔصدقائهم أٔو أٔقر�ئهم طی� إقامتهم ا�راس�یة. لكن منذ 
�حتلال اختفت بعض المدارس والمسا�د جراء انعدام الصیانة و�سبب تحویلها إلى مصالح عمومية، 

كل شيء، و�لرغم من أٔن إدارتها كانت قد أٔس�ندت ولسوء الحظ فقد مسها أ�ذى العام ا�ي لحق 
ن مصل�ة المالیة لم �كن بدورها متفهمة لحاجيات المؤسسات، إذ لم تبق إ إلى مصل�ة أٔملاك ا�و� ف

جهيز ا�صصة ع�دات الت ا�لى المسا�ن ا�انیة التي كانت مخصصة لٔ�ساتذة، كما لم تأبٔه بنقص 
فضت تبات موظفي المسا�د �لى �ا�تها السابقة في الوقت ا�ي انخللمدارس، �لإضافة إلى إبقائها لمر 

فيه القيمة النقدیة، وأٔمام هدا الوضع لم یعد جمعهم للوظائف �شكل امتیازات كما في السابق، مما أٔدى 
بأؤلیاء التلاميذ إلى رفع منح أ�ساتذة، إلا أنٔ �لاء المعيشة قد أٔدى بمعظم العائلات إلى توجيه أٔبنائهم 

 279�ن أٔخرى مربحة والكف عن اس�تقبالاتهم السخیة ٔ�بناء العشا�ر.نحو 

 278     F80. 507. Cercle De Constantine rapport fais au ministère de la guerre le 12 Janvier 1852.  
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كان ...وانتظاما بعه انخفاض في مس�توى التعليم مدةوهكذا �ردى وضع أ�ساتذة نحو التذمر والفقر، وت 
الت�لي عن التعليم الثانوي قد أٔدى إلى نتائج أٔكثر انز�ا�ا، وهو كالتعليم �بتدائي من حيث اس�تفادته 

ت أ�وقاف، وكان أٔساتذة هذا المس�توى یعینهم ا�اي �قتراح من الناظر ا�ي ینتخبهم من من �ائدا
تين س�نو� �لإضافة  ومائ ينوكان معدل المنح �لنس�بة إ�يهم یتراوح ما بين مائة وس�ت  ضمن هیئة العلماء، 
اء مع امتیازات فتوالإ     سكن مجا� و�س�تفادة من جمعهم بين أ�س�تاذیة والقضاء م إلى حصولهم �لى 

أٔخرى �اصة �تمثل في الزیت والماء والتوزیع الیومي لل�لو�ت إ�ن شهر رمضان، وهذا �رجع إلى �ون 
 :280در�ة أٔس�تاذ كانت محل طلب �بير واعتبار واسع، وكانت ا�روس العلیا كالتالي

 فة.والفلس . النحو و�شمل تقریبا مجموع المعارف كالتي تدرس بفر�سا ضمن البلا�ة 1

. الفقه والمقصود به الحقوق بقسمیه، أ�ول یتعلق �لفرائض وأٔحكام العبادات إلى �انب تعاليم دینية 2
 أٔخرى، والثاني �ش�تمل �لى القوانين أ�ساس�یة المتعلقة �ٔ�ش�اص وبنظام العقو�ت وطرق تطبیقها.

ت،  وإنما تبحث لشرح معاني ا�ٓ� . التفسير ومعناه مختلف الشروح القرآنٓیة وهذه ا�راسة لا �كتفي3
 كذ� في أٔس�باب نزولها وفي الظروف التي اس�توجبتها.

 . الحدیث أٔي مجمو�ة أ��ادیث النبویة.4

 . �لما الحساب والف�.5

و�س�تغرق دراسة مختلف هذه المواد س�بع س�نوات، ولا شيء یدرس بعدها في المدارس، إلا أٔن بعض 
 التاريخ والجغرافيا وكتب الطب والفيز�ء.ا�تهد�ن ینكبون �لى قراءة كتب 

وكان �دد المتتبعين ل�روس العلیا بقس�نطینة قبل �حتلال س�بعمائة، یتلقى من ضمنهم حوالي مائة 
فرنكا �شجیعا لهم ومكافأةٔ �لى تفوقهم، ثم هم يختارون  36ر�لا أٔي  18وخمسون طالبا من�ا قوا�ا 

ان. ا�اني �لمسكن والحصول �ل الماء والزیت و�لو�ت رمض لتأدٔیة بعض أ�عمال �لمس�د، وا�تمتع
  كانت �س�بة الثلثين من طلبة ا�روس العلیا من �ارج قس�نطینة من أٔبناء العشا�ر القریبة منها

لیل لا �زید عن ن �ددهم بها ق إ والبعیدة، یقصدون الشهرة العلمیة التي كانت لعلماء المدینة، أٔما الیوم ف

 تابع للتقریر الموجھ لوزارة الحرب من طرف العقید بییجو :                                                                                          
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با صبح معظم الش�بان المسلمين �رتحلون إلى زوا� بلاد القبائل أٔو لزوا� الجنوب طل  في �ين أٔ ينالس�ت
للعلم بعدما ساءت �ا� أٔساتذة قس�نطینة من حيث السكن والمرتبات، وانقطاع التبر�ات وانعدام 
المسا�دات. هذا ويجب أٔن أٔضیف لتكم� هذا العرض عن وضع المدارس بأنٔه كانت تو�د زاویة 

دروس ابتدائیة ٔ�ولاد الفقراء، كان قد أٔسسها قائد ا�ار السابق المسمى رضوان، وكان انتظمت بها 
ذه ، �لاوة �لى منح أٔخرى، أٔما الیوم فان المعلم بهالمعلم بها یتقاضى د�لا قوامه مائة وخمسون فرنكا
 المؤسسة الخيریة لا يجد ما �كفي �اجياته أ�ولیة.

آل ا� منذ �حتلالكان هذا وضع التعليم عموما من قبل،      281”...وهذا هو الوضع ا�ي آ
     282م1847فيفري12

فهذا التقر�ر ولا شك یقدم لنا صورة حقيقية لوضع التعليم ا�ي وصلت إلیه الجزا�ر عقب �حتلال، 
�يرأٔن أٔس�باب هذا التراجع مقدمة من و�ة نظر مفر�سة، فكل أٔس�باب التدهور أٔرجعها العسكري 

قراءة هذا التقر�ر �س�توضح   نه بمجردأٔ �ير  الجزا�ریين، وا إلى �ل و�ر�رةجالقس�نطینية العقيد بیقائد الفرقة 
 :283بعض التناقضات في حكم فر�سا �لى الجزا�ر

. لقد أٔكدت السلطات الفر�س�یة أٔن التعليم في الجزا�ر قبل �س�تعمار كان �ير منظم، بدون قوانين، 1
ت هناك من�ة تقدم نه كانأٔ في قو�  نقرأٔ   الت�لف والجهل، �ير أٔننابدائي بما تحم� هذه الكلمة من معنى
فرنكا لتشجیعهم، نلاحظ من �ة  36ر�لا أٔي  18والمقدرة ب   للطلبة المتفوقين في ا�راسات العلیا

ومن �ة   ،21أٔن التعليم �لجزا�ر كان يخضع لقوانين ومراقبة، فنظام المنح مازال �سري في القرن 
الفارق الواضح بين العم� الجزا�ریة  والعم� الفر�س�یة، فهذا الفارق النقدي یبين لنا أٔن  أٔخرى نلاحظ

نة كبر من قيمة العم� النقدیة الفر�س�یة، فالجزا�ر آنٓذاك كانت �زخر بمكاأٔ قيمة العم� الجزا�ریة كانت 
ا�ي �اء  الب� ن عملتها كانت ثمانیة عشرة مرة أٔقوى من عم� فر�سا هذاإ اقتصادیة مزدهرة حيث 
 والحضارة.  یدعي الرقي و�زدهار

.  ادعت السلطة الفر�س�یة في كتب التاريخ إجمالا أٔنها و�دت بلاد الجزا�ر �ر�ریة �ير منظمة لا 2
یان �ل رفع ذل وطغ أٔ و توا�دها كان من  ن، وتحتوي �لى قوانين أٔو شریعة، سكانها �ند�ان أٔمي

281 F80. 507. Cercle De Constantine rapport fais au ministère de la guerre le 12 Janvier 1852 et Du 9 
Juin 1852. 

  ینظر كذلك: عبد الحمید زوزو.نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر 1830م- 1900م.دیوان المطبوعات الجامعیة ص 282 
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الباشا، وتوصیل الحضارة والرقي لهذا الب� المتوحش، صحیح آنٔ الجزا�ر آنٓذاك كانت تعاني من بطش 
وطمع البشوات أ��راك، �ير أٔنها كانت تمارس حياتها القانونیة و�ج�عیة والثقافية �لى المنهج 

 لم والمعرفة.�ل العأٔ اطن بعیدة من الإسلامي ا�ي دفع �لطلبة للسفر من مسقط رأٔسهم نحو مدن ومو 

 نجد هناك لم نان أٔ نه إلى هذا الحد ورغم ازدواجية اللغة بعد �حتلال إلا أٔ . وما يهم ا�نٓ في موضوعنا 3
لوجود الترجمة بمعناها الحالي في المدارس نظرا لعدم إدراكها ٔ�همیة الترجمة عموما بل كانت �س�تعملها  ا�ر أٔ 

امية ا�ار�ة ها �رزت في اس�تعمالها للغة العؤ �وس�ی� لنقل ما �ریده من قوانين أٔو مراس�يم و�يرها، وأٔخطا
ة الرسمیة، اللغة الفر�س�ی في العشر س�نوات أ�ولى، حيث جعلتها لغة تدرس في المدارس إلى �انب

ن �فقد أٔراد المس�تعمر تهميش وتغیير لغة الجزا�ریين بح�ة الس�یادة، فاللغة العربیة والإسلام كا� الحاجز 
يخ رض الجزا�ر، فما شهده التارأٔ للاس�تعمارات السابقة التي وطئت  ين للاس�تعمار الفر�سي، ویأ�ساس� 

ة، المس�تعمر دون الت�لي عن اللغة أ�صلیة العربیأٔن العرب الجزا�ریين اس�تطاعوا تعلم كل لغات 
 من ا�ر�ة العزة والكرامة وتحویل الجزا�ریين إلى فر�س�یين فطمحت فر�سا إلى قتل اللغة و�لتالي قتل

ا�نیا، حيت كانت تؤمن �لقا�دة التطوریة ا�اروینية، فالجنس السامي هو الجنس الفر�سي المتحضر، 
 .284توحش �نس �ند�انوالجنس أ�خر هو الجنس الم 

 في الحقبة �س�تعماریة حيث انعدمت أٔساسا في بدا�ت ٬إن لم نقل اند�رت ٬فقد توقفت الترجمة
ن فر�سا كانت �س�ت�د�ا في مجال التحكم لا في ا�ال الإبداعي أ�دبي، كانت تتحكم في �ٔ  �حتلال

لها للغة العامية جعلها الشخصیة الجزا�ریة، فاس�تعماالتعليم وا��ن والثقافة و�رز تفوقها في محاو�تها لهدم 
ة أؤ عربی -والمراس�يم من وإلى اللغتين: فر�س�یة اء في �رجمة التقار�ر والبیا�تتقع في العدید من أ�خط

 فر�س�یة.-عربیة

نها يو�ادت الترجمة مع صدور الجریدة الرسمیة أ�ولى �لجزا�ر، �ير أٔننا لا نعتبرها �رجمة حقيقية �كل قوان 
ن النص الفر�سي المترجم إلى اللغة العربیة لا يحمل عنصر أ�مانة، بل كان نصا �دیدا �ركز �لى �ٔ 

وأٔ�اسيس حيث كان یترجم إلى اللغة العربیة   كان نصا ميتا �امدا بدون مشاعر�اجيات السلطة، كما
 ة. ميبمشاعر وثقافة فر�س�یة بعیدة كل البعد عن الثقافة والتقالید العربیة الإسلا

  284 تعتبر ھذه النقاط جھدا خاصا یعبر عن ما استنتجتھ من تقریر العقید بییجو لوزارة الحربیة.

142 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

أٔما ف� يخص أ�دب بصفة �امة فقد شهدت البلاد ميلاد أٔدب �دید، فعلى عكس أ�دب الجزا�ري 
ا�ي تضاءلت انجازاته وكتم في قلوب مبدعیه، وسجن في طیات �حتلال حيث لم یترك هذا ا�خيل 

نوا بجمالها وعفتها ت قلوب الفر�س�یين ال��ن ف  لهتمكانة للفن والإبداع، �ير أٔن هذه البلاد الساحرة قد و 
فجعلت أٔقلا�م تصب أٔد� وشعرا ورسما، كما أٔنها �لبت الكثير من المؤلفين ال��ن فقدوا إلها�م، فقد 
احتلت الجزا�ر بدورها قلوبهم وجعلت أٔقلا�م تعبر عن جمالها وأٔلوانها الفریدة من نوعها و نذ�ر من 

 : 285بين هؤلاء المؤلفين الفر�س�یين

Renoir, Chasseriau, Delacoix, Alphonse daudet   و�يرهم، �لإضافة إلى  هؤلاء ال��ن
   و�وا �لجزا�ر أٔو تعلموا بها أٔمثال:

   (1840/1887),Guillaumet Fromentin(1820/1876):وال��ن اعتنقوا الإسلام أٔمثال ،  
الإبداعي ا�ي  هذا الزحف  Isabelle Eberhardtوالروائیة Dinet (1861/1829 )الرسام 

سامين، فيلا عبد اللطیف ا�صصة لإیواء الروائیين والكتاب والر  تقوم ببناءجعل السلطة الفر�س�یة 
، في هذه الحقبة �شأٔ أٔدب فر�سي جزا�ري 286م1887مما سا�د في إ�شاء مدرسة الفنون الجمی� س�نة 

 ذا المس�تعمر.ضة ضد هفي �ين انحصر أ�دب الجزا�ري في كتا�ت ثوریة س�یاس�یة للتوعیة وللنه

 الجزا�ر أثٔناء �س�تعمار الفر�سي كتاب

محمد �ن عبد  �عن الت�ارة في عهد الع�نیين مع أ�وربیين، �رجم  كان مس�ئولا حمدان �ن ع�ن خو�ة:
م، كاتب المرآةٓ 1972حمد �ي وبوضربة س�نة أٔ و�شرت �رجماته ضمن مذ�رات  ،الكريم والعربي الزبيري

م، أٔلفه خصیصا لتقديمه إلى اللجنة 1833عن إ�� الجزا�ر، �للغة العربیة في فر�سا س�نة  أٔو لمحة �ريخیة
التي كانت تقرر ا�هاب نحو الجزا�ر ٔ�نه كان مؤمنا أٔنها سوف تخلص الجزا�ر من شرور و بطش 
البشوات أ��راك وأٔطماعهم التي بدأٔت تتعب ب�ه، تضمن الكتاب معارف وإحصائیات وو�ئق عن 

، لكن �لمه اند�ر فبعد ما درست فر�سا الجانب الت�اري و�قتصادي ووفرة الموارد 287زا�رالج
الطبیعیة، وموقع الجزا�ر �ستراتیجي الهام، قررت هي أ�خرى احتلالها وممارسة ما كان يمارس �ليها 

ي �ل المقدمة �شير إلى الظلم ا� -كتابين -من قبل أ��راك، یتضمن هذا الكتاب مقدمة وجزئين
�لجزا�ر من ظرف البشوات، الكتاب أ�ول ویتكون من ثلاثة عشر فصلا، يهتم بأحٔوال الریف 

285 J. Bolttière. Terres Lointaines L’Algérie. Paris Société d’éditions Géographiques. 
  286ینظر المصدر السابق.

  287 د.بلقاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء السابع. 1830م_ 1854م. دار الغرب الإسلامي. ص 398.
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والعسكري، أٔما  و�اداتهم وتقالیدهم، ثم وصف الحكومة الع�نیة وأٔصل نظا�ا الس�یاسي، الإداري 
ر�سا، وقد فعشرة فصلا تحدث فيها عن العلاقة التي �ربط الجزا�ر ب ثنيأٔ الكتاب الثاني المتكون من 

أٔضاف إلى هذا الكتاب ملحقا من �دة و�ئق یتضمن النتائج الس�یاس�یة للاحتلال الفر�سي �لال 
 الثلاث س�نوات أ�ولى.

لم �شارك خو�ة في مسا�دة الجزا�ر �لى الت�لص من بطش أ��راك، بل ساهم في إد�ال مس�تعمر 
 لجزا�ر إلى سوقها الت�اري الخاصآخٓر یدعي الحضارة والمسا�دة والمساواة �ير انه قام بتحویل ا

وموردها للثروات الطبیعیة، أٔما سكانها، ر�ا�ها أٔو �ٔ�حرى حشمها فقد حصرتهم في التعليم المهني 
ٔ�نه �لى �د إيمان السلطات الفر�س�یة أٔن التلمیذ الجزا�ري یقوم بنس�یان كل ما تعلمه �لال الیوم 

س�یات ا�تلفة، العلم للفر�س�یين والمغتربين ذوي الجن  صصفور رجو�ه إلى �دیته، الشيء ا�ي جعلها تخ
وتترك الجانب المهني للجزا�ریين، لحاجتها الماسة لهم في ميدان الزرا�ة والصنا�ة وكل الحرف الیدویة، 

 . 288"اللهم ظلم الترك ولا �دل الفرنصیص!هذا ما لخصه خو�ة في مقولته الشهيرة :" 

ز رسالته من سجنه في جز�رة سان مرغریت الفر�س�یة س�نة كتب الحسين �ن عزو رسا� ا�ن عزوز:
 أٔ ن صف�ة، بد�، أٔراد فيها تقديم �لول للمشاكل الجزا�ریة، وتبلغ الرسا� حوالي أٔربع وعشر  289م1845

�لت�دث �لى إ�لان الم� الفر�سي �اكما �لى الجزا�ر، و�یفية تقرب الفر�س�یين من الجزا�ریين لمعرفة 
 وا�خٓر �دهما �اص �لجزا�ریينأٔ ب تفكيرهم، إلى فكرة ازدواجية القضاء، لغتهم وتقالیدهم وأٔسلو 

�لفر�س�یين في كل مدینة من مدن الجزا�ر، وتطرق إلى قضا� أٔخرى والتي ظنها سوف �سا�د في 
 �سهیل حكم فر�سا للجزا�ر.

وینقسم هذا الكتاب إلى خمسة أٔبواب، في أ�ربعة  290:كتاب ذ�يرة أ�واخر وأ�وائل لحامد المشرفي
أ�ولى اهتم بتاريخ الجزا�ر ما قبل الإسلام، أٔما الباب الخامس فقد توسع في �ريخ الجزا�ر في العهد 

 الع�ني إلى �حتلال الفر�سي.

نهم يوحكا�ا من ب   اختص القسم الثاني من الكتاب بأخٔبار الجزا�ر 291:اللسان المعرب لا�ن أ�عرج
 أٔخبار أ�مير عبد القادر.

  288 نفس المصدر السابق ص 401.
  289  نفس المصدر السابق ص 402
  290 نفس المصدر السابق ص ¨404

  291  د. أبو القاسم سغد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء السابع 1830م- 1954م. دار الغرب الإسلامي ص 408
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لجزا�ر في و یتكلم هذا الكتاب �لى �ريخ ا �ريخ الجزا�ر في القديم والحدیث للش�یخ مبارك المیلي:
م في المیلیة، حفظ القرآنٓ �لى ید الش�یخ الطاهر مزهود، انتقل 1880مختلف العصور، من موالید 

مع أٔقاربه في  ه بعد محاولته الفاش� في العملإلى زاویة الش�یخ الحسين �س�یدي �لیفة لمواص� تعليم
الزرا�ة والرعي، حيث أٔن طمو�ه كان یدفعه نحو التعلم، التحق بجامع الزیتونة في تو�س بعد إعفائه 

م أٔ�ن تحصل �لى 1916من التجنید الإجباري في الجيش الفر�سي �لى ید مصطفى بوصوف س�نة 
علم �لى دة ست س�نوات ثم تو�ه إلى قس�نطینة للتشهادة التطویع، تعلم في مدرسة الش�یخ معنصر لم

ید ا�ن �د�س، فقد كانت الجزا�ر �لال العشرینات تعيش حركتان أٔساسيتان: حركة س�یاس�یة ثوریة 
وحركة دینية �لمیة �لى ید ا�ن �د�س، وفي هذه أ�جواء رجع المیلي من    �لى ید أ�مير �ا� 

م، كما شارك في تأسٔيس 1929ن كتابه �ريخ الجزا�ر س�نة تو�س إلى أ�غواط أٔ�ن طبع الجزء أ�ول م
جمعیة العلماء، وبدأٔ �شاطه الإصلا� مع كل من �يسى الزهار(الترجمان) ومحمد ا�تهامي (الترجمان) 
وعمر دهینة المدرس والرسام، رجع المیلي إلى المیلیة أٔ�ن �رس �لمه للتدر�س �لى طریقة ا�ن �د�س، 

ك ة البصا�ر عن الإصلاح ا�یني والتي �شرها بعد ذ� في كتابه: رسا� الشر وتعددت مقالاته في جرید
م. یعد كتابه �ريخ الجزا�ر في القديم والحدیث أٔول كتاب 1945م، توفي س�نة 1937ومظاهره س�نة 

یدرس التاريخ بطریقة �دیثة وعقلانیة یتكون الجزء أ�ول من مقدمة وثمانیة فصول تدور حول: 
، قدماء الجزا�ریين في العصر الحجري، أصٔول البر�ر وملوكهم، الفينیقيون وأٔخبارهم، جغرافية الجزا�ر

أٔحوال البر�ر والرومان، ثم �لاقة البر�ر �لوندال والروم، الفتح الإسلامي في افریقية، وهذا ما یقصد 
لرس�تمیة، ا م س�تة أبٔواب تناول فيها: �كو�ن ا�و�ضبه �ريخ الجزا�ر القديم، أٔما الجزء الثاني و ی

تكون من ثمانیة الجزء الثالث الم  أٔما بني هلال وهجرتهم والعصر البر�ري،و  أ�دارسة، أ��البة والفاطمين،
 .  292م16أٔبواب تناول فيها بقية الفتو�ات إلى بني ز�ن والقرن 

افي، الجزء لقد ذ�ر لنا ا�كتور سعد الله في كتابه �ريخ الجزا�ر الثق حمد توفيق المدني:كتاب الجزا�ر �ٔ 
 م)، أٔن توفيق المدني قد سا�د المیلي في �رجمة بعض النصوص من الفر�س�یة، 1954-م1830السابع (

مترجم وكاتب، من موالید تو�س، متخرج من �امع الزیتونة والخ�ونیة، نفي إلى الجزا�ر س�نة فهو 
 إ�شاء بعض المدارس الحرة، �شر �دة مقالات في صحیفة الشهاب، كما شارك في م، ساهم في1925

تحر�ر جریدة الإصلاح للعقبي، ثم أٔصبح محررا ورئيسا لجریدة البصا�ر، �شر �دة كتب في التاريخ 

  292 نفس المصدر السابق ص 415.
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يرها من المؤلفات �منها: المسلمون في جز�رة صقلیة وجنوب ایطالیا، مسرحية حنبعل أ�دبیة التاريخیة و 
 :293لكتب التي أٔلفها �لجزا�رام، من أٔهم 1983أٔكتو�ر  18دبیة والس�یاس�یة، توفي في ا�ٔ 

 م.1929 -م1926الجزآنٓ الرابع و الخامس من تقويم المنصور -

 م.1927�ريخ شمال افریقية أٔو قرطاجنة في أٔربعة عصور  -

 م.1932كتاب الجزا�ر  -

 م.1938محمد ع�ن �شا و�لاصة �ريخ أ��راك �لجزا�ر -

 م.1948جغرافية القطر الجزا�ري  -

 م.1957هذه هي الجزا�ر  -

 م.1968حرب الثلاثمائة س�نة بين الجزا�ر و اس�بانیا  -

 م.1974مذ�رات شریف الزهار  -

 حياة كفاح. -

 رد أٔدیب �لى حم� ا�كأذیب. -

 تيشمل كتاب الجزا�ر مواضیع �دیدة منها النظام القضائي والإداري، الحا� �قتصادیة و�ج�عیة ال
ادي، �رز المدن و�دد سكانها، الحیاة الثقافية التعليمیة والص�افة والنو أٔ كان یعيشها الجزا�ریون آنٓذاك و 

س�یة لاس�� ع �لى �ريخ الجزا�ر المكتوب �للغة الفر� طلامعرفة المدني للغة الفر�س�یة سا�دته �لى الإ 
ة وو�ئق رسمیة فرجع إلى مؤلفات فر�س�یفي الفترة �س�تعماریة أٔ�ن انعدم التألٔیف والنشر الجزا�ري، 

 وأٔلف منها كتا� بقلم عربي بحث.

الجزا�ر  ینقسم هذا الكتاب إلى جزأٔ�ن تحدث فيهما عن �ريخ �ريخ الجزا�ر العام لعبد الرحمن الجیلالي:
، لفي العصور القديمة والعهد الع�ني، أٔهداه إلى عقبة �ن �فع وو�ه إلى ش�باب الجزا�ر جيل المس�تقب

م �لجزا�ر، درس �لى ید الش�یخ المولود الزبيري أ�زهري، الش�یخ 1906من موالید س�نة 294الجیلالي

  293 ینظر كتاب سعد الله الجزء السابع.
  294 نفس المصدر السابق ص 423.
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الحفناوي والش�یخ محمد آٔبي شنب، اش�تملت ثقافته �لى القرآنٓ والحدیث والفقه، أ�دب والتاريخ، عمل 
 مدرسا في مدرسة الش�بيبة الإسلامية، �شر بعض المقالات في مج� الشهاب. 

 أ�ول من الكتاب �لى تعریف التاريخ و�لاقته �لقومية، ثم انتقل إلى �ريخ ئهیلالي في جز ركز الج 
ل كذ� �لى أٔس�باب ظهور ا�ول واختفائها، ودراسة تمش� إ الجزا�ر قبل الفتو�ات الإسلامية كما 

، أٔضاف من أٔربعة أٔجزاء الوضع �قتصادي والحضاري، أٔعید طبعه بعد �س�تقلال وأٔصبح متكو�
 زوجته التي سا�دته في �رجمة بعض النصوص عن الفر�س�یة.ل اوا�تراف اعهد الثورة، وشكر  �

 التراجم و المناقب:

هو من موالید ب�ة ا��س قرب بوسعادة س�نة  295تعریف الخلف �ر�ال السلف ٔ�بي القاسم الحفناوي:
بح معلما اویة طولقة لیص م، انتقل من زاویة إلى أٔخرى �امعا العلم حتى �ل الإ�ازة، تنقل إلى ز 1850

فيها لمدة ست س�نوات، عمل في جریدة المبشر كمس�ئول �لى التصحیح والإضافة والترجمة، كما شغل 
م، یعتبر كتابه من التراجم الخاصة بعلماء الجزا�ر �بر 1892منصب مدرس �لجامع الكبير �لعاصمة س�نة 

ياة أٔصحابها، من التراجم مع التوسع في ح  العصور، يحتوي �لى قسمين، یضم الجزء أ�ول مجمو�ة صغيرة
 أٔما الجزء الثاني فجمع فيه �راجم شعراء الجزا�ر.

 عبد القادر، ا�ن أ�مير :تحفة الزا�ر في مآٓ�ر أ�مير عبد القادر و آخٔبار الجزا�ر: من تآلٔیف محمد �شا
تناول هذا الكتاب حياة أ�مير عبد القادر في مر�لتين أٔساس�یتين، أ�ولى �اصة بترجمة حياة أ�مير 

 أٔثناء المقاومة والثانیة �س�تهدف حياته ا�ینية وأ�دبیة في المنفى، كما يحتوي �لى و�ئق رسمیة.

تاب خو أ�مير عبد القادر، ويحتوي هذا الك أٔ وهو : كتاب نخبة ما �سر به النواظر ٔ�حمد �ن محي ا��ن
 �لى حياة أ�مير و كفا�ه.

قام بترجمته  ،: كتبه ا�ن عم أ�مير عبد القادرلحسين �ن �لي �ن أبئ طالبل �ريخ أ�مير عبد القادر 
 .20و�شره في ا�� الإفریقية في العدد  296إلى الفر�س�یة الس�ید دیلبيش

تخص  ا�ن أ�مير عبد القادر، يحتوي �لى معلومات :لیف سعید �ن �لي�ريخ حياة طیب ا��ر، من تأٔ 
 وقفة أ�مير في الحرب العالمیة أ�ولى.

  295الرجوع إلى تاریخ الجزائر الثقافي الجزء السابع. 
  296ینظر المجلة الإفریقیة عدد 20.
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 مفتي مدینة معسكر. �برة الناظر في �ريخ الجزا�ر للهاشمي �ن �كار

م، تناول حياة أ�مير عبد القادر كمقاوم ضد 1948س�نة  :عبد القادر فارس العقيدة للشریف سا�لي
 �س�تعمار الفر�سي.

  :من أٔهمهاو  297: المذ�رات

م قام الحاج ٕ�ملائها �لى ضابط 1848بعد استسلامه س�نة  حمد �ي قس�نطینة:أٔ مذ�رات الحاج 
 فر�سي مترجم، وتضم كل المعلومات حول حياته ومواقفه.

 م س�نة اعتقا�. 1847م إلى 1828تغطي حياة أ�مير من  مذ�رات أ�مير عبد القادر:

 298:ا لر�لات

م و قد أمٔلاها �لى فيلیب، تناول فيها ر�لته الخاصة 1867كتبت حوالي س�نة  ر�� الحاج البشير
حر من مرس�یلیا للحج ثم رجو�ه إلى تلمسان �كل ما تحتویه هذه الر�� من ببدایة من ر�وبه ال 
 ملاحظات دقيقه.

لإسماعیل بوضربة وهي عبارة عن ر�� عمل كلفه بها الحاكم العام راندون لجمع أ�خبار  �ات ر�� إلى
والمعلومات عن الصحراء، كان بوضربة من المت�نسين الجزا�ریين، �رجم � فيرو في كتابه عن المترجمين 

 م.1861و         م 1859لر�� هنري دوفيرییه للصحراء س�نة  االعسكریين، اعتبرت هذه الر�� منبع

ر�� س�یاس�یة إلى الصحراء �بر فيها �دامس وبلاد الهقار، مت�نسا فر�س�یا  ر�� مصطفى بونمان
 واصل مسيرته في الجيش الفر�سي إلى أٔن �از �لى رتبة رائد في فرقة الصبايحیة بقس�نطینة.

سي الغنامي م تضم مساره من �ا1885ر�� من ورق� إلى �دامس س�نة  ر�� محمد الطیب �ن إ�راهيم
�اسي أ�خضر ثم مروره من �دامس إلى �ات،  و إلى �اسي مسعود ثم أٔولاد صالح فحاسي ا�وي

مایو  1وتحتوي �لى الكتا�ت اللوبیة آٔو اللیبية القديمة وا�ٓ�ر الرومانیة، بدآٔت ر�لته من ورق� في 
 م.1898جوان  23وانتهت في تطاو�ن بتو�س في 

  297  نفس المصدر السابق ص450.
  298  نفس المصدر السابق ص 485.
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م، أٔ�ا ملیانة في الحكم الفر�سي، دامت ر�لته 1852لسل�ن ا�ن صیام س�نة  ر�� ا�ن صیام إلى فر�سا
ماي، أٔمره الحاكم العام المارشال راندول �لتو�ه إلى العاصمة الفر�س�یة مع  25افریل إلى  25شهرا من 

مجمو�ة من أٔعیان الولا�ت الثلاث، فكتب لنا ر�لته من ر�وبه البحر إلى وصولهم الضفة أ�خرى، ثم 
دث �لى ما شاهده من مختر�ات وعجائب، كما �كلم عن الشخصیات التي قابلهم كالجنرال دوماس تح

 ووز�ر الحربیة سانطارنو.

لمحمد الفكون وهي وصف لر�� وفد جزا�ري من أ�عیان إلى فر�سا  س�نة  ر�� الرؤساء العرب
 صف�ة. 28في  الجزا�ر وطبعت في  م، �شرت هذه الر�� مع �رجمتها الفر�س�یة للس�ید �ورلیو1902

م لحضور حفل 1852ر�لته كانت مع ا�ن صیام إلى فر�سا س�نة  ،ر�� ا�ن �لي الشریف إلى فر�سا
 299�اص لتوزیع أ��لام �لى ضباط الجيش.

ملوا لقد كان �لى " السادة الجدد " یعني الفر�س�یين أٔن �س�تع« یقول ا�د المستشرقين الفر�س�یين:
لغزاة هم السكان، ولا يمكن مطالبة المنهزمين " یعني الجزا�ریين " بتعلم لغة االلغة العربیة في الإدارة وف 

 فورا، �لإضافة إلى أٔن �شر اللغة العربیة بين الضباط والموظفين كان یعتبر وس�ی� قویة للتقارب بين
. یضیف هذا المستشرق  300»التي یبعدها عن بعضها أ�صل وا��ن والعادات  Racesأ�عراق 
أٔصا� فكرهم و   أٔن دراسة أٔدب الجزا�ریين س�یؤدي إلى معرفة عبقر�تهم«  شؤون �س�تعمار:الخبير في

أٔفكارهم وأٔحكا�م  ومن ثمة معرفة أٔصول   وشعرهم المؤ�ر ومعرفة كتبهم في العلوم والتاريخ والفقه وا��ن
 301»وتقالیدهم. 

ة العربیة في ون أٔول أٔس�تاذ للغ�ل الإلمام �لجزا�ر وشعوبها، وضعت السلطة الفر�س�یة جوني فرعأٔ من 
الجزا�ر، كانت دروسه �جحة فألٔف أٔول كتاب مدرسي في النحو العربي المو�ه لتلاميذه، �ير أنٔ 

فرنكا للفرد الوا�د،  45دروسه كانت �للغة العامية، وكانت الرسومات المحددة للالت�اق بها عبارة عن
 .302دل سا�ة لكل مرةمدتها ثلاثة أٔشهر، ثلاثة مرات في أ�س�بوع، أٔي بمع

  299 للمزید من المعلومات حول ھذه الرحلات ینظر كتاب الدكتور سعد الله الجزء السابع.
  300 د. أبو القاسم سعد الله. أبحاث و أراء في تاریخ الجزائر. الجزء الرابع. دار الغرب الإسلامي.1996.ص 24. 

  301 نفس المصدر السابق ص 25.

  302 نفس المصدر السابق ص 25.
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وتولى تدر�سه  Chaireم إلى �رسي العربیة 1932كما ذ�ر� سابقا، تحول درس اللغة العربیة في س�نة 
سيس أٔ وهو تلمیذ مدرسة اللغات الشرقية، شارك في �دة مشاریع �لمیة أٔهمها ت 303rnieruBe�رنييه 

 Le Moniteurوا�� الإفریقية، كما �شر جریدة المونيتور  ،م1856الجمعیة التاريخیة الجزا�ریة س�نة 
نصوص أ�دبیة ل ا، نظم �رنييه دروسه بتقس�يم حصصه أ�س�بوعیة إلى: اللغة ا�ار�ة، النحو وشرح 

رسة المدارس، كمد بعد إ�شاء  ،والرسائل الرسمیة، من أٔهم كتبه " ا�روس مفتاح كنوز النحو "
بمسا�دة بلقاسم �ن سد�رة  بتدر�س  اللغة العربیة وقسمت  304yssuBا�دٓاب والعلوم، قام �س�یه 

إلى ثلاثة حصص للتطبیق والإملاء وأ�سلوب  وحصة للكتا�ت العملیة والنظریة للغة العربیة، أٔما 
 . 306مادة أ�دب العربي 305Renéم تولى 1879في المدارس العلیا س�نة 

أٔصبحت  حيث ثيراكان ك  �للغة العامية هولكن اه�ملقد اهتم المس�تعمر بتعلم وتعليم اللغة العربیة 
�راسة أؤ  ا�ر أٔ  وإ�يها، كما أٔننا لم نجد   مل �لى أٔنها لغة تصدر بها قوانين و�شریعات، وتترجم منها اتع

تعليم الترجمة كمادة في المدارس بل كانت السلطة الفر�س�یة تعتمد أٔساسا �لى المنظمة العسكریة الخاصة 
لت ها �لى المیاد�ن العملیة كالقضاء، الس�یاسة و �يرها، ولقد �ؤ  التي قسمت أعٔضابفرقة المترجمين

فر�س�یة، التعليم والكتابة بعد وعي الشعب الجزا�ري أٔهمیة تعلم اللغة الفي اللغة العربیة الفصحى حقها 
صرة ومحصورة ا�ل محار�تها �للغة أ�صلیة القومية اللغة العربیة، �ير أٔنها بقيت محأٔ لغة المس�تعمر من 

في ميدان التعليم �امة، فممارسة العمل الس�یاسي مثلا كان محرما �لى الجزا�ریين إلى فترة الحرب العالمیة 
أ�ولى، التعبير عن الرأٔي أٔو المساهمة في شؤون ا�و� كان لا يخص الجزا�ریين، فقد تولت فر�سا 

اهمة في لوظائف الإداریة، أمٔا المسشؤون البلاد وأٔشر�ت معها الجزا�ریين بصفة شكلیة في بعض ا
لب إلى �ایة المطالبة ببعض الحقوق كا�ترام القضاء الإسلامي وط امنزو� االمیدان الس�یاسي فبقي حق

من و  تعليم اللغة العربیة وإلغاء القوانين �س�تثنائیة وتعد هذه المطالب أٔول مظاهر الس�یاسة الجزا�ریة،
م بتطبیق 1919�رز الحركات والمطالب الس�یاس�یة، أٔهمها العریضة التي طالب فيها أ�مير �ا� س�نة أٔ 

، �ير  307مبدأٔ تقر�ر المصير �لى الشعب الجزا�ري وتأسٔيسه لجما�ة تحت اسم "المؤا�اة الإسلامية" 
ا �دة م، وقد تلته1936أٔن هذه ا�مو�ة اصطدمت بمعارضات دا�لیة و�ارجية وتوقف عملها س�نة 

303 Charles Auguste Beurnier :  لى الفرقة الترجمیة إانظم  ٬ستاذ بثانویة بالجزائر العاصمةأ ٬م1850ولد بالجزائر العاصمة سنة
 De l’établissement des Français dans la  :صاحب كتاب  م.1875ونصب مترجما مساعدا من الدرجة الثانیة سنة 

régence d’Alger. 
304 Genty De Bussy : 1793٬م1867 ـ م 

 305 René Basset : 1855توفي في الجزائر  ٬عمل كمترجما ٬دب في مقاطعة العاصمةعین مدیرا للمدرسة العلیا للأ٬م1924 ـ م
  .العاصمة

  306 د. أبو القاسم سعد الله. أبحاث و أراء في تاریخ الجزائر. الجزء الرابع. دار الغرب الإسلامي.1996.ص 104.
  307 نفس المصدر السابق ص 142.
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م، كما يجب �لینا 1936س�نة »  نجم شمال إفریقيا «حركات أٔهمها ظهرت �لى ید مصالي الحاج احمد
والتي كانت تدعو إلى الإصلاح    م1931إلقاء الضوء �لى جمعیة �لماء المسلمين التي تأسٔست س�نة 

دیننا  م�بر أٔغراض س�یاس�یة محض، أٔهم أٔهدافها لخصت في هذه الثوابت: الجزا�ر وطننا، الإسلا
والعربیة لغتنا، وما هي إلا دعوة إلى إ�شاء دو� مس�تق�، وأٔ�رزت أٔسماء أٔمثال ا�ن �د�س والش�یخ 

�س�تعمار،  تحت نير یئنالإ�راهيمي والش�یخ العقبي ال��ن طالبوا �لإصلاح ومارسوا الس�یاسة في ب� 
ه فر�سا عند الغزو �لى م ا�ي ادعت1830ومن أٔهم مطا�بهم فصل ا��ن عن ا�و� طبقا لاتفاق 

 الجزا�ر.

لم تت�ل الجزا�ر عن إسلا�ا وعرو�تها رغم اعتبارها مقاطعة فر�س�یة وهذا ما اثبته الجزا�ریون أٔمثال 
                                                                                                                .                                        308العقيد عميروش �ه�مه بتعليم الشعب والجنود الجزا�ریين في الولایة الثالثة: القبائل الكبرى

                                                      

 

 

 

 

 

  الص�افةو الترجمة  .ب
 

فهيي في معجم  310هي مصدر مش�تق من العمل صحف بمعنى الوراق، أٔما اصطلا�ا 309الص�افة لغة
الرائد بمعنى إ�شاء الجرائد وا�لات وكتا�تها ولها أٔربعة �ام وهي: الكشف عن الحقيقة، التأثٔير في الرأٔي 

  308 د. نبیل احمد بلاسي. الاتجاه العربي و الإسلامي و دوره في تحریر الجزائر. الھیئة المصریة العامة للكتاب.ص 139. 
  309 الموسوعة العربیة العالمیة 2009.

  310 جبران مسعود. معجم الرائد. دار العلم للملایین. رقم الطبعة 7.
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 العام، التعبير عن جمهور الشعب وصنا�ة التاريخ، فالص�افة إذن هي جمع وتحلیل أ�خبار الس�یاس�یة
كما تهتم �لتعریف  صحتها وتقديمها لجمهور الشعب، التحقيق فيو  ،والمحلیة أٔوالثقافية أٔو�ج�عیة و�يرها

بقضا� العصر وبمشاكله محاو� معالجتها في ضوء النظر�ت والمبادئ التي تعتمد �ليها ا�و�، و�لى �د 
ن الص�افة هي السلطة الرابعة، مقار� بين أٔهمیة الص�افة وبنية الحكومة فقد إ  311قول بيرك �نجليزي
 ا�ٔكثر تأثٔيرا في بقية أ�حزاب. مثلها �لحزب الرابع

والمعلومات  ص�افة مكانة هامة وأٔساس�یة، فهيي الطریقة المباشرة والوس�ی� أ�ساس�یة لنقل أ�فكارلف
من �ة والتندید والموا�ة من �ة أٔخرى، فوجودها في ا�و� �سا�د �لى تنو�ر العقول والكشف 

ي لعامة توعیة المواطن حيث تعتبر الغداء الفكر عن حقائق سلبیة كانت أٔو ايجابیة، كما �ساهم في 
وقة؟ د �س�تعماري �حتفاء بهذه المكانة المرمهالشعب، فهل اس�تطاعت الص�افة الجزا�ریة في الع 

 ا الحكومة الفر�س�یة من تحقيق �ا�ا؟ وما هو دور الترجمة في هذا المیدان؟مكنتهوهل 

 ٔ�س�ئ�.بة �س�تعماریة ونحاول الإ�ابة �لى هذه اسوف نتطرق لتاريخ الص�افة في الجزا�ر في الحق 

لقد ساهمت الصحف أ�وروبیة �س�تعماریة والصحف العربیة في لفت أٔنظار الجزا�ریين  إلى أٔهمیة 
م حوالي مائة وخمسين جریدة 1939و  م1847هذا النوع من الإ�لام، فقد توا�دت �لال الفترة 

وكانت هذه  312ربیة صادرة �للغتين العربیة  والفر�س�یةأٔوروبیة �لمقابل إلى س�تة وس�تين صحیفة ع
أ��يرة تصل إلى الجزا�ر عن طریق تو�س وما بين حقائب الح�اج أٔوعن طریق المغرب، وقد سا�دتهم 
هذه الصحف العربیة الشرقية �لى إحياء الإرادة في إ�شاء صحیفة جزا�ریة عربیة �ير أٔنها هذه الإرادة 

علمه ومحاولاته �كل الطرق خنق هذه أ�فكار في قلب أٔصحابها ل الفر�سياصطدمت بحقيقة �س�تعمار 
یة إن صح القول الصحیفة في الجزا�ر كانت ٔ�هداف اس�تعمار  ة�شأٔ  خطورتها �لى س�یادته، فبدایة أٔو

م، بأمٔر من 1847في س�نة  المبشروأٔول صحیفة عرفها الشعب الجزا�ري المحتل كانت جریدة  ،بحثه
یة ر�سا بتأسٔيسها، كان صدورها �للغتين العربیة ا�ار�ة العامية واللغة الفر�س� الم� فيلیب، م� ف

طبعا، وكان سبب موافقة الحكومة الفر�س�یة �لى إصدارها راجعا لمقاصد س�یاس�یة اس�تعماریة، من 
�ة كانت �رید التحكم في حریة هذه الصحیفة حتى تبقى أ�فكار وا�رٓاء تحت آٔمرها ومشورتها، ومن 

القوانين الصادرة من السلطة الحاكمة لتصل  رى كانت �س�تعمل هذه الجریدة لنشر التعاليم و�ة أٔخ

         :من أھم و أشھر أعمالھ ،م1797م و 1729عاش ما بین  ،ادموند بیرك مفكر سیاسي ایرلندي من رواد الفكر المحافظ الحدیث    311
      .تأملات حول الثورة في فرنسا

  312 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. الشركة الجزائریة للنشر والتوزیع الجزائر. ص 7.
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إلى جمهور الشعب الجزا�ري صغيرا و�بيرا، وقد تميزت هذه الجریدة �سهو� و�ساطة وركاكة أٔسلوبها، 
تثقيف �ل ال أٔ الشيء ا�ي سوف نتكلم �لیه �لتدقيق لاحقا، لقد آمٓنت فر�سا بآهمٔیة الصحف لا من 

، مس�ئول الولایة العامة �لجزا�ر ومد�ر الشؤون أ�هلیة  في Jean Mirante، كما ذ�ره �ان ميرانت
نها هي إ إن الجرائد هي هذه ا�آ� التي تجمع في وقت وا�د بين البساطة والقوة... «  وصفه للجرائد:

�ل التحكم في أٔ ولكن من 313»بدد الظلام ا�ي كان یلف الشعوب المت�لفة ي شع منها النور ف � التي 
 الشعب وجع� تحت قبضة من �دید وهي قيود �س�تعمار.

سبتمبر  15م) صدرت هذه الجریدة �لجزا�ر العاصمة في 1926 -م1847الجزا�ر : (314. جریدة المبشر1

یة و�لث جریدة عربیة �لعالم العربي، صدرت في البدا وكانت أٔول جریدة �لمغرب العربي  ،م1847
م، 1850الشهر في ثلاث صف�ات، أٔول طبعة لها كانت �لطبا�ة الحجریة وكانت س�نة  مرتين في

آٔصبحت بعد ذ� تطبع �لطبا�ة ا�آلیة، وتحولت إلى جریدة آٔس�بوعیة ید�رها موظفون فر�س�یون 
مة �ل المواد المكتوبة �للغة الفر�س�یة، و يجب الوقوف عند كل لتعریبو�سا�دهم بعض الجزا�ریين 

ا المعروفة في هذه المر�� لكونها �ير موجودة بتقنیاتها وأٔسسه �رجمةا لا �س�تطیع اس�تعمال ٔ�نن تعریب
 ن عملهم تعلق أٔساسا بتعریب إلى اللغة العامية ا�ار�ة ما �ریدها�نٓ، بل اس�تعملنا كلمة تعریب �ٔ 

لفر�سي ان أٔن یعرب مما كتب �للغة الفر�س�یة، مما أدٔى إلى �ختلاف الكلي بين النص والإداری
غى �لى النص التر�یب، یط هلالمكتوب والنص العربي المعرب، الشيء ا�ي جعل أٔسلوبها ر�یكا، �ل 

جعل  نه مليء �ٔ�خطاء اللغویة صرفا ونحوا، مماأٔ المعرب الكثير من الكلمات أ�جنبیة، �لإضافة إلا 
ع، �الیة من العرض للتنو  �ير واضح، تميزت هذه الجریدة �فتقادها االمعنى في بعض أ�حيان ملتبس

 احيث انحصرت أٔخبارها في تعریب أٔوامر رسمیة وقرارات س�یاس�یة  الشيء ا�ي جعل محتواها ضعیف
التحولات في المناصب، وبعض  و وطریقة عرضه فاش�، أٔخبارها لا تتعدى الحركات الس�یاس�یة

ما �شرت بعض لی� ولی�، كأ�خبار الخاصة بفر�سا، �لإضافة إلى بعض �قتباسات عن كتاب أٔلف 
 المقالات المعربة في الجغرافيا والتاريخ و�لم الف�.

صدور هذه الجریدة في أٔ م بد1882افریل  23م) في 1883 -م1882( قس�نطینة : 315. المنتخب 2
رئيس تحر�رها، �ل موادها كانت تصدر �للغة  Pierre Etienneقس�نطینة، كان بیار ایتيان 

  313 نفس المصدر السابق ص 10.
.OJ.3033 314 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  

 .OJ .4646 315 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  
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حمد �ن فكون، أٔحمیدة �ن �د�س، حسونة �ن العموشي وحمو �ن أٔ ن طرف الفر�س�یة، ثم تعرب م
 ، وتحث �لىأٔخبار أ��انب وأحٔوال العربكانت هذه الجریدة تهدف إلى �طلاع �لى  316یوسف

مدارس  �نتساب إلى و اندماج المسلمين �لفر�س�یين عن طریق �نخراط في الخدمة العسكریة
س�یاسة الجباة التي � السكان أ�صلیين وتندیدها  و �لمساواة بين أ�هاليالحكومة، �لإضافة إلى دعوتها 

كانت تفرض الضرائب �لى المسلمين و�دهم، �ير أٔن مثل هذه الجریدة في ذ� العصر �س�تعماري 
 21�س�تعبادي لا �ا�ة إ�يها ٔ�نها بدأٔت �زیل الغشاوة عن عیون الجزا�ریين، فأؤقفتها فر�سا في 

 �ددا. 40بعد أٔن صدر منها حوالي  ،م1883�انفي 

، كان � نفس المیول  Pierre Onissaم) أٔصدرها بیار اونيسه 1883(قس�نطینة . المبصر:  3
 . 317والقنا�ات لجریدة المنتخب، مما جع� یتلقى نفس المصير، فأٔ�لقت الجریدة وسجن لمدة شهر

صدر أٔول �دد من جریدة م 1893جویلیة من س�نة  30م) في 1894-م1893( عنابة  :318. الحق 4
الحق بمدینة عنابة �للغة الفر�س�یة، وهي جریدة أٔس�بوعیة توقف �شرها مدة ثمانیة أشٔهر، ثم صدر 

م، أٔوضحت هذه الجریدة 1894�انفي  14والفر�س�یة في    �ددها السادس عشر �للغتين العربیة 
ول إلى ملكية في الوص بأسٔلوب عنیف مؤامرات ا�يهود ضد المسلمين الجزا�ریين وكشفت طریقتهم

نه أٔ ب التذكير ويج وأ�راضي، ورغم ضعف أٔسلوبها وركاكة لغتها إلا أٔن مواضیعها كانت مفيدة،  العقار
 �دد �للغة العربیة، تو�د �لمكتبة الوطنیة ببار�س.  26قد صدر منها 

م، محررة �للغة العربیة، 1899م) ظهرت �لعاصمة س�نة 1900 -م1899( الجزا�ر : 319. النصیح 5
 –، قامت �لى شعار  Gosselin Edward  �شأتٔ �لى ید فر�سي مس�تعرب ادوارد قوسلان 

كان صدورها كل یوم جمعة، �دت �لمساواة إلا أنهٔا كانت تحت  –ا�ترام ا�ینين وا�ترام الجنسين 
ا ة التي كانت �رسل من �لالها ما �رید توصی� من رسائل للشعب المحتل، مس�یطرة السلطة الفر�س�ی

يجب ذ�ره أٔن لغتها �ش�به لغة الجرائد السابقة لها، �س�یطة، ر�یكة تعتمد �لى العامية ولهذا السبب لا 
�س�تطیع الت�دث عن الترجمة، فما كان یعرب إلا ما تحتا�ه فر�سا أٔن یصل إلى الجزا�ریين بطرق المكر 

بابنا، �لینا انوصو المسلمين اح  الواجب« لحی�، فلننظر إلى هذا الجزء المأخٔوذ من الجریدة ذاتها: وا
ا�الطة مع و       فالمطلوب منكم لا �شغلون �ٔ�مور اللي �اطیتكم، صارت دعوة او وقع فساد، فا�كم 

  316  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 21.
C H.R Ageron. Les Algériens Musulmans et La France. P 426.  317  

   .OJ .85 ،149 318 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
.OJ.14448 319 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
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عیفة المادة، ة ر�یكة أ�سلوب، ض فمثل هذه اللغة جعل الجرید، » ا عنهم...و فعالها، وا�ر�وا اصحابها وابعد
م ا�ر 1900د�سمبر  13�ل صف�اتها تحتوي �لى أٔخبار س�یاس�یة وإداریة، توقفت عن الصدور في 

 �ددا.  62بعد صدور حوالي  320وفاة قوسلان

�للغة العربیة، لم  Lucianiم) أٔ�شأهٔا مد�ر الشؤون أ�هلیة لوس�یاني 1900( الجزا�ر . الجزا�ري: 6
  321تترك أٔ�را في الص�افة �امة حيث أٔنها فشلت في تقديم أٔي �دید لص�افة الجزا�ر.

م، 1903م) صدر �ددها أ�ول في العاصمة في افریل من س�نة 1904 -م1903( الجزا�ر :322. المغرب 7
، �لى  323naPierre Fontaأٔس�بوعیة تصدر یومي الجمعة والثلا�ء، �شأتٔ �لى ید بیار فونطا� 

الرغم من أٔنها كانت تدعي ا�فاع عن حقوق الجزا�ریين إلا أٔن مقالاتها تقول عكس ذ�، تو�د هذه 
 . oj. 14333الجریدة في المكتبة الوطنیة ببار�س تحت رقم 

م) جریدة محررة �للغة الفر�س�یة في بدا�تها تحت إشراف 1924 -م1903( الجزا�ر : 324. أ�خبار 8 
، أٔضیفت لها اللغة العربیة وصدرت Eberhardt325وإ�زابیل ایبرهارت  arrucandBفيكتور �روكان 

 في س�تة صف�ات، أٔربعة �للغة الفر�س�یة وصفحتان �للغة العربیة، تميزت بطلب حقوق الجزا�ریين مع
المحافظة �لى �متیاز الفر�سي، من بين الجزا�ریين المكلفين �لصف�ات العربیة نجد: عمر �ن قدور 

�ري، اهتمت هذه الجریدة �لجانب الس�یاسي في �دود ما �رضى �لیه الحكومة الفر�س�یة، مما الجزا
 دفعها إلى  إهمال أٔغراض أ�هالي.

�د المعلمين والمثقفين أٔ م) أٔ�شأتٔ من طرف العربي فخار 1905 -م1904( وهران :326. المصباح 9
�للغتين العربیة  والفر�س�یة، كانت م، جریدة أٔس�بوعیة حررت 1904�للغة الفر�س�یة في جوان س�نة 

كانت تطالب بحقوق  ، France par les Arabes Pour la    لفر�سا �ٔ�هالي،تؤمن �شعار:
الجزا�ریين، �ير أٔن أٔسلوبها كان ضعیفا ومترددا، لغتها هزی�، مواضیعها تمیل إلى المیاد�ن ا�ینية 

رئ بعد إهداء اشرف السلام �لى س�یاد�كم، اعرض أيهٔا القا« و�ج�عیة، وإلیكم نموذ�ا ٔ�سلوبها: 

لغة و كلن لھ إلمام بالو نال من فرنسا عدة نیاشین  ،ثم المغرب ،ثم الصین ،عمل ادوارد قوسلان قنصلا للدولة الفرنسیة في الھند320 
  .العربیة

  321 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939 ص 25.
.Jo 14333 322 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  

 oj. 14333المكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  323 
  324 توجد بالمكتبة الوطنیة بالجزائر العاصمة.

من أصل سلافي استوطنت الجزائر و أخلصت لھا واعتنقت الدین الإسلامي و ماتت بعین  ،م1877ولدت سنة  :ایزابیل ایبرھارت325 
جویلیة  -جوان  ،15السنة الثالثة ع  ،لتفاصیل أكثر انظر مجلة الثقافة الجزائریة ،م و دفنت بمقبرة المسلمین1904الصفراء سنة 

   .  36-25م ص 1973
.oJ.14334 326 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
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�لى مسامعكم ان جریدة المصباح وهي هذه الورقة فقد أٔ�د�ا ٕ��انة ذوي المعارف الطالبون �لب 
الفائدة لحضر�كم فت�دون فيها جمیع أ�خبار الواردة من كل �انب والمسائل أ�دبیة، ما �دا الس�یاسة 

ن اللغة العربیة قد لبست لباس الفصا�ة إلا أٔن أٔلفاظها �س�یطة، نلاحظ رغم أٔ  327» المعروفة �لبولتیك
ر�یكة لا مجال لها في الص�افة، كما يجب �لینا الإشارة انه إلى هذا الحد لا يمكننا التكلم �لى الترجمة 

 328فيفيري. 10لغیابها تماما، توقفت هذه الجریدة بعد س�نة من ظهورها یوم 

 Vulpillereم ) أٔ�شأتٔ في شهر أٔكتو�ر من طرف 9071 -م1906( الجزا�ر : 329. الهلال 10
 Organe des» �از المطالب القضائیة « وصدرت ثلاث مرات شهر�، شعارها 

revendications judiciaires ، ٔلب محرريها �للغة الفر�س�یة اش�تهروا بنزعتهم الروحية، حيث أ�
،  Spilmanوالواجبات لكل من أ�هالي والفر�س�یين و�لى رأٔسهم       طالبوا �لمساواة في الحقوق

أٔما جزء  اللغة العربیة فحرره أمٔثال محمد �ر�زن وعمر �ن قدور الجزا�ري، كان هدفهم الرد �لى ما یذ�ر 
 م.1907في الجرائد المعادیة، �ير أٔنها لم �س�تطیع موا�ة أ�غراض الحكومية وأٔوقفت س�نة 

م صدرت أٔول مج� عربیة �لعاصمة من 1907فيفري  14م) في 1907زا�ر الج:( 330. �حياء 11
، كان 332أٔو كما كانت توقع كتا�تها جمانة ر�ض أٔو فاطمة الزهراء  331Destayauxطرف المستشرقة 

یوما، تميزت �كون أٔسلوبها أٔرقى من أ�سالیب التي شهدنها مع الجرائد  15صدور هذه ا�� كل 
فت نت تهتم بلغة الإسلام، داعیة إلى تثقيف الجزا�ریين عن طریق لغتهم، توقالسابقة لان محررتها كا

 هذه ا�� لق� الميزانیة الشيء ا�ي حر�ا من مواص� مشوارها الثقافي.

م) جریدة اس�تعماریة الروح، صدرت �للغة العربیة، 1914-م1907( الجزا�ر:333. �و�ب إفریقيا 12
ماي، مد�ر تحر�رها محمد كحول،  أٔس�بوعیة تصدر  17ا، �شرت في اكتفت السلطات الفر�س�یة بمراقبته

یوم الجمعة في أٔربع صف�ات من الحجم الكبير، لغتها تحسنت عن لغات الجرائد التي س�بقتها، �ير أٔنها 
     افتقدت لروح الوطنیة، �ل اه��ا انصب �لى الجانب الس�یاسي من �ة الز�رات الرسمیة

  327 المصباح العدد 2. 06/10/ 1904م.
 328 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 28.

  329 توجد بالمكتبة الوطنیة بالجزائر العاصمة.
  330 د أبو القاسم سعد الله. الحركة الوطنیة الجزائریة. ص 136. 

م بین جمیع طلبة مدرسة 1911أحرزت على الجائزة الأولى في آداب اللغة العربیة عام  ،الجزائرفرنسیة الأصل عاشت في     331
    .م1914توفیت بالعاصمة سنة  ،اللغات الشرقیة الحیة في باریس

  332د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 30.
  333 ینظر ابن ابي شنب. النھضة العربیة.ص 61.
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لشعر، ما اهتمت �لجانب أ�دبي فكانت تنشر مقالات دینية و�ربویة �لإضافة إلى اوالترقيات وا��ایة، ك
   334م.1914توقف صدورها �ندلاع الحرب العالمیة أ�ولى س�نة 

م) أٔ�شأهٔا عمر راسم المعروف �رو�ه الوطنیة القومية الثا�رة ، �ير 1908( الجزا�ر :335. الجزا�ر 12
ار توعیة الشعب الجزا�ري �طلا�ه �لى أٔسر  وهي ن أٔهدافها�ٔ  ،ن فقط�أٔنها اختفت بعد صدور �دد

 الس�یاسة ا�ا�لیة والخارجية  كانت مناقضة تماما ٔ�هداف السلطة الحاكمة المحت�.

 Laمحرر جریدة  Dalisم) أٔ�شأهٔا الص�افي الفر�سي دليس 1909( قس�نطینة . المسلم: 14
Dépêche de Constantine ، تترك أٔ�را سوى ما ذ�ر عنها في جریدة والظاهر أٔن هذه الجریدة لم 

 .336�و�ب إفریقيا بمناس�بة صدور أؤل �دد لها

م) صدرت في مدینة وهران �للغة الفر�س�یة فقط إلى 1912 -م1911( وهران . الحق ألٔوهراني: 15
ن �للغة العربیة، عنوانها منبثق من كلمات �بلیون الثالث :" اأٔضیفت صفحت 31�ایة صدور العدد 

ا��ن  Tapié، اعتنق مد�رها �بي  337" رید أنٔ أجٔعلكم �شار�ون شيئا فشيئا في إدارة وطنكمإني أٔ 
أٔ�لن و      الإسلامي ، مما جع� یدافع عن الإسلام والمسلمين، كما طالب بحقوق  المسلمين الجزا�ریين،
لمس�یحیين ا رفضه  لتجنید أ�هالي الإجباري، ود�ا للوقوف ضده، كما عمل �لى فضح نوا� المبشر�ن

في دعواتهم ضد الإسلام، الشيء ا�ي دفع بمحرر�ن أٔمثال عمر راسم المشاركة في تحر�ر هذه الجریدة 
  338�ددا. 46بأسٔلوب فيه كثير من الجرأٔة، فجعل السلطة الفر�س�یة توقفها بعد صدور حوالي 

ن قيقي ابتداء مم) يمكننا الت�دث عن الص�افة بمعناها الح 1913 -م1912( الجزا�ر . الإسلام:  16
هذه الجریدة، فهيي تعتبر أ�داة والسلاح ا�ي اس�تغ� الش�باب الجزا�ریون المثقفون ل�فاع بها عن 

�رز العناصر أٔ من  339مطا�بهم، مد�ر تحر�رها الصادق دندانعن  ا�فاعحقوقهم وإراداتهم وحر�تهم و 
ا �للغة الفر�س�یة، �س�یة، ما سهل إصدارهالوطنیة في �ريخ الحركة الس�یاس�یة في الجزا�ر، ملم �للغة الفر 

م، ثم تحولت إلى 1910جریدة أٔس�بوعیة صدرت ٔ�ول مرة في مدینة عنابة في أٔكتو�ر من س�نة وهي 
م، صدرت �س�ة لها �للغة العربیة، 1912جویلیة  26م، بدایة من 1912العاصمة في �انفي س�نة 

.oJ .86.288 334 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
  335 یوجد منھا عددان فقط بالمكتبة الوطنیة بباریس.

  336 كوكب إفریقیا عدد 130. أكتوبر 1909م. 
  337 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 33.

  338  توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس.
من ابرز العناصر الوطنیة في تاریخ الحركة السیاسیة في الجزائر لاسیما قبل الحرب الأولى و بعدھا انظم إلى  یعد الصادق دندان 339

  .حركة المتجنسین
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، فنس�تطیع القول أٔن اللغة العربیة 340الفر�س�یة �ير أٔنها كانت �س�ة معربة حرفيا لٔ�صل الصادر �للغة
انتقلت إلى مس�توى أٔرقى �ير أنٔ الترجمة إلى هذا الحد لا وجود لها بل بقيت في �دود التعریب، 

عز ا��ن القلال تو�سي أ�صل، انحصرت أٔهداف هذه الجریدة في المطالبة وا�فاع  اوكان المس�ئول عنه
عن حقوق الجزا�ریين �لإضافة إلى اطلاعهم �لى ما ینشر في الص�افة الفر�س�یة، توقفت في 

 م بقيام الحرب العالمیة أ�ولى. 1914نوفمبر

ها عمر �ن قدور الجزا�ري في م) جریدة أٔس�بوعیة أٔصدر 1915 -م1913( الجزا�ر : 341. الفاروق 17
م، أٔول جریدة تقف إلى صف الجزا�ر العربیة، �قشت قضا� المسلمين وأٔحوالهم 1913من نوفمبر  18

�لمعروف ونهیة عن المنكر، كما �شير لهذا اسمها، حرر فيها أٔمثال:  هآمٓر  مفرقة بين الحق والباطل و
ين الجزا�ري فيظ �ن الهاشمي، توفيق المدني، حسسعد ا��ن �ن بلقاسم الخمار، أٔبو الیقظان، عبد الح 

مدة  ونفي إلى �غواط بموجبه ، منعت عن الصدور ا�ر مقال كتبه عمر �ن قدور، سجن 342و�يرهم
خمس س�نوات �اد بعدها لنشر جریدة الفاروق �لى شكل مج� �لمیة تهذیبية، �ير فيها أٔسلوبه من 

 م بذهاب صاحبها في عز� صوفية. 1921 المهاجم إلى المسالم، توقفت هذه الجریدة س�نة

م، 1913أٔوت  28م) محررها محمد عز ا��ن القلال في 1913( الجزا�ر :343. البرید الجزا�ري 18
ضحة، مدت هذه الجریدة اس�تعمال لغة سه� وواتع، » واعتصموا بحبل الله جمیعا ولا تفرقوا« شعارها 

 لضعف محتواها.أٔ�داد من �شرها  ةعبارات �س�یطة، توقفت بعد أٔربع

، كتب فيها تحت اسم ا�ن المنصور 344م) محررها عمر راسم1914-م1913( الجزا�ر . ذو الفقار: 19
الصنها�، وهي أٔول جریدة یقوم �كتا�تها ورسم صورها وطبعها ر�ل وا�د، مقالاتها كانت اج�عیة 

ر راسم �راعته وإبدا�ه الفني جمع عم 345" جریدة عمومية اشترا�یة إنتقادیةدینية، قویة الله�ة شعارها " 
في الرسم واللغة، فلم يحارب أ�غنیاء والصهیونیين �لكلمة فقط، بل وحتى �رسومه ا�ا�، �ير أنٔ 

 هذه الجریدة أٔوقفت بمجرد إصدار �ددها الرابع.

  340  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939.ص 36.
.oJ.92377 341 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  

  342  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص37
 .oJ.91134 343  توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  

من أوائل  ،و في میدان الإصلاح ،م عرف في میدان الصحافة بأفكاره السیاسیة الوطنیة الجزائریة1883من موالید العاصمة سنة  344
   .للمزید من المعلومات انظر المقالة الصحفیة الجزائریة ،م1959 توفي سنة ،المحاربین للصھیونیة في العالم العربي

  345 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 40.
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م) جریدة أٔ�شأتهٔا السلطة الفر�س�یة بعد اندلاع الحرب 1918 -م1914( الجزا�ر :346. أخٔبار الحرب 20
العالمیة وأٔس�ندت إدارتها ل �ان ميرانت، �متها إظهار عظمة فر�سا وقوتها، �ير أٔنها توقفت �نتهاء 

 الحرب.

بمسا�دة  348صدرها الش�یخ عبد الحفيظ �ن الهاشميأٔ م) 1956-م1919( قس�نظینة : 347. الن�اح 21
لبدایة، لكنها افي  االش�یخ عبد الحمید �ن �د�س بعد الحرب العالمیة أ�ولى، كان ظهورها أٔس�بوعی

، أٔطول  349�س�ة في الیوم 5000م، طبع منها حوالي 1930سریعا ما أٔصبحت جریدة یومية س�نة 
الجرائد عمرا، اهتمت �لثقافة وا��ن والشعر وأ�دب، بعد مغادرة الش�یخ عبد الحمید �ن �د�س �سبب 

ریدة متمركزا في الج�ختلاف ا�ي شب بينه وبين الش�یخ عبد الحفيظ �ن الهاشمي، تحول اه�م 
�اجمة الحركة الإصلاحية، هذا ما جعل السلطة الفر�س�یة تغض البصر عنها مما أٔدى إلى بقائها مدة 

م لتس�تمر حتى س�نة 1945م �سبب الحرب ثم �ادت مرة أٔخرى س�نة 1939أٔطول، توقفت س�نة
 م. 1956

دة أٔس�بوعیة م صدرت جری1920أٔوت  12م) في یوم 1922 -م1920( الجزا�ر :350. الصدیق 22
�لمیة، أٔدبیة، س�یاس�یة واقتصادیة تحت إدارة محمد �ن �كير، أٔما محررها عمر �ن قدور صاحب جریدة 

، اختلفت مضامينها  351الفاروق �ادرها بعد صدور العدد السابع فخلفه المولود �ن محمد الزریبي أ�زهري
و�شجیعه  احتضان الإنتاج أ�دبيمن دعوة أ�مة للعمل و�جتهاد إلى التحریض �لى العلم �للغتين و 

والعنایة بتحسين �قتصاد الوطني، ورغم لهجتها المسالمة لم �سلم من السلطات الفر�س�یة التي أٔوقفتها 
 م.1922مارس  22بعد صدور �ددها الرابع  والخمسون في 

ن وم، طالب المسلم1919فيفري  19م) بعد صدور قانون 1923 -م1920( الجزا�ر :352قدام. الإ  23
لى، ن فر�سا بحقوقهم آمٓلين في ا�ترافها بما قدمت لها الجزا�ر من ش�بانها آٔثناء الحرب العالمیة أ�ووالجزا�ری

ن واتخذوا الص�افة وس�ی� للوصول لغا�تهم، فاجتمعت �ود كل م ،اه�م الش�باب بمس�تقبلهم أٔ وبد

  346 نفس المصدر السابق ص 43.
  347 توجد بمكتبة باریس - السنوات 1920م- 1930م ثم 1930م- 1954م.

  348 من موالید طولقة سنة 1895م، للمزید من المعلومات انظر المقالة الصحفیة الجزائریة. م2.
  349 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939 ص 43.

  350 توجد بمكتبة باریس و رقمھا oJ.93261. كما یوجد منھا بعض الأعداد بمكتبة تونس.
  351د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939 ص 46.

  352 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم oJ .92.557. كما توجد بعض الأعداد منھا بمكتبة تونس.
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في  ،354ٔ�مير عید القادروأ�مير �ا� حفيد ا 353الصادق دندان صاحب جریدة الإسلام والحاج عمار
آمٓلين في توحيد القوى الوطنیة للمطالبة  355م1919قدام �للغة الفر�س�یة في فيفري تحر�ر جریدة الإ 

�لحقوق الس�یاس�یة و�قتصادیة،  وسریعا ما انفصل أ�مير �ا� عن هذه ا�مو�ة ٔ�نه قام ضد عملیة 
رت صول إلى أٔي نوع من المطالب، صد�ل الو أٔ التجنيس والت�لي عن الشخصیة الوطنیة أٔساسا من 

ت الجریدة في صفحتين �للغة العربیة وأٔربع صف�ات �للغة الفر�س�یة تطالب بحقوق الجزا�ریين، كما اهتم
 �ددا. 120بمیاد�ن مختلفة كأ�دب الجزا�ري شعرا ونثرا، توقفت بعد صدور حوالي 

ریدة ت� الج «وصفها أ�مير �ا� بقو�: م) جریدة أٔس�بوعیة 1920( الجزا�ر . �س�تقبال الجزا�ري: 24
، كانت 356»السوداء التي ما �شأتٔ إلا لزرع الشقاق وسب الر�ال أ�حرار ا��ن صدعوا �لحق...

 تدعو للاندماج في أٔسلوب ر�یك اللغة، هزیل المادة.   

نس، ت�م) صدرت هذه الجریدة أسٔاسا لمضایقة أ�مير �ا� الرافض لل 1921( الجزا�ر . النصیح: 25
سا�دت في إ�شائها، عینت أ�س�تاذ صوالح  و مزدو�ة اللغة، كانت السلطة الفر�س�یة مساندة لها

 رئيسا لها �ير أٔنها توقفت قبل نهایة س�نة من صدورها، حيث كانت ضعیفة المحتوى و�نتظام.

نة س� م) أٔول جریدة دینية أٔس�بوعیة صدرت في الفاتح من �انفي 1923( الجزا�ر . لسان ا��ن: 26
اهتمت مقالاتها �لقضا�  357،ومحررها مصطفى �افظ ،م �لعاصمة، مد�رها الحسن عبد العز�ز1923

�ج�عیة والحا� ا�ینية التي وصلت إ�يها الجزا�ر آنٓذاك داعیة الناس ��تمسك �لقيم وأ��لاق 
وتوقفت  358م بمدینة مس�تغانم1937الإسلامية، توقفت في نفس الس�نة ثم صدرت من �دید في س�نة 

 م.1939نهائیا س�نة 

 360م) بعد إیقاف جریدة أ�مير �ا�، سارع خصمه ا�ن ا�تهامي1931 -م1923( الجزا�ر:359. التقدم 27
في إصدار جریدة شهریة مزدو�ة اللغة هادفة إلى التأثٔير في الري العام الجزا�ري، ما يجب ذ�ره أٔن 

  353 من الشخصیات السیاسیة في الجزائر، انظر محفوظ قداش.
توفي  ،م1923 م إلى1919تزعم الحركة الوطنیة في الجزائر ما بین  ،م1875ولد بدمشق سنة  ،حفید الأمیر عبد القادر الجزائري 354 

   .م1936بدمشق سنة 
  355د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 48

  356 نفس المصدر السابق ص 50
  357  أول من أسس بالعاصمة مدرسة عصریة، توفي سنة 1932م عن عمر یناھز الثامنة و الثلاثین.

  358 ینظر البلاغ الجزائري، العدد 351. لسنة 1930م.
.oJ .93492 359 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  

  360 من موالید مستغانم، طبیبا و من ابرز العناصر السیاسیة في الجزائر، عرف بدعوتھ إلى التجنس بالجنسیة الفرنسیة.
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تمر وجودها حوالي  صف�اتها �للغة الفر�س�یة، اس� صف�اتها العربیة ما كانت إلا تعریبا حرفيا لما صدر في
 عشر س�نوات لمناشدتها بأهمٔیة الت�نس.

م صدرت جریدة أٔس�بوعیة 1925م) في الثاني من جویلیة من س�نة 1925( قس�نطینة :361. المنتقد 28
بمدینة قس�نطینة، أٔسسها وقام بتحر�رها زعيم الحركة الإصلاحية الجزا�ریة عبد الحمید ا�ن �د�س 

ن قبل كل �د، والوطأٔ الحق فوق كل « حمد بوشمال، جرأٔتها وقوتها �رزت في شعارها:س�ند إدارتها �ٔ أٔ و 
أ�زهر  ، في هذه الحقبة رجع الكثير من الش�بان المثقفين العائد�ن من �امع الزیتونة و 362» شيء

لاح ا�یني، صومعاهد الشام والح�از بعد الحرب، فازدهرت الجریدة بأقٔلام كتابها ال��ن اهتموا �لإ 
كما �اربت أٔفكار فر�سا في محاو� القضاء �لى الوطنیة وا��ن واللغة، فركزت هذه الجریدة �لى إیضاح 
أٔهمیة الجزا�ر للجزا�ریين، وتوعیة العقول أٔن مكانتها كانت محفوظة بين أ�مم، أٔمة عریقة بتاريخها ود�نها 

دثنا عنها ذه الجریدة عن �قي الجرائد التي تحولغتها لا تنقصها الحضارة كما ادعت فر�سا، وتختلف ه
والطیب  ولغة قویة، من بين كتابها مبارك المیلي ،سابقا في أٔنها قویة، لها أٔسلوب سلس، وعمق أٔفكار

العقبي، ومن شعرائها محمد العید ومحمد الهادي الس�نوسي، �ير أنٔ هجو�ا الجريء ضد �س�تعمار أٔدى 
دامت أٔربعة أٔشهر أٔصدرت �لالها  ثمانیة عشر �ددا، وهذا التوقف  إلى إیقافها بأمٔر حكومي بعد أٔن

 «�اء نتي�ة خوف المس�تعمر من هذا التیار الثقافي الجريء الشيء ا�ي أٔكده ا�ن �د�س في قو�:
 . 363»ولم نعجب من هذا كله لان جریدتنا أهٔلیة، وسور ا�هٔلي قصير... 

ا محمد ، مؤسسهالجزا�ر للجزا�ریينم) صدرت جریدة الجزا�ر تحت شعار 1925( الجزا�ر . الجزا�ر: 29
سلطة قدام، �ير أٔن ال ، أٔ�شأهٔا لإكمال رسا� أ�مير �ا� التي بدأٔها في جریدته الإ 364السعید الزاهري

التي  365»یدالمساواة بين فرا�سوا والرش� « الفر�س�یة قامت بغلقها بعد �شر الزاهري لقصة تحت عنوان: 
يجب الوقوف و      اعتبرتها نقضا وتحریضا لسلطتها وما سا�دها في ذ� أ�خطاء التي قام بها المترجم،

نجدها هي و  تغيرت كلمة تعریب و تذ�ر ٔ�ول مرة كلمة �رجمةعند هذه الكلمة، فإلى �ایة هذه الجریدة 
دة عطلت السلطة جری ولما« وهذا ما �دثنا عنه الزاهري: ،�د أ�س�باب التي ساهمت في �لقهاأٔ 

الجزا�ر التي كنت أٔصدرها في العاصمة منذ �سع س�نوات، كان من أٔس�باب التعطیل أٔن المترجم �رجم 

  361 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم oJ .94109. كما یوجد منھا أعداد بالمكتبة الوطنیة بتونس.
  362 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة من 1847 إلى 1939. ص 54.

  363  جریدة الشھاب، العدد 1. ل 12/ 11 / 1925م .
افة و بین الأدب و الصح ،جمع بین الشعر و النثر ،من ابرز الأدباء الجزائریین الإصلاحیین لھ شھرة واسعة بلغت صحف المشرق 364

  .م1956و توفي بالعاصمة سنة  م1899و السیاسة ولد سنة 
  365 الجریدة نفسھا العدد الثاني.

161 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

فر�سا الظالمة عنى بمفر�سا الظافرة المنتصرة و�رجم كلمة   الثورة�كلمة فر�س�یة معناها  ا�نهضةعنها كلمة 
ایة للغة الفر�س�یة في هذه الجریدة، إلا أٔنها بدرغم بدایة الترجمة من اللغة العربیة إلى ا  366»الغاصبة

خفق وأٔدى إلى �لق الجریدة، فبقيت الترجمة بدون أٔسس أٔو مبادئ كما أٔ ن المترجم إ مریضة حيث 
الثقافتين و  نه لم �كن هناك مترجم بما تحم� الكلمة من معنى لغوي واصطلا�، ملم �للغتين أٔ يمكننا تأٔ�ید 

الترجمة من الفر�س�یة  نأٔ ر�سة ما كتب �للغة العربیة، وما يجب ذ�ره هو والحضارتين، بل بقيت تحاول ف
إلى العربیة كانت تعریب ما أٔرادته فر�سا أٔن یصل للشعب المحتل وأٔما �لنس�بة إلى الترجمة إلى الفر�س�یة  

 �ٔ�خطاء. افكانت محاولات لفر�سة ما �ریده الجرائد ولكن معظمها كان مملوء

بعد �لق  368م) أٔسسها الش�یخ عبد الحمید ا�ن �د�س1939 -م1925قس�نطینة ( 367:. الشهاب 30
جریدة المنتقد، واتخذ نفس أٔسلوبه الثا�ر ومبادئه الوطنیة ا�ینية الإصلاحية الجریئة مضمو� وش�، 

نه تعلم من تجربته أ�ولى فأصٔبح يخفف لهجته مع السلطات الفر�س�یة الحاكمة ویغلظها مع كل من أٔ �ير 
نوفمبر أٔس�بوعیة الصدور ثم  12مستشرقين وحتى جزا�ریين خونة، �رز �ددها أ�ول في  ن ومعمر�

 أٔصبحت حولیة، أٔ�لقت مباشرة بعدما أٔصبحت مج� تؤرخ للنهضة الفكریة الجزا�ریة الحدیثة.

حمد �ن العابد أٔ م) جریدة أٔس�بوعیة تحت رئاسة 1934 -م1925( �سكرة 369:. صدى الصحراء 31
والش�یخ الطیب العقبي ومحمد العید  370شارك في تأسٔيسها كل من محمد أ�مين العموديالعقبي، كما 

 ، كانت تحارب كل الجرائد الإنتفاعیة المسالمة للحكومة الفر�س�یة.371الشاعر

م) صدر أٔول �دد منها في الجزا�ر العاصمة في 1929-م1926( الجزا�ر 372:. وادي ميزاب 32
ان التي كانت توا�ه الص�افة الجزا�ریة، اضطر محررها أٔبو الیقظونظرا للظروف الصعبة  ،م1926أٔكتو�ر

�س، جریدة تو  منوصدورها  ،كانت أٔول جریدة محررها وجمهورها في الجزا�رف ،إلى طبعها في تو�س
 فحصرت في: 373جریئة تهاجم طمع فر�سا و طغیانها، أٔما أٔهدافها

 جناس المتوا�دة في الجزا�ر.تأیٔید الحق والحریة، العدا� والمساواة بين كافة ا�ٔ  -    

  366 الشھاب في الموقف الحاضر ج 9. م9 . 1933م.
  367 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا oJ .94.034. كما توجد بتونس، و توجد على شكل میكروفیلم بالمكتبة الوطنیة بالجزائر.

  368  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص .58
  369 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم oJ .94132. كما یوجد منھا بعض الأعداد بالمكتبة الوطنیة بتونس.

ة یجمع بین الثقاف ،كان كاتبا لجمعیة العلماء المسلمین الجزائریین ،من رجال الحركة الإصلاحیة ،م1890من موالید واد سوف سنة  370
   .م مغتالا1959توفي سنة  ،عمل محامیا في كل من بسكرة و العاصمة ،العربیة و الفرنسیة

  371 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 62.
  372 المصدر السابق ص 65.

  373 ینظر جریدة وادي میزاب، العدد 1 ( 1/ 10/ 1926م)
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 السعي في بث ورح الإتحاد والتضامن بين سا�ر المسلمين �لى اختلاف أٔجناسهم  ومذاهبهم.  -

مية وإحياء اللغة العربیة و�ربیة أٔبنائها �ربیة إسلا ،لمعارفاحث أ�مة �لى اكتساب العلوم و  -
 صحی�ة.

 و�كو�ن أ�مة �كوینا صحی�ا، فهاجمت التجنيس ،فكان هدفها أٔساسا الحث �لى الشعور ��ات
الحث �لى الوطنیة، كما كان لها صيت في الجانب �ج�عي حيث قاومت �شدت و ،و�ندماج
و�اربت ا�فٓات التي د�لت �لى أ�مة الإسلامية كالخمر و�يرها، كما اهتمت �لجانب  ،العصبیات

وطالبت  ،بت الجزا�ریين في التعليم و�اربت أ�ميةفرغ  ،العربي الإسلامي ا�یني والمیدان الثقافي
 ،الحكومة في إ�ادة مكانة اللغة العربیة، كما راحت �شجع المواهب الشابة فاتحة لهم مجالا لكتابة مقالاتهم

سي، حمد �ن الحاج يحي، رمضان حمود، محمد الهادي الس�نوأٔ ونذ�ر منهم: مفدي ز�ر�، �كير �ن سل�ن، 
ء ، عبد الرحمان �ن عمر، سعید �ن �كير قاسم �ن الحاج �يسى، �يسى �ن عبد ع�ن بل�اج، شعرا

، كما اهتمت  374الله، الكاملي بوراس، مبارك المیلي، المولود الحافظي أ�زهر وعمر �ن قدور، كتا�
إلى تأسٔيس  دعتبنشر موضو�ات �لمیة في الفيز�ء  والفلا�ة وا�تر�ات ووصلت بها الجرأٔة أٔن 

لكسر احتكارات المس�تعمر وا�يهود، السبب أ�ساسي ا�ي أٔدى إلى إصدار  375هليبنك وطني أٔ 
م، إلا أٔن السلطة الفر�س�یة لم تعلنه صرا�ة بل تحججت �لترجمة 1929�انفي  18قرار توقيفها في 

في » دار العما�«الخاطئة التي صدرت في الجریدة وهذا ما أؤضحه لنا أٔبو الیقظان حي� حقق معه في 
آسٓف �د أ�سف لوجود حساد كثير�ن وآٔ�داء آٔ�اء �شوهون لكم :« م في اس�تجوابه 1929 ماي 3

الحقائق، س�� وان الترجمة التي �رجمت بها فصول الجریدة كانت محرفة وهي التي أؤقعت التشو�ش، 
فنلاحظ آٔن الترجمة لم �كن تتبع المبادئ التي ندرسها ا�نٓ،  376»وأغٔرت صدر الحكومة �لى الجریدة

 كانت قائمة �لى مس�توى الإلمام �للغتين من �ة وإرادة السلطة الحاكمة الفر�س�یة من �ة أٔخرى.  بل

ا �ير أٔنه»  الحق یعلو ولا یعلى �لیه« م) جریدة أٔس�بوعیة شعارها 1926( �سكرة 377:. الحق 33
كانت ضعیفة المحتوى، فقيرة التنوع رغم شعاراتها الضخمة، ر�یكة أ�سلوب وهزی� المواضیع  أٔ�لقت 

 �ددا. 30بعد صدور حوالي 

  374 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 73.
  375 ینظر وادي میزاب العدد 89 ( 29/ 6/ 1928م ) 

  376 نشر ھذا المقال بجریدة وادي میزاب العدد 17 ( 21/ 1/ 1927م ).
.oJ .14340 377 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
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حمد �ن �لیوة، ش�یخ أٔ م) أٔسسها1943-م1926( مس�تغانم ثم العاصمة  378:. البلاغ الجزا�ري 34
مي، �ير �لب مقالاتها ل�فاع عن ا��ن الإسلاأٔ فكرست  ،الطریقة العلیویة، اهتمت �لناحية ا�ینية

أٔنها كانت جریدة مسالمة للحكومة الفر�س�یة و�لتالي �ركتها لمدة طوی� �عتبارها ضربة تو�ها للحركة 
 الإصلاحية.

م) جریدة أٔس�بوعیة تحولت طباعتها من قس�نطینة إلى تو�س، من 1927( قس�نطینة  379:.البرق 35
 الزاهري، محمد أ�مين العمودي، الش�یخ مبارك المیلي والش�یخ الطیب العقبي�رز كتابها محمد السعید أٔ 

حيث أٔطلقت العنان �راسة أ�دب الجزا�ري الحدیث شعرا ونثرا، أٔسلوبها الجريء أٔدى بها إلى الفناء، 
نزا�ات بين أٔنها تثير ال« فأصٔابها ما أٔصاب الجرائد الواقفة ضد الحكومة الفر�س�یة، أٔ�لقت بدعوى:

 . 380»راد وتثير أ�حقاد، وهو أٔمر یضر �لنظام وأ�من العامأ�ف

م) أٔ�شأهٔا الطیب العقبي وبدأٔ طباعتها في 1948 -م1927( �سكرة ثم العاصمة  381:. الإصلاح 36
تو�س ثم تحولت إلى �سكرة، من أهمٔ أٔهدافها محاربة الت�لف الفكري، فعالجت قضیة الت�نس أٔوكما 

آل الخلیفة ا�ي كان یدعم ا�نهضكان یطلق �ليها اسم التفرنج، م ة ن آٔهم آٔعضائها الفعا� محمد العید آ
الثقافية التي بدأٔت بوادرها تنير الوطن، كما اهتمت هذه الجریدة �لجانب أ�دبي،  �ج�عیة و

فخصصت صفحتين ٔ�قلام المبد�ين من كتاب وشعراء أٔمثال قصائد محمد العید، الش�یخ العقبي، محمد 
د الهادي الزاهري، مفدي ز�ر�، محم ن صالح القراري، حسن بولحبال، محمد السعید�ن �سكر، �لي �
، كما خصصت ركنا للحكم  والمقولات وأ�مثال، واهتمت بنشر حياة ر�ال الفكر 382الس�نوسي و�يرهم

 وأ�دب والفن، فناضلت هذه الجریدة ضد �نحراف ا�یني وا�نیوي.

 أٔصدرها أٔبو الیقظان �ير أٔنها أٔ�لقت في �د �شأتهٔا.م) 1931( الجزا�ر  :. ميزاب 37

م في العاصمة، 1930ماي  26�رز �ددها أ�ول في  م)1931 -م1930( الجزا�ر  383:. المغرب 38
س�ند أٔ جریدة أٔس�بوعیة أٔسسها أٔبو الیقظان ولكن لكي لا یلحقها ما لحق �كل جرائده من حجز و�لق، 

قالاته بدون إمضاء، شملت هذه الجریدة مواضیع متنو�ة وقام بنشر م 384إدارتها لصدیقه تعموت �يسى

  378 توجد بالمكتبة العلیویة بمستغانم، و توجد أعداد منھا في كل من المكتبة الوطنیة بباریس و بتونس.
  379  توجد أعداد منھا في كل من المكتبة الوطنیة بباریس و بتونس.

  380 ینظر الشھاب ع 122 ( 17/ 11/ 1927م).
  381  توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم oJ .95235. وبالمكتبة الوطنیة بتونس، و بعض المكتبات الخاصة بالجزائر.

  382 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 90.
  383 ینظر جریدة الأمة ع 15 (25/ 12/ 1934م).

  384 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 93.
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 اج�عیة، اقتصادیة، س�یاس�یة وثقافية، فاهتمت �لشعر وأ�دب كما خصصت صف�ة ل��ایة 
والإ�لا�ت، �ير أٔنها اعتنقت القضیة الوطنیة وصبت غضبها �لى مسالمة الجزا�ریين وتقبلهم الظلم 

نعت الجزا�ري ت »   �رافاي آرٓاب و بیكو« حيث أٔصبحت بعض الكلمات مثل: ،و�حتقار المحاط بهم
�ل إظهار هذا أٔ لكونه لا ینتمي للطبقة الفر�س�یة الراقية المتحضرة بل للطبقة أ�مية المحكومة، ومن 

المس�تعمر �لى حقيقته الغير مثالیة تعمدت الجریدة �شر أ�زمات التي كانت توا�ها فر�سا دا�لیا 
من أٔهم كتابها مبارك المیلي، �كير �ن �اج أٔسل�ن وغریب عبد الرحمن و�يرهم، و�سبب  و�ارجيا،

 هذا الهجوم الجريء، قامت السلطات بغلقها.

« الیقظان شعارها الإصلاح: م) صدرت هذه الجریدة عن أٔبي1933 -م1931( الجزا�ر  :. النور 39
شنت هذه الجریدة حر�  385» قلوب الضعیفةتنو�ر أ�ذهان وتثقيف العقول وتهذیب النفوس وتقویة ال

�لى الجهل وأ�مية، كما �شرت مقالات عن حركة جمعیة العلماء المسلمين الجزا�ریين، و�اءت نهایة 
ه وكان السبب راجعا كما ذ�ر�ه سابقا لسوء الترجمة كما أٔوضح ؛هذه الجریدة �لى ید السلطة الفر�س�یة

جمين عطیلها �رجع إلى سوء �رجمة المقال من بعض الجهلاء المتر وقد بلغنا أٔن سبب ت « لنا أٔبو الیقظان:
لعنوان ونحن نعني به خطاب الوالي العام فترجم ا خطاب خطير لر�ل خطيرإذ كتبنا مقالا تحت عنوان 

، وهكذا الحقيقي -المشوش–فكانت الطامة �لینا لا �لى المترجم  خطاب خطير لر�ل مشوشهكذا 
وتعتبر هذه الكلمات أٔهم دلیل لعدم وجود الترجمة  386» رسة �س�تعمار...ذهبنا نحن ضحا� الجهل وغط

 بمعناها الصحیح بل كانت عبارة عن محاولات �اطئة في معظم الحالات.

 «م) جریدة نصف شهریة صدرت في قس�نطینة تحت شعار1931( قس�نطینة  :. المبصر الإفریقي 40
نشأٔ غرضها تأیٔید ا�كتور �ن �لول في ، س�یاس�یة الم 387»لسان �ال المثقفين �للغة الفر�س�یة

 .ة�نت�ا�ت، توقفت مباشرة بعد انتهاء �ا�ا ا��ائی

حياء، مزدو�ة اللغة، م) �لث مج� عربیة بعد الشهاب والإ 1933 -م1931( الجزا�ر  :. التلمیذ 41
بي و اللغة العربیة رأٔصدرتها الجمعیة الودادیة للتلاميذ المسلمين ٕ�فریقية الشمالیة، اهتمت �ٔ�دب الع

لمدارس � �ن یدرسون�اصة و الفكر والحضارة �امة، وهدفها الوصول إلى الطلبة المسلمين ا�
غة �س�تعماریة لتحبيبهم في أٔدبهم ودفعهم �لاه�م بلغتهم العربیة، كما كانت تنشر بعض المقالات �لل

  385  نفس المصدر السابق ص 108.
  386 ینظر الجریدة نفسھا ع 60.

  387  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 116.
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الفر�س�یة لا تعتبر أٔساسا �رجمة لموادها �للغة العربیة، بل كانت مقالات تختلف كل �ختلاف عما 
�ن �ن أٔبي الفر�سي نذ�ر سعد ا�كان ینشر في القسم ا�صص للغة العربیة، من أٔهم محرري القسم 

 شنب.

م صدرت أٔول جریدة 1931د�سمبر من س�نة  27م) في یوم 1933 -م1931( الجزا�ر  :. المرصاد 42
، 388ن�رز كتابها غریب عبد الرحمأٔ أٔس�بوعیة سمیت المرصاد تحت إدارة محمد عبا�سة أ�خضري، من 

أٔفكارها، حيث  إلى جمعیة العلماء المسلمين فيهدفها ا�فاع عن حقوق المسلمين الجزا�ریين وكانت تمیل 
هاجمت �نحراف ا�یني ودعت إلى المحافظة �لى القيم الروحية للفرد الجزا�ري و�لى أٔصالته، كما 
اهتمت �لجانب �قتصادي وواقع الفلا�ة والفلا�ين في الجزا�ر، والجانب أ�دبي فنشرت قصائد لعدة 

آل الخلیف  ة، الحارث �ن همام، مفدي ز�ر�، عمر البسكري و�يرهم .شعراء منهم محمد العید آ

م تحت 1932د�سمبر س�نة  14صدر أٔول �دد منها في  م)1933 -م1932( الجزا�ر  :. الإ�لاص 43
 ».389ادع إلى سبيل ربك �لحكمة و الموعظة الحس�نة« إدارة عمر إسماعیل وشعارها 

ومحررها أٔبو مرزبة �ینة، تعتبر  هراس مصطفىم) مد�رها 1933 -م1932( الجزا�ر  390:. المعیار 44
امتدادا لجریدة الإ�لاص، هدفها أ�ول القضاء �لى جمعیة العلماء، المضطلع �لى هذه الجریدة لا 

 . 391الجحيم�س�تفيد من مقالاتها شيء، تخصصت في السب والش�تم فأطٔلق �ليها اسم 

جمعیة �لماء المسلمين تحت إشراف م) أٔول جریدة تصدرها 1933( قس�نطینة  :. الس�نة النبویة 45
فكير في ودینا، أٔسلوبها السلس دفع إلى الت   الش�یخ ا�ن �د�س، هدفها الرجوع إلى أ�صا� من لغتا 

آل إلیه الجزا�ری درت ن والجزا�ر، مما جعل السلطة الفر�س�یة �ائفة من تأثٔير الجریدة، فأصٔوالوضع ا�ي آ
 أٔربعة أٔشهر من صدورها.بعد  392الوزارة ا�ا�لیة قرارا بتوقيفها

م) �شأتٔ أٔساسا للرد �لى جریدة المعیار �س�تعمالها نفس أ�سلوب، 1933( قس�نطینة  :. الجحيم 46
 يفها.بتوق  اولسوء حظها كانت السلطة الفر�س�یة �ساند جریدة المعیار مما جعلها تصدر أٔمر 

  388  نفس المصدر السابق ص 119.
 .رشیف ولایة قسنطینةأ .خلاصجریدة الإ 389 

  390 توجد منھا تسعة أعداد بالمكتبة الوطنیة بباریس.
  391 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 130.

 C. Collot. Le Régime Juridique. P 374.392  
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م، اختلفت مقا�تها 1933ل س�نة م ) �رز �ددها أ�ول في الفاتح من افری1933( الجزا�ر  :. الحیاة 47
بين الت�ارة والفلا�ة و�قتصاد وأ�دب، تتكون هذه الجریدة من أٔربع صف�ات، ثلاثة منها �للغة 
العربیة وصف�ة �للغة الفر�س�یة ولا تقوم هذه الصف�ة بترجمة المواد الموجودة في القسم العربي، بل 

ورئيس       ، مد�رها سعید �دون393أٔبناء البلاد كانت هذه الصف�ة �للسان الفر�سي، محررة بأقٔلام
 تحر�رها مفدى ز�ر�، �هما �تميزان بنزعتهما الوطنیة الإصلاحية، لم یصدر منها إلا ثلاثة أٔ�داد فقط.

توقع  نهأٔ م) أٔصدرها أٔبو الیقظان وجریدته النور ما �زال سا�رة، �ير 1933( الجزا�ر  :. البس�تان 48
المس�تعمر، فسارع في إصدار جریدة البس�تان مدعیا أٔنها للس�ید تعموت �يسى �ن توقيفها من طرف 

 :394ارهامن أٔهم ا�وافع لإصدو نتقادیة، ا يحيى حتى لا یصل المس�تعمر إ�يها، وهي جریدة فكاهیة

 الحا�ة إلى صحافة �س�یطة أ�سلوب وأ�فكار �سا�ر الطبقة ذات المس�توى الثقافي المحدود. -     

 ل لٔ�قلام ذات النقد الفاكهيي.إفساح ا�ا -

أ�زمة �قتصادیة الخانقة التي �يرت طبائع الناس حيث أٔصبحوا بحا�ة إلى صحافة خفيفة  -
 الروح، قریبة إلى اللغة العامية البس�یطة.

ع السلطة نقد الس�یاسة الفر�س�یة في الجزا�ر اتجاه الجزا�ریين، دففي اس�تعمالها ٔ�سلوب السخریة وكان 
 لتوقيفها.

م، جریدة أٔس�بوعیة، 1933جویلیة  17م) صدر �ددها أ�ول في یوم 1933( قس�نطینة  :. الشریعة 49
، وهي في أ�صل �س�ة من جریدة الس�نة، 395رئيسها عبد الحمید �ن �د�س ومحررها العقبي الزاهري

أ�سلوب، شعارها الإصلاح الوطني �ير أٔنها لم تدم سوى وا�د وأٔربعون  عملت بنفس الحماس و
 .396ایوم

صدر أٔبو الیقظان جریدة أٔ  م) بعد شهر من مصادرة جریدة البس�تان،1933( الجزا�ر  :. النبراس 50
ذات أٔسلوب �اجم و�قد لموقف السلطة الفر�س�یة من الص�افة الجزا�ریة و�لتالي لم یصدر منها سوى 

 س�تة أٔ�داد.

  393 ھذا ما جاء في افتتاحیة عددھا الأول ( 1/ 4/ 1933م). 
  394  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 142.

  395  نفس المصدر السابق ص 150.
  396 ینظر قرار التعطیل منشورا بجریدة المرصاد ع 57( 1/ 9/ 1933م).
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م، محررها 1933أٔوت  3م) صدرت جریدة الحارس الشهریة في 1933( الجزا�ر  397:. الحارس 51
، وهي ذات نز�ة إصلاحية �ير أٔنها لم تترك صدى في الص�افة  398ومد�رها عبد الرحمن غریب

 الجزا�ریة حيث أٔنها أٔ�لقت بعد صدور �ددها الخامس.

الیقظان جریدته  و�شر أٔب ،م1933من س�نة  م) في الثامن من سبتمبر1933( الجزا�ر  399:. أ�مة 52
بتكو�ن  طالبامالشخصیة الجزا�ریة المسلمة والس�یاس�یة،  ءج�عیة، �ا� �لى بناأ�مة لمعالجة القضا� �

حزب وطني مو�د، وأ�دبیة �شرا لعدة قصائد تعكس الواقع المعاش، كما تنوعت المقالات فيها من 
 ة�ارضة، لمحققة، ثم مخبرة فاختلفت مضامينها، فهيي امتدادا لجریدته النبراس، �ير أٔن السلطة الفر�س�ی

 الیقظان الثا�رة ا�اعیة للوعي بغلق كل جریدة یصدرها. عزمت أٔن �كتم أٔنفاس أٔبي

م) جریدة أٔصدرتها جمعیة العلماء المسلمين بدلا 1934 -م1933( قس�نطینة  :. الصراط السوي 53
 .400من الس�نة والشریعة، �اشت لمدة أٔربعة أٔشهر ثم أٔوقفت

إدارة محمد عبا�سة �خضري،  اهتمت هذه م) تحت 1935 -م1934( الجزا�ر  401:. الثبات 54
الجریدة بقضیة �نت�ا�ت وا��ایة لها، فكانت عنا�تها �لخبر والحدث وأٔهملت الرأٔي والإصلاح، كما 

جعت أٔس�بابها إلى وأٔر  ،اهتمت بت�لیل الحوادث التي وقعت بين ا�يهود والمسلمين بمدینة قس�نطینة
لاحية، الفر�س�یة �يهود الجزا�ر، ونظرا لو�تها الوطنیة الإص المميزات والمكانة التي أٔعطتها السلطات

 أٔوقفتها السلطات الفر�س�یة.

ماي،  24صدرت في  م) جریدة فكاهیة تهذیبية نقدیة،1934( قس�نطینة  402:. أبٔو الع�ائب 55
 رئيس تحر�رها محمد العابد الجلالي ومد�رها احمد بوشمال، جریدة أٔس�بوعیة �لب �ليها الطابع الفاكهيي
حيث تناولت المظاهر �ج�عیة بطریقة �ير مباشرة �س�تعمال الرموز والإشارات �ير أٔنها لم تدم 

 طویلا.

.oJ.6072 397 یوجد منھا بالمكتبة الوطنیة بباریس سوى ثلاثة أعداد و ھي 1، 3، 4 و رقمھا  
  398 د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 161.

  399 المصدر السابق ص 163.
 C. Collot. Le Régime Juridique. P 369.400  

  401 ینظر كلود كلو في مقالھ عن الصحافة الجزائریة، ص 371.   
  402 ینظر الثقافة العدد 42 ص 36 و العدد 39 ص 71.
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من أٔكتو�ر، أٔدبیة، اج�عیة،  14م) مج� صدرت �لبلیدة في 1935( البلیدة  403:. الفضی� 56
یب وا�تهذاقتصادیة وس�یاس�یة مد�رها موسى �داوي، هدفها ا�عوة إلى �شر أ��لاق الحمیدة 

 الإسلامي، توقفت بعد صدور ثلاثة أٔ�داد. 

م) رابع صحیفة �شرتها جمعیة العلماء المسلمين تحت إدارة 1939 -م1935( الجزا�ر  :. البصا�ر 57
الطیب العقبي، جریدة إصلاحية معادیة لضغوط فر�سا �لى الص�افة الجزا�ریة �امة و�لى الجمعیة 

واعتقال  404م1938مارس  8�ر قانون إ علماء المسلمين الجمعیة بغلقها المدارس الحرة أٔمام  ،�اصة
الطیب العقبي كما قررت إبعاد أٔعضائها من القيام �لتدر�س في المسا�د، وأٔلحقت قرارات تعسفية 
أٔخرى أٔهمها �دم السماح بفتح مدارس حرة إلا �رخصة رسمیة، مما دفع بمس�ئو�يها ٔ��ذ قرار إیقافها قبل 

 ة في مضمونها.تحكم السلطة الفر�س�ی

ة، �شرة فكاهیة، انتقادی« م) صدرت الجریدة تحت التعریف:1937 -م1936( الجزا�ر  405:. اللیالي 58
، �اربت بأسٔلوبها الصريح أ�وضاع  406» والمحرر �لي �ن سعید أدٔبیة، تصدر مرتين في الشهر، المد�ر

هدها و لطة الفر�س�یة تضط والفساد �ج�عي و�نحراف ا�یني، الشيء ا�ي جعل الس ا�ا�لیة
 توقفها.

م) جریدة انتقادیة ید�رها بجو محمد الطاهر، مؤمنة بنز�ة 1936( الجزا�ر  407:. س�یدي هنيني 59
 إیقافها. ومحاربة لباقي أ�حزاب، مما أٔدى إلى حزب نجم الشمال الإفریقي المطالب �س�تقلال الجزا�ر،

 -م ا�شأٔ حزب الشعب الجزا�ري1937س�نة  أٔوت من 27م) في یوم 1937( الجزا�ر  :. الشعب 60
بض �لیه وبعد إلقاء الق ، جریدة حررها في بدایة أ�مر مفدى ز�ر� -حزب نجم شمال إفریقيا سابقا

أتهٔا خوفا �ير أٔن فر�سا كانت لها �لمرصاد فأٔ�لقتها في بدایة �ش ،�لفه جنا�ش محمد ،�تهمة التشو�ش
 من مطا�بها الس�یاس�یة التحر�ریة.

  403 ینظر الثقافة ع 42، ص 39.
  404 ینظر البصائر ع 156، ( 10/ 3/ 1939م ).

.oJ 6073  405 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس تحت رقم  
  406د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 198. 
  407  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 204.
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م) جریدة أٔس�بوعیة صدرت في شهر ماي تحت إدارة الش�یخ 1937(وهران  408:غرب العربي. الم 61
، وهي جریدة إصلاحية وطنیة تقاوم الفساد واس�تهدفت �لخصوص القياد والحكام 409حمزة �كوشة

 والنواب، أٔ�لقت مباشرة بعد �شرها في �ددها الخامس لمقال عن الظلم والتعسف الفر�سي.

ظهرت  ،م1937من شهر جوان س�نة  27م) في یوم 1938 -م1937طینة ( قس�ن  410:. المیدان 62
جریدة اج�عیة وس�یاس�یة، أؤل جریدة قامت بنشر صور لبعض الزعماء الجزا�ریين أٔمثال أ�مير �ا� 
وأ�مير عبد القادر بغایة إحياء النز�ة الوطنیة في نفوس قرائها، هاجمت كل �تجاهات الس�یاسة 

 �ل حقوق أ�مة، سبب توقيفها.أٔ فحة من ا�الفة �عوة المكا

جریدة �لمیة،  ،411م) أٔصدرها أٔبو العلاء �كير �ن الحاج سل�ن1939 -م1937( البلیدة  :. الروح 63
انتقادیة، أٔدبیة وفكاهیة، �ا�تها محاربة زعماء الإصلاح في ميزاب، الشيء ا�ي جعلها مرفوضة من 

 الجماهير، ولعدم الإقبال �ليها توقفت.

مارس س�نة  23م) أٔصدرها محمد السعید الزاهري في 1940 -م1938( وهران  412:. الوفاق 64
م، جریدة أٔس�بوعیة س�یاس�یة تخدم العروبة والإسلام، �ا�تها نقل التطورات الس�یاس�یة وأٔخبار 1938

 �ل التوعیة.أٔ الحرب العالمیة الثانیة من 

صدرت جریدة دینية  ،م1938من ماي س�نة  23م) في 1939 -م1938( الجزا�ر  413:. الرشاد 65
إرشادیة دفاعیة إخباریة أٔس�بوعیة، قام بتحر�رها نخبة من العلماء للرد �لى صحف جمعیة العلماء المسلمين 

�ر �نقسام الحادث بين �تجاهين المحافظ والإصلا� و�لتالي ظهور جمعیتين: جمعیة �لماء المسلمين إ 
اس�تعملت أٔسلو� راقيا بلیغا، �ا�تها إنتفاعیة مساندة  من �ة و جمعیة �لماء الس�نة من �ة أٔخرى،

 للسلطة الفر�س�یة بمقابل ما تقدمه للزوا� من �دمات.

الیقظان لت�ل محل جریدته السابقة، داعیة للتمسك  وبأٔ م) أٔصدرها 1938( الجزا�ر  414:. الفرقان 66
ه ا�تهكمي نه �ما �اول من تهذیب أٔسلوبأٔ ���ن أٔساس قوة الجزا�ریين وجع� وس�ی� عمل ومعام�، �ير 

  408 ینظر الأستاذ علي مرحوم في الثقافة العدد 42 ص 36.
  409  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 206.

  410 موجودة بالمكتبة الوطنیة بباریس.
  411د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 214. 

  .oJ .3433 412 توجد منھا أعداد متفرقة بالمكتبة الوطنیة بباریس، و آخر عدد ھو العدد 26، و رقمھا  
  413  د. محمد ناصر. الصحف العربیة الجزائریة. 1847م-1939م. ص 222.

  414 نفس المصدر السابق ص 225.
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الشيء ا�ي  ،يننه سر�ان ما يجد نفسه يحارب وبقوة الظلم والظالمأٔ في محاربة أٔ�داء ا��ن والوطن، إلا 
 جعل مصيرها شبيها بما س�بقها، فتعد هذه الجریدة آخٓر ما آصٔدره.

ها رها محمد �ن الحنفية، غرض م) جریدة س�یاس�یة، �لمیة ودینية، محر 1938( الجزا�ر  415:. المنجنیق 67
 .   وأ�دب، لم یبرز منها سوى أٔربعة أٔ�داد   الإ�لام والتوجيه، مقالاتها متنو�ة المواد بين الفقه 

          مكتفين بذ�ر: أهمٔ الجرائد الصادرة �لجزا�ر إلى �ایة �س�تقلالو نختم هذا العرض ب

وقد صدرت  وفي قلب الجزا�ر، 1956س�نة  صدرت في الشهر السادس من التي ا�اهدجریدة . 68
ا�ریة �ير �دمت هذه الصحیفة" الثورة الجز ، �للغة الفر�س�یة ثم �رُجمت بعد ذ� إلى اللغة العربیة

�دمة سواء في مجال التوعیة والتوجيه، أٔوفي ا�ال الإ�لامي أٔوالمعنوي في ا�ا�ل والخارج، فكانت 
راء وتقویة الإيمان �لنصر ورفع معنو�ت الجماهير وحشدها و أٔداة فعا� لغرس روح التضحیة والنضال 

الثورة،  كما كانت �ير وس�ی� �تمر�ر ا�ور ا�بلوماسي لقادة الثورة وإ�راز �شاطاتهم الس�یاس�یة 
 والعسكریة. 

                                                                                                                                                          

                                        

 

 

 

 

 

 

 

.oJ .5649 415 توجد بالمكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا  
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 الترجمة و الإدارة (القضاء)  .ج
 

�لال الخمس س�نوات أ�ولى من �س�تعمار الفر�سي حصرت الترجمة في الناحية القضائیة، الس�یاس�یة 

 العقود والنصوص القانونیة، في البیا�ت الس�یاس�یة والمراس�يموالعسكریة حيث نجدها في مختلف 

قد المعاهدات، في الاتفاقيات و�يرها من النصوص القضائیة، ف و ا�تلفة، في الرسائل العسكریة

اس�توعبت السلطة الفر�س�یة أٔهمیة الترجمة �وس�ی� في التواصل والتوصیل، �ير أٔنها وقعت في خطأٔ 

لغة العامية ا�ار�ة في معاملاتها من �ة وفي اع�دها �لى مترجمين فادح حيث أٔنها اس�تعملت ال

شفویين شرقيين ومستشرقين من �ة أٔخرى �لإضافة إلى الجهل التام بحضارة و�ادات وتقالید وقوا�د 

 هذه اللغة العربیة الفصی�ة والتي تنتمي إلى ا��نة الإسلامية.

یة تنظيم قررت السلطة الفر�س�  ،�ل التحكم الكليأٔ ن فبعد نجا�ا في �ستيلاء �لى الجزا�ر وم 

الجهاز القضائي، الوس�ی� أ�ولى وأ��يرة في �سط یدها �لى ا�و� وممتلكاتها، وقد كلف المترجم جوني 

وتحدید أٔو�ه �ختلاف بينها  ،فرعون بوضع تقر�ر دقيق حول الهیئة القضائیة ومصطل�اتها القانونیة
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، فقد أٔدر�ت فر�سا أهمٔیة اللغة العربیة الشيء ا�ي دفعها إلى 416م1834س�نة وبين القضاء الفر�سي 

دراسة هذه اللغة بمس�تو�تها ا�تلفة �امية  وفصی�ة، في نفس الوقت �شرت �دة مؤلفات تعليمیة للغة 

العربیة �ير أٔن هذا �ه�م لا یتعدى فر�سا والفر�س�یين في الجزا�ر، ففي نفس الحقبة عملت فر�سا 

وقامت بتدر�س  ، تحطيمها للجزا�ر حيث عملت �لى جعل اللغة الفر�س�یة اللغة الرسمیة للبلاد�لى

 اللغة العامية ا�ار�ة في المدارس.

بي� یوضح لنا المنشور أ�ول المطبوع �لى السفينة الحربیة المو�ه للجزا�ریين، أٔن فر�سا قادمة لقمع 

�نة الإسلامية ت�ترم ا�س� لجزا�ر والجزا�ریين، و�لى أٔنها ك حرمة انتهأٔ العدو التركي ا�ي طالما ظلم و 

ولن تقوم بتغیير أٔحكا�ا الشرعیة القائمة في هذه البلاد الإسلامية إلا أٔن أٔول عهد نقضته، هو موا�تها 

توجيههم نحو و        تطبیق أ�حكام الشرعیة، فبدأٔت أٔساسا بتجرید القضاة المسلمين من أٔماكنهمل 

ة فحسب، كما قامت بتغیير تدريجي للقضاء حيث طغى القضاء الفر�سي �لى الحكم أ�حوال الشخصی

لس� القضائي أٔن ا إلى التشریعي، هذا ما سوف نتطرق إلیه �لتدقيق لاحقا، فقد تنبهت فر�سا

واحتلالها للجزا�ر، فبوضع قوانين وأٔحكام مزدو�ة يمكنها التحكم في  سيسهل �ليها عملیة اس�تعمارها

و�زیل خطر القضاة المسلمين من ��تراضات ا�تلفة، فالقاضي محور أٔساسي  ، العبادالبلاد وفي

 وأٔهمیة دوره لا تنقص عن أٔهمیة دور المدرس أٔو الإمام.

فس تطرقنا في المحاور السابقة إلى التنظيم القضائي في العهد الع�ني، نعلم أٔن القضاة یتخرجون من نلقد 

ير لماء والفقهاء فهم �ٔ�حرى من بين ر�ال ا��ن حيث �س�تطیعون تفسالمدارس التي یتخرج منها الع

أ�حكام وتطبیقها وفقا للشریعة الإسلامية، فنقطة انطلاق المس�تعمر الفر�سي لاس�تغلال البلاد بدأٔت 

ا بمدة أٔصبحت ن، بعده�بعزل كل القضاة ا��ن رفضوا التعامل مع مطالب فر�سا وتعیين مكانهم آخٓر 

  . 155ص  ،دار الغرب الإسلامي ،م1854 -م1830الجزء الخامس  ،تاریخ الجزائر الثقافي ،أبو القاسم سعد الله416 
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فر�سا هي التي تقوم بتنصيب القضاة المتخر�ين من مدارس فر�س�یة، اس�تمر هذا أ�مر حوالي عشر�ن 

س�نة حيث أٔصبحت فر�سا تصنع القاضي �لى المنوال ا�ي تحتا�ه لتس�یير البلاد ، فبتحطيمها الس� 

لإضافة إلى ذا ما طمحت إلیه �القضائي التشریعي الإسلامي، تقضي فر�سا �لى الهویة الجزا�ریة ه

القضاء �لى اللغة العربیة ومصادرتها لٔ�راضي و�لتالي الوصول إلى �ا�تها �س�تعماریة الكلیة، والشيء 

تصر الش�یخ �لیل مخ المثير لل�دل هو أٔن السلطات الفر�س�یة طلبت من المترجمين المستشرقين �رجمة 

حتى �س�تطیع  417ید القيرواني وتحفة الحكام لا�ن �اصم�ن إسحاق في الفقه المالكي ورسا� ا�ن أبئ ز 

إس�تعاب نوعیة أ�حكام التشریعیة وفهم أٔصول الشعب لتسهیل �مة تحطيمه، الشيء ا�ي أٔفادها في 

القضاء �لى أ��ساب وأ�صول ٕ��شاء الحا� المدنیة �لى المنوال الفر�سي، كذا تفكيك أ�عراش والقبائل 

لامي ة، وإن اه�م السلطات الفر�س�یة �لخصوص بترجمة روح التشریع الإسٕ��شاء الب��ت الفر�س�ی

  418Dr Perron  �لى ید  ميزان الشریعة للش�یخ عبد الوهاب الشراني حسب المذهب الملكي :

ساهم في توضیح بعض المصطل�ات القضائیة التشریعیة التي كانت صعبة من �ة اختلاف ا��ن 

ویة ا�تلفة نحوا  وصرفا عن اللغة الفر�س�یة، وهذا ما دفع فر�سا إلى و�امضة من �ة المفردات اللغ

إد�ال تحویلات لجعل القضاء في الجزا�ر الفر�س�یة ی�شى والقانون القضائي الفر�سي، ذ� ٕ�بعاد 

وأٔول ما  ،لا یقوم أٔساسا �لى الشریعة الإسلامية االجانب ا�یني عن هذا الس� ا�ي جعلته مدنی

لطة الفر�س�یة هو �لق قضاة من مدارس متخصصة، فالقاضي � دور �م في ا�تمع بدأٔت به الس

 النظام نه فيفإ الإسلامي فهو رمز ا��ن من �ة والسلطة المدنیة من �ة أٔخرى، وكما ذ�ر� سابقا 

�دهما ملكي أٔ القضائي المتوا�د في الجزا�ر قبل الغزو الفر�سي كان هناك في المدن الرئيس�یة قاضیان، 

 أ�حوال الشخصیة والت�اریة �لإضافة إلى مختلف المناز�ات وا�خٓر شافعي، من بين مسؤولیاتهما

  417 ھذا ما ذكره لنا الدكتور أبو القاسم سعد الله في كتابھ تاریخ الجزائر الثقافي في جزءه الخامس.
ger.P 209.Revue Africaine. Numéro 14.Année 1870.Office Des Publications Universitaires.Al 418 
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و�متهم �سجیل  419والجنا�ت، و�سا�د القاضي �ئب و�دد من الكتاب أٔو ما كان یدعى " الخو�ات"

  القاضیانويحضر في هذه الجلسة المفتیان و  ،أ�حكام، كما كانت تعقد دورة أٔس�بوعیة لل�الات الصعبة

والعلماء، بي� كان لٔ�ر�ف مجالس صغيرة يمكن لها الاتصال بقاضي المدینة إذا ادعى أ�مر ��، �ير 

ن فر�سا قد وضعت المدن الصغرى وأ�ر�ف تحت إدارة إ أٔن هذا النظام لم �س�تمر طویلا حيث 

�س�یة بیة" أٔما في المدن الكبرى فأٔ�شأتٔ المحكمة العلیا الفر عسكریة أٔطلقت �ليها اسم " المكاتب العر 

 420ثقون والشهودن والمو ووخمسة قضاة من بينهم مسلم ويهودي وإلى �انبهم المترجم  وتتكون من رئيس

ا �لإضافة إلى المحاكم العسكریة والتي ا�بر� ا�كتور أٔبو القاسم في كتابه عن �ريخ الجزا�ر الثقافي، أٔنه

 ومقرها �ب عزون �لجزا�ر العاصمة مثلا. س�بعة ضباط �رأٔسها عقيدتتكون من 

دما قررت ير مناسب لاس�� عن�بعد التوسع �س�تعماري، أٔصبح �ال المحاكم الفر�س�یة الجزا�ریة 

ست السلطة فر�س�یة، فأحٔ  ارضأٔ السلطات الفر�س�یة البقاء �لجزا�ر و�س�تعمار الكلي لها وجعلها 

لمحاكم الإسلامية أٔساسا، حيث أٔن �زدواجية في القضاء لم �كن تفيد المصالح بضرورة وأٔهمیة إلغاء ا

م 1854و م1841الفر�س�یة، الشيء ا�ي دفعها لإصدار مجمو�ة من الإجراءات والمراس�يم بين سنتي 

لانتزاع سلطة القاضي المسلم من حق الحكم في الجنا�ت والجنح  كما منحت الحریة التامة للم�اكم 

كانت هذه الخطوة أ�ولى لتطبیق القانون الغير  421القضا� التي تخص المسلمين في النظر في الفر�س�یة

إسلامي �لى المسلمين تعسفا، و�لتالي أٔصبحت السلطة الفر�س�یة و�دها تقوم بتعیين القضاة، 

�ير أنهٔا سر�ان  422ت منصب الو�یل وا�الس الفقهیةأٔ م أٔ�ش1848بتخصیص روا�بهم، بعدها في س�نة 

 و     والمحامين والقضاة الفر�س�یين،  �راجعت عن هذا القرار لتترك العنان لتلاعب المترجمين ما

مجلسا إسلاميا استشار� تحت اسم ا�لس أ��لى للفقه  تم ا�شأٔ 1866مرسوم س�نة  بموجب

  419 ینظر باب لمحة عن الجزائر.
  420د.ابو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء الرابع. 1830م-1854م. دار الغرب الإسلامي.ص 426.   

  421المرسوم الملكي  الصادر في 28 فبرایر1841م.
  422 المرسوم الملكي  الصادر في 26 سبتمبر 1842م.
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ولٔ�سف اسمه كان أٔعظم من �امه، فكان وجوده كعدمه، وبنفس هذا المرسوم أٔقامت   ،الإسلامي

لمحكمة ااس�تئناف في المدن الكبرى �وهران وقس�نطینة، أٔطلقت �ليها جریدة المبشر اسم "  محاكم

 " . المحكمة �مبر�لیةوهي �رجمة �اطئة لما معناه "  423" السلطانیة

خصصت �� لجنة  و  في الس�تينات احتاجت السلطة الفر�س�یة إلى توحيد المصطل�ات القضائیة

تطبیق  ن �مة القضاة انحصرت فيإ تقوم بدراسة توحيد المصطل�ات وتوثیقها للعمل بها، حيث 

المصطل�ات الفر�س�یة المعربة في تنفيذ أٔحكا�م وان كانت بعیدة كل البعد عن الثقافة العربیة الجزا�ریة 

كن لها وجود في التشریع م، أٔصدرت فر�سا قوانين �دیدة لم �1871الإسلامية، بعد قيام ثورة 

معظمها لصالح السلطة الفر�س�یة، منها  424مادة 25الإسلامي تحت اسم قانون أ�هالي، يحتوي �لى 

قوانين �عتقال �لش�بهة وإخفاء مكان الس�ين وأٔحكام الإ�دام والنفي والمصادرة و�يرها من أ�حكام 

ت مصطل�ات �ریين، في نفس الحقبة ازدهر ا�رٓاء الشخصیة والمدنیة للجزا و ا�تصة في قمع الحر�ت

، كم �بتدائیةالمحاو  محاكم العرف�دیدة مترجمة من الفر�س�یة لا �لاقة لها �لشریعة الإسلامية مثل: 

 .والإ�رام  والتشریع الكمي محكمة النقض

ه �ريخ بم، أٔصبحت في الجزا�ر �دة محاكم ذ�رها لنا ا�كتور أٔبو القاسم سعد الله في كتا1930بعد س�نة 

 :425الجزا�ر الثقافي وسوف أٔصنفها في الجدول أ�تي

 �ددها أنٔواع المحاكم

 4 المحاكم الجنائیة

 17 المحاكم �بتدائیة

  423 د.ابو القاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء الرابع. 1830م-1854م. دار الغرب الإسلامي.ص 447.
  424المصدر السابق ص 458.  

دار العلوم للنشر   )م 1962 -ق م  814 (المختصر في تاریخ الجزائر من عھد الفینیقیین إلى خروج الفرنسیین  .صالح فركوس 425
   .115 -114ص  .والتوزیع
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 17 محاكم قضاء الصلح

 96 محاكم قضاء الصلح ذات السلطات الواسعة

 14 ا�الس العسكریة

 4 محاكم تجاریة 

 �لجزا�ر العاصمة 1 محكمة �س�تئناف 

 

محاكم فر�س�یة یتولاها قضاة فر�س�یون عن طریق قوانين بعیدة كل البعد عن القوانين  كانت �ير أٔنها

 التشریعیة الإسلامية، السؤال ا�ي يجب طر�ه ا�نٓ ما هو دور القضاء في الترجمة؟
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 دور القضاء في الترجمة:

لقد اجتاحت الترجمة ا�ال العسكري والس�یاسي في بدایة �س�تعمار ثم بقرار السلطة الفر�س�یة دمج 

الجزا�ر مع مس�تعمراتها وجعلها فر�س�یة، انتشرت وعمت �لى كل المیاد�ن وأٔهمها �لى الس� القضائي، 

 فيه وهذا والتحكمهذا الغریب معرفة �ل أٔ فترجمة أٔحكام الشریعة الإسلامية أٔصبح أٔمرا لابد منه من 

ما أٔدى إلى توا�د نظام �زدواجية، قانون قضائي فر�سي إسلامي، رغم الصعو�ت التي وا�تها 

الشيء  ،كاختلاف التقالید والعادات وا��ن وأ�حكام والتي معظمها تنبثق من الشریعة الإسلامية

دة أٔصلا، یة �اطئة أٔو �ير موجو لاس�تعمالها مرادفات قانون  ،ا�ي عرقل الترجمة وجعلها كثيرة أ�خطاء

 فالترجمة من العربیة إلى الفر�س�یة  اصطدمت بقوانين �ير متداو� أٔساسا في القضاء الفر�سي، أٔما

الترجمة من الفر�س�یة إلى العربیة فقد اصطدمت بأخٔطاء �ر�یبية نحویة وصرفية لاختلاف اللغتين، 

ا ما مع المواقف �للغة الفر�س�یة تتناسب شيئ الشيء ا�ي دفع السلطات الفر�س�یة إلى ا�تراع قوانين

نها لم �كن إ الإسلامية السبب ا�ي جعل الترجمة في الجزا�ر آنٓذاك بدائیة، من السهل �لینا آٔن نقول 

نت موجودة كا ،قوا�دها في الوقت الحاضر، �ير أٔنها وبضعف بدا�تها تتفق مع أٔحكام الترجمة و

 . وقامت بدورها المنتظر آنٓذاك  و��رت
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أٔوت  10رارنه قد تم إلحاق فرقة �رجمیة محلفة بم�لس القضاء والمحاكم بقأٔ فقد ذ�ر� في أ�بواب السابقة، 

�ل �رجمة أ�حكام وتقديمها لمس�تحقيها مع طبعتها أ�صلیة �لفر�س�یة، كما تقرر �دم أٔ من  ،426م1832

تي قامت ت و�ختیارات الالسماح للمترجمين القضائیين من ممارسة �نة أٔخرى، ورغم كل �حتیاطا

بها السلطات الفر�س�یة للمترجمين إلا أٔنها لم تصب، فقد عمت أ�خطاء والمقار�ت السيئة ا�ال القضائي 

وهذا راجع لس�ببين: أٔما أ�ول فيتمثل في انحرافات بعض المترجمين و�دم امتثالهم بأٔ�لاقيات المهنة 

بيرة بب الثاني وأ�هم یعود إلى الفجوات والعراقيل الك وتلاعبهم في �رجمة أ�حكام الصادرة، وأٔما الس 

ائیة تعتبر �سط الجمل في بعض أ�حكام القضأٔ یبن الحضارتين، لغة، ثقافة، تقالید و دینا، مما جعل 

 �ائقا آٔمام الترجمة الفر�س�یة وهذا ما نلاحظه في الجمل ا�تٓیة:

قد   427 ث لم یبقى في ذمته إلا كذا "" قبض كاتب اسمه كذا من الس�ید فلان مما كان سلفه � بحی

 �رجمت إلى الفر�س�یة �لى النحو التالي: 

" A reçu l’écrivain soussigné, la somme de tant, d’un tel, sur celle qu’il lui 

"428avait prêtée, de sorte qu’il reste lui devoir, etc                         

طلوب �س�یطة التر�یبة، أٔصبحت في اللغة الفر�س�یة لا تؤدي المعنى الموهي �رجمة حرفية �اطئة لجم� 

 وذات مفهوم �امض ولبس واضح وأٔسلوب سيء، �لى أٔن تترجم �لى النحو الصحیح كأ�تي:

« Je soussigné, ai reçu de tel, la somme de tant sur celle que je lui ai 

prêtée, de sorte qu’il reste me devoir, etc » 

426 Charles Féraud. Les Interprètes De L’armée D’Algérie.1876. P 432. 
427 Ernest Mercier. Interprète-Traducteur Assermenté. L’art De La Traduction. L’Interprétariat En 
Algérie. Typographie Adolphe Jourdan. Imprimerie- Libraire- Editeur. Alger. 1903. P 15. 
428 Ernest Mercier. Interprète-Traducteur Assermenté. L’art De La Traduction. L’Interprétariat En 
Algérie. Typographie Adolphe Jourdan. Imprimerie- Libraire- Editeur. Alger. 1903. P 15. 
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یة فالمترجم إذا لم �كن �الما �لتقالید والتبادلات والتعاون القائم بين أ�فراد في مختلف المیاد�ن �ج�ع 

والس�یاس�یة والثقافية والإداریة والت�اریة والمدنیة، لا يمكنه أٔن یفهم جملا �س�یطة متداو� بين أ�فراد، 

 ا�سط النبرة والفكرة والمضمون الموجود فيفترجمته للجم� حرفيا أٔي كلمة �كلمة لا تؤدي المعنى و 

 و�لتالي سوف تؤدي إلى إ�شاء جم� �اطئة و�امضة لا تؤدي المعني المراد.         الجمل، 

 في نفس الجم� المذ�ورة سابقا أٔضاف الكاتب كلمة �لمسا�دة: 

 " �لمسا�دة " بحیث لم یبقى في ذمته إلا كذا یعیده 

المعنى  ا�ازي لهذه الكلمة في اللغة العربیة وفي الثقافة الجزا�ریة �لخصوص یدل �لى أٔن صاحب  

المال قد سا�د المس�تلف في �دم تحدید مدة معینة لإر�اع المال، و�لتالي سوف �كمل إر�اع البقية 

�كمن   االنقود، وهن عبين المتعاملين �لى �ريخ محدد لإر�ا یتفقمن النقود بدون ایطالیة حيث انه لم 

 و�رجمتها �للغة الفر�س�یة إلى:    فصا�ة المفردة، 

"  A sa convenance " 

في هذه الحا� فالترجمة لا تحمل المعنى المراد بل �لعكس أٔ�ذته إلى معنى �دید لا یفيد صاحب المال، 

یة، ثقافية كانت و س�یاس� ولهذا يجب �لى المترجم أٔن �كون قد �ش�بع من الحیاة الیومية، قضائیة كانت أٔ 

 أٔو اج�عیة، حتى �تمكن من تقديم المعنى والهدف المطلوب من أٔي كلمة وضعت للترجمة.

 كما نلاحظ وقوع نفس أ�خطاء ضمن أ�حكام المدنیة، فكثيرا ما و�دت في شهادات الهبة مثلا: 

 رجمها:الناحية، فأ�ول �فقد �رجمت خطأٔ من مترجمين في نفس   429" ...ثلث الزاویة التي في ملكه... "

" Un tel fait donation du tiers de la Zaouïa qui est dans sa propriété." 

  429المصدر السابق. ص17 
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 بي� �رجمت من طرف الثاني �لى النحو التالي:

" …. Du tiers de la Zaouïa lui appartenant." 

را للبس ة نظالشيء ا�ي وضع القاضي في مآزٔق واس�تدعى به أ�مر آنٓ یطلب �رجمة آٔخرى �لث

 المعنى.

فلا بد للمترجم إلى اللغة العربیة أٔن یأٔ�ذ بعين �عتبار أٔنها لغة خصبة، �ریة أ�لفاظ، بلیغة وفصی�ة، 

یة ن المصطل�ات القانون فإ ومن �ة أٔخرى  ،فلكل مفردة معنى اصطلا� وآخٓر لغوي، هذا من �ة

لناتجة عن طل�ات القانونیة الفر�س�یة االقضائیة �تجة ومس�تو�اة من ا��ن الإسلامي �لى عكس المص

جم كما هي إلى اللغة أٔي تتر تفر�سالمدارس القضائیة القانونیة الشيء ا�ي جعل بعض الكلمات العربیة 

 الفر�س�یة مثل: 

بعدما �رجمت في البدایة خطأٔ ك:  Ikradو إقراض إلى  Houbousحبوس إلى 

Immobilisation  ل حبوس وCommodité  ل إقراض ونلاحظ أٔن كلتا الكلمتان لها معان

 س الشيء �دث مع الكلمتين:       ونفمختلفة وبعیدة كل البعد عن أصٔلهما �للغة العربیة، 

وهذه اللفظة  430Donationا إلى توالتي تختلفان في المعنى وفي الحكم �ير أٔنهما �رجم  ،هبةو صدقة

ثم أٔصبحت  Aumone ب صدقةكما �رجمت كذ�  بعیدة عن ما �ریده اللفظتان �للغة العربیة،

 ,Burnous، كذ� كان �ال بعض الكلمات أ�خرى: Sodka�كتب كما هي �للغة الفر�س�یة: 

Razia من أ�لفاظ التي لم تجد مرادفا في اللغة الفر�س�یة، ویبدو أٔن العمل في س� القضاء  او�يره

یاس�یة ، حيث �ش�بع �لحیاة المدنیة والس� اهو �مت�ان أ�صعب ا�ي أٔعطى للمترجم مس�توى حقيقي

430 Ernest Mercier. Interprète-Traducteur Assermenté. L’art De La Traduction. L’Interprétariat En 
Algérie. Typographie Adolphe Jourdan. Imprimerie- Libraire- Editeur. Alger. 1903. P 17. 
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والقضائیة وأ�حكام الإسلامية حيث أٔصبح قادرا �لى �رجمة كل ت� العواطف وأ�فكار والمیول 

 �ل اجتناب مثل هاته أ�خطاء واصلت فر�سا فيأٔ و�عتقادات الصحی�ة إلى اللغة الفر�س�یة، ومن 

للقاضي  یعیة إلى �ایة عزلها ا��ن عن القضاء �ركةإصلا�اتها القضائیة مغيرة ومحو� القوانين التشر 

 . 431العربي صلاحيات الزواج  والوفيات فقط

إن الترجمة القضائیة  جعلت الفر�س�یين یدر�ون قيمة ومكانة اللغة العربیة، فرغم �ساطتها إلا أٔنها �ریة 

�یبة جملها مختلفة دف، �ر المعنى، أٔلفاظها دقيقة، موحية توصل المعنى المراد في نوع من الغموض المس�ته

أٔساسا عن اللغة الفر�س�یة، و الجهل لهذه القوا�د جعل الترجمة في البدایة ر�یكة بلا روح، �كاد �كون 

آلیة، ذات آٔسلوب مآلٔوف، �الیة النبرة ولا تؤدي الغایة  والإيحاء، فآصٔبحت تآؤیلا  وأٔ   �رجمة آ

وأٔخطأتٔ  ،هو أٔن الترجمة  أٔصابت وأٔخطأتٔ�ٔ�حرى مقاربة �لى �ونها �رجمة، فما يمكن اس�تنتا�ه 

فأٔ�شأتٔ، فرغم بدا�تها الصعبة وأٔخطائها المتكررة  إلا أنهٔا وبفضل الممارسة والتطبیق اس�تطاعت 

 الوصول إلى مس�توى آرٔقى، و�ير ما نختم به هذه المحطة ذ�ر� نماذج من القرارات وآٔهم القضاة آنٓذاك: 

وهو �ن محمد عبد القادر أٔبو طالب، تولت أٔسرة أٔبي طالب  :432حمد ا�اهدأٔ  •

وظیفة القضاء مبكرا �لى ید عمه احمد �ن �لي �ن أٔبي طالب، عمل أٔ�ه قب� في 

س� القضاء بمدینة سطیف ثم قس�نطینة، أٔما هو فتولى القضاء بمدینة سطیف 

 ثم مس�تغانم ثم انتقل إلى مدینة أ�ربعاء �لعاصمة.

ما ذ�ر لنا �لجزا�ر العاصمة ثم معسكر ك اار �ن البشير: عمل قاضیالطبيب �ن ا�ت •

 ا�كتور الفاضل سعد الله انه واصل مشواره في س� القضاء حتى تقا�د منه.

. L’art De La Traduction. L’Interprétariat En Algérie:.431  ھذا ما أكده لنا المترجم الشفوي المحلف في كتابھ  
  432 د.أبوا لقاسم سعد الله. تاریخ الجزائر الثقافي. الجزء الرابع. 1830م- 1954م. دار الغرب الإسلامي. ص 484. 

182 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

حمد لغميش: یقول عنه ا�كتور آٔبو القاسم سعد الله، انه قام بترجمة القرآنٓ الكريم أٔ  •

ني، لفر�س�یة، أٔما عن مساره المهو كتاب " بدایة ا�تهد "  لا�ن رشد إلى اللغة ا

 .433فقد انتقل من �نة التعليم إلى المحاماة في محكمة �س�تئناف �لجزا�ر العاصمة

حسن �ن �ريهمات: وقد تطرقنا إلیه ضمن المحاور السابقة، فهو خريج المدرسة  •

ل بين بمدینة البلیدة في المكتب العربي، تنق االفر�س�یة في الجزا�ر، عمل قاضی

الوظائف حتى أٔصبح مد�ر المدرسة الرسمیة، بعدها تولى القضاء بأمٔر من مختلف 

الحاكم العام راندون فأصٔبح رمز قضاء السلطة الفر�س�یة حيث قام مع مجمو�ة من 

د �ن حمد البدوي ومحمأٔ زملائه و هم: المفتي حمیدة العالمي والصحفي الس�یاسي 

Fم.1859ة مية �لجزا�ر س�نمصطفى بترجمة القانون الخاص بتنظيم المحاكم الإسلا

434 

نظرا للغموض و  لقد مر الس� القضائي في الحقبة �س�تعماریة بعدة مرا�ل، ففي بدایة �س�تعمار 

ا�ي كان سائدا حول مس�تقبل فر�سا في الجزا�ر، أٔبقت السلطات الفر�س�یة �لى القضاء الإسلامي 

ة ثم مدنیة �شاء محاكم فر�س�یة عسكریتحت الحراسة، وبوضوح صورة �حتلال ا�ائم، بدأٔت تدريجیا إ 

   و�لتالي أٔ�ذت تنزع بها صلاحيات المحاكم الإسلامية حيث بقيت هذه أ��يرة لا تعالج إلا قضا� النكاح

 والطلاق فقط. 

والخلاصة أٔن الترجمة لم تنشأٔ مع �س�تعمار الفر�سي بل هي نتي�ة العلاقات ا�تلفة والتبادل والتواصل 

ها مختلف الشعوب في مختلف أٔنحاء العالم، فقد كانت الجزا�ر دو� عظيمة تتربع �لى عرش المتواصل بين 

 شمال إفریقيا ذات هیبة ومقام تصدر أ�وامر وتمنح المحاسن، تقرر وتأٔ�ذ بعين �عتبار.

  433 نفس المصدر السابق ص 496.
  434 ھذا ما ذكره لنا الدكتور سعد الله في كتابھ ص 517.
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أ�وروبیون �امة والفر�س�یون �اصة �للغة العربیة مند القدم وهذا راجع لتوسعها �بر العالم لقد اهتم 

في كتب ا��ن، والتاريخ والطب والفلسفة والف�، فكانت �ریة �راء مصطل�اتها، قویة بعلو�ا 

الشرقية  تومعارفها، هذا �ه�م ا�ي دفع مثلا الم� فر�سوا أ�ول لتكو�ن مدارس تعلم فيها اللغا

سا �للغة العربیة في مدارس فر�  ا�اص اأٔو مقياس ا، كما أٔسس هانري الثالث �رس�ی 435م1530س�نة 

فقد ذ�ر لنا الكاتب فيرو أٔن هانري الثالث قام  ،436م 1691س�نة  XIVوهذا تحت حكم لو�س 

ما�ا في دروس دتها العلمیة لإ الا�ل تعلم اللغة العربیة والإلمام بأهمٔ مجأٔ ببعث مجمو�ة من العلماء من 

مخصصة في المدارس الفر�س�یة. أٔما تحت حكم �بولیون أ�ول فقد قام المؤلف ذي ساسي  �كتابة �دة 

اب وقد تبعه في هذا ا�ال �دة كت ،منشورات وكتب حول ا�راسة العلمیة للغة العربیة و�لمائها

هذا ما ذ�ره لنا و�يرهم،   ٬MM. Reinaud,  De Slane   Caussin de Perccval   أٔمثال:

 ". "Les Interprètes de L’armée D’Afrique في  كتابه:  .Charles Feraudالكاتب  

إن اه�م العالم الغربي �للغة العربیة كان راجعا أٔساسا لتوا�دها الواسع في مختلف ا�الات، را�� من 

 Deب� �خٓر �شرة لعلمها ومنتشرة ضمن مختلف اللغات المتوا�دة في العالم، هذا ما وضحه لنا 

Renan437 لفة ومسا�ات ت مختف� یقول:" اللغة العربیة وبدون �دال تعتبر اللغة التي غزت مجالا

 �الاتهان فقط وهما اللاتینية والإغریقية، فهيي تعد لغة �المیة بماتتقاسم معها هذه المكانة لغت و شاسعة 

ق ذ�رهما." یعتبر ، وهذا ما جعلها تتفوق �لى اللغتين السابسلاميالتي يحتضنها ا��ن الإ العلمیة ا�تلفة 

لعربیة وأٔهمیة مياد�نها هو السبب الرئيسي ا�ي دفع �لى �د قول دو ر�ن أٔن قوة انتشار اللغة ا

435. L. Charles Feraud. Les Interprètes de L’armée D’Afrique. Alger.1876. P 12.  
  436 نفس المصدر السابق ص 16.

  437  ھذه محاولة لترجمة ما ذكره لنا في نفس المصدر السابق ص17.
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الغرب للاه�م بها إلى �د دراس�تها وتعليمها في مدارسهم، أٔما السبب الثاني فيعود للمعاملات 

لتفاهم والتعامل �ل اأٔ والتبادلات التي تفرضها الس�یاسة والت�ارة بين مختلف ا�ول، ومنذ القدم من 

اس لها معرفة �للغة أ�جنبیة، فالترجمة موجودة منذ وجود هذه الجيرة كان لابد من وجود فئة من الن

بين المدن، فالمعاملات بين الناس تجعل المحتاج یتعلم لغة ا�خٓر، و�نتقال من ب� إلى آخٓر دفعهم 

�ل التواصل والتعامل، فالترجمة إذن لم تنشأٔ في الجزا�ر بقدوم �س�تعمار أٔ یتعلمون لغة الغریب من 

سي بل كانت قديمة قدم البشریة، فالجزا�ر من بين أ�مم العظيمة التي ظلت مدة قرون متتالیة الفر�

 س�یدة البحر أ�بیض المتوسط، وكانت لكلمتها صدى واسع بين أ�مم، فكانت ذات هیبة تبعد الخصم،

ع ما�مٓر الناهي �لى حوض البحر أ�بیض المتوسط، تقيم معاهدات وتفرض ضرائب وإ�وات  وكانت

أٔمر�كا، أٔلمانیا، فر�سا، ایطالیا، السوید، �ریطانیا و�يرهم، والترجمة كانت  ثل:مختلف دول العالم م 

نذ القدم مع ، فم لنقول سلا�ا للتعامل مع مختلف الحضارات واللغات والجنس�یات، ونعود إلى الوراء

ة یواء كانت شفاه الترجمة، س توا�د الیو�نیين والرومانیين والوندال في الجزا�ر، كان التواصل عن طریق

بين أٔفراد ا�تمع في الحیاة الیومية، أٔومكتوبة مخططة في معاهدات وعقود و�يرها، كما توا�دت الترجمة 

في العهد الع�ني للتواصل بين السكان أ�صلیين للجزا�ر وأ��راك، وقد دعم هذا التواصل الزواج 

 ة.كرا�� التي تحسن اللغتين العربیة والتر�یالمزدوج بين العرب وأ��راك حيث �شأتٔ فئة ال

كما ذ�ر� سابقا فالقرابة الجغرافية أٔدت إلى �لاقات تبادلیة مختلفة كانت فيها الترجمة اللغة الوحيدة 

 المس�تعم� ، نذ�ر منها:

�لاقة الجزا�ر مع ا�و� �یطالیة في القرن الثاني عشر، فبالإضافة إلى التبادل الت�اري،  •

ة وأ�رقام والهندس ك تبادل �لمي حيث انتقلت �لوم الر�ضیات الإسلامية والجبركان هنا

  Leonardالعربیة من بجایة إلى ایطالیا �لى ید العلامة الشهير لیو�ردو البيشي المدعو: 
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De Pise438 ،  وأٔ�رمت �دة اتفاقيات أٔهمها معاهدة السلم بين ا�اي عمر وم� الصقلیتين

یطالیة و�رجم إلى الفر�س�یة وقد كتب النص �لإ  ،م1816فریل أٔ  3الرابع في  فردینان

   439والعربیة

 

 

  438 مولود قاسم نایت بلقاسم. شخصیة الجزائر الدولیة و ھیبتھا العالمیة قبل سنة 1830م. الطبعة الأولى 1985م.ص 87.    
  439 المصدر السابق ص 89.
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معاهدة سلم دائمة بين جمهوریة الجزا�ر ودو� مدینة هامبورغ في عهد ا�اي محمد �ن �كر  •

 :440وكتبت المعاهدة و�رجمت إلى اللغة أ�لمانیة ،م1751فبرا�ر  22في 

 
 

معاهدة سلم وتجارة بين مملكة السوید في عهد الم� السامي محمد �ور عبدى داي الجزا�ر  •

 : 441مادة 22من  ،م1729افریل  5وم� السوید والقوط والوندال في 

  440 المعاھدة في كتاب مولود قاسم نایت بلقاسم المذكور أعلاه ص 95.  
  441 المصدر السابق ص 107.
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معاهدة بين الس�ید أ�مجد مصطفى �شا داي الجزا�ر وأ�ميرة آنٓ ملكة �ریطانیا وفر�سا  •

  442م:1703أٔكتو�ر  28في  �رلنداإ و 

 

 
الطبعة الأولى  .م1830شخصیة الجزائر الدولیة و ھیبتھا العالمیة قبل سنة  .المعاھدة الأصلیة في كتاب مولود قاسم نایت بلقاسم24 

  .192ص  م1985
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 5معاهدة سلم وصداقة بين ا�اي �� حسين والرئيس أ�مر�كي جورج واش�نطن في  •

م، المعاهدة أٔمضيت في الجزا�ر مع القنصل العام ٔ�مر�كا في الجزا�ر ولیام 1795سبتمبر 

    443ش�یلر، حررت �للغة العربیة و�رجمت إلى اللغة �نجليزیة:

 
 

 

  443 المصدر المذكور سابقا ص 229- 231.
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 نماذج من النصوص الفر�س�یة المترجمة إلى العربیة دراسةأٔ. 

 :444. معاهدة دي ميشال1

 
 م بمدینة وهران.1834جویلیة  4بين الجنرال دي ميشال وأ�مير عبد القادر في أٔ�رمت هذه المعاهدة 

 .75.74ص م.1830م.1900.نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر .عبد الحمید زوزو 444 
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 . أسٔ�باب انعقادها:1

 المناطق الغربیة فيبها تعود لاحتكار أ�مير عبد القادر للمعاملات الت�اریة ومنعها �لى الغزاة اس�بأٔ 

للجزا�ر، الشيء ا�ي جعل فر�سا تضطر للت�اور مع هذا المقاوم و��تراف به ٔ�مير و�لى إمارته 

ومع مرور الزمن إس�تطاع أ�مير بحنكته و�راعته  ،في غرب البلاد �دا وهران، ارزیو ومس�تغانم

 قویة.الس�یاس�یة أٔن ینظم ا�و� ويخلق لها هیاكل ما أٔدى بها إلى أٔن �كون 

 . الاتصالات لعقد المعاهدة:2

سریعا ما  نهأٔ شال فك الحصار �قتصادي عن طریق ا�هود الحربي، �ير ي م  �اول الجنرال دي

تیقن أٔن الحل الوحيد ا�ي یضمن السلام والتبادل الت�اري مع العرب، هو �ل س�یاسي �تمثل 

، في إقامة اتفاقية مع الر�ل الوحيد ا�ي �س�تطیع فرض ا�ترام الاتفاقية �لى العرب بمختلف قبائلها

قتل في طریق العودة ه نأٔ فحاول الجنرال انتهاز فرصة حمایته لعربي قرر بیع �دته للفر�س�یين �ير 

، فبعث الجنرال �رسا� إلى أ�مير عبد القادر طالبا فيها 445وسجن من كان معه من حرس فر�سي

 �لاحتقار ، وفشلت خطة الجنرال في إقامة إطلاق صراح الفر�س�یين �ير أٔن الرد كان مشر�

لمس�تعمر في السا�ل ا فقد تمكن أ�مير عبد القادر بفظل �اراته المتكررة أٔن �كتم أٔنفاس  ،اتفاقية

وقع هذا فبهزيمة ش�نعاء للقائد الفر�سي ، بعد أٔن �ان من خسا�ر مادیة و�شریة، وانتهيى الصراع 

أ��ير في شر أٔعما�، حيث أٔصبح بضعف مركزه مضطرا للوصول إلى إ�رام اتفاقية، و�لفعل قد 

التي تنص  م1833بر س�نة التي أرٔسلها في الفاتح من سبتم أٔهمل أ�مير عبد القادر رسالته أ�ولى

إلى سمو أ�مير عبد القادر، إني لا أٔتأخٔر عن �وني أٔ�اطب سموكم �شيء تجثني �لیه “ �لى: 

 بواعت الإ�سانیة وإن لم تدعني إلیه وظیفتي، وهو إطلاق سبيل النفر ا��ن بي� هم يحرسون

 .50.الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع الجزائر. ص2إسماعیل العربي. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر عبد القادر. ط 445
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أبىٔ هذا ة شهامتكم تر�لا عربیا إذ خرج �ليهم كمين من جيوشكم فأٔ�ذوهم أٔسرى ولا أٔظن أنٔ قو 

... وبناءا �لیه أٔتأمٔل أٔن سمو أ�مير إذا كان �رغب أٔن یأٔ�ذ من الإعتبار قدرا عظ� أنٔ لا یطیل 

�لى هذه ا�عوة مفا�أةٔ �ير متوقعة من طرف القائد الفر�سي،  فكان رد أ�مير 446  ”المراجعات

ما  “حيث كانت إ�ابته جریئة �سن �لى تأرٔجح القوة في �حيته، كما تدل �لى هیبته    وشجاعته:

وقع من أ�سر وسفك ا�ماء، ویتم أ�ولاد وتأیٔيم النساء وسا�ر ما حصل من المصائب والنوائب 

لقد  447”یة �لینا فيه وإنما المسؤلیة والعهدة �لى القائد الفر�ساويالعمومية والخصوصیة لا مسؤل 

ل أ�نجليزي أٔمثال شرش �ر�ت هذه الإ�ابة بصمة �ريخیة تناشدت بها الكثير من الشخصیات

إن حضرة أ�مير عبد القادر أٔ�اب الجنرال “ ا�ي أٔقر �ش�ا�ة وحنكة أ�مير عبد القادر قائلا:

دقة أٔفكاره وحسن س�یاس�ته، حيث أٔنه جعل العهدة �لى القائد دي ميش�یل بتحر�ر یظهر منه 

الفر�ساوي، حتى وأٔن الجنرال وإن �كن تأٔ�ر بذ� الجواب فإنه قال بعد أٔن أٔمعن النظر فيه ش�تان 

بعد الجواب ا�ي تلقاه القائد دي ميش�یل بعث  448”ما بين الس�یاسة الفر�ساویة وأ�فكار العربیة.

 الجنرال دي ميش�یل إلى أ�مير عبد القادر �ن محي ا��ن، لي أٔمل بأنٔمن “ نص فيها: �نیة�رسا� 

تطلق الحریة لٔ�ربعة أ�سرى التعيسي الحظ المحبوسين في قلعة معسكر... ولعلى أٔن البشر الراقين 

إلى ا�ر�ات العلیا �ليهم أٔن يمتازوا بأعٔمال �ريمة دا� �لى التفاوت ا�ي وضعه الله بينهم، فأرٔجوا 

عن الفر�ساویين ا��ن وقعوا في شر مكيدة وهم في ا�فاع عن بعض العرب لت�لیصهم  �فساح

ن إظهار ع من إنتقام أٔبناء �نسهم... ٔ�نكم إذا رغبتم أٔن تعدوا من �بار أٔهل أ�رض، لا تتأخٔرون

�رم أٔ�لاقكم، وإذا دواعي الحرب أٔوقعت بين یدي بعض أٔتباعكم فأٔ� أٔ�دكم �ر�اعهم بدون 

مصير هذه الرسا� دون إ�ابة وحضيت بت�اهل أ�مير عبد القادر، أ�مر  وظل 449”عوض.

غرزوزي  .المطبعة التجاریة .سیرتھ السیفیة .ولالجزء الأ .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  446
 .110ص  م.1903سكندریة الإ .وجااویش

 .110نفس المصدر السابق ص  447 
 .110المصدر السابق ص  448 
 110المصدر السابق ص 449 
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إلى أ�مير عبد القادر �ن محي ا��ن، ما  :“ا�ي دفع �لقائد دي ميش�یل ببعث مرسول �لث 

من أٔنكم لم  صلكمأٔ�دت جواب كتابي ا�ي أٔرسلته إلیكم منذ شهر، فأحٔب إلي القول بأنٔه لم ی

 ، و�لیه أٔ�رر طلب فك أ�سرى الفر�ساو�ن الموجود�ن عندكم ٔ�نهم لمتلتفتوا إلى قبول مطالبي

یؤ�دوا في سا�ة الحرب بل سقطوا �قبح �د�ة في أٔقبح مكيدة... فما �لیكم إلا إ�ابة دعوتي 

، وبعد هذا �لحاح المتواصل  450”حتى إذا أٔجرینا المعاهدات تبادر القبائل إلى زرع حقولهم...

�امة، ونبرة ا�تهدید �اصة، قرر أ�مير عبد القادر الإ�ابة �لى  من طرف القائد دي ميش�یل

ن �ة، م عدم رضو�ه لمطالب القائدلالرسائل مركزا في خطابه �لى �دم ارادته للجواب من 

�ن إلى من عبد القادر �ن محي ا� “من �ة آٔخرى، وكان نص رسالته كا�تيٓ: ورفضه �تهدیداته

منا وصلنا كتا�كم المتضمن أٔفضل النصائح فقدر�ها قدرها و�ل  الجنرال دي ميش�یل، أٔما بعد، فقد

أٔنكم تحثو� في كتبكم الثلاث �لى الإفساح عن أ�سرى وتندبون حظهم مع أٔننا نعتني �شأنهٔم �ایة 

ن نردهم التي نحن بها لا �سمح لنا أٔ  الإعتناء والإفساح عنهم ليس � أٔهمیة �ینا، �ير أٔن الحا�

يمنعنا  تم في الإتفاق أٔقبل �سليم أ�سرى إلیكم عند المعاهدة بیننا �لى أٔن دیننابدون فدیة، فإذا رغب

عن طلب الصلح ابتداءا و�سمح بقوبو� إذا عرض �لینا... وإن المفاوضة التي تطلبوها یقتضي أنٔ 

�كون مبنیة �لى شروط محترمة منا ومنكم، ولا يحصل الاتفاق إلا إذا عرفتموني شروطكم وما 

ني، وأٔ� أٔعرفكم بمثالها والله المعين، و�یف تفاخروني بقوة فر�سا ولا تقدرون القوة تطلبونه م

الإسلامية مع أٔن القرون الماضیة أٔ�دل شاهد �لى قوة الإسلام وإنتصراتهم �لى أٔ�دائهم، ونحن 

، بعد الهجمات 451”إن كنا ضعفاء �لى زعمكم فقوتنا �� ا�ي لا إ� إلا هو ولا شریك �...

لى �المتكررة التي قام بها أ�مير عبد القادر في �دة مناطق مختلفة تمكن من فرض الحصار 

ناطق یتراجع ویت�لى عن الم  المس�تعمر ا�ي اصبح �ددا ��ا�ة والضعف الشيء ا�ي جع�

 .111.110.ص .كتاب تحفة الزائر 450 
 .111.112المصدر السابق ص 451 
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ظ �لى ما لحفااا�ا�لیة، تحت وقع هذه الهزائم المتكررة وضعف متزلته، قرر القائد دي ميش�یل 

التواصل  �يرهذا ا�ٔ  ولم �رض تبقى سيرته الحربیة، لطلب الهدنة من طرف أ�مير عبد القادر،

 مير ومعتمدهیلود �ن عراش وز�ر ا�ٔ الم مع القائد الفر�سي مباشرة بل بعث للمفاوضات عمیلان وهما 

 . 452وأ��ا �لیفة �ن محمود

 . بنود المعاهدة:3

 : التالیة�لى المواد  نصت المعاهدة

 1834فيفري  26معاهدة الجنرال ديميشال 

إن القائد العام للقوات الفر�س�یة في مدینة وهران وأٔمير المؤمنين س�یدي الحاج عبد القادر �ن محي 

 :ا��ن قررا العمل �لشروط التالیة

 المادة �ولى

لفر�س�یة وأ�مير ا ن القائد العام للقواتأٔ إن الحرب بين الفر�س�یين والعرب ستتوقف منذ الیوم و 

عبد القادر لن یدخرا وسعا في الحفاظ �لى ذ� �تحاد والصداقة التي يجب أٔن �كون بين 

شعبين اقتضت الإرادة الإلهیة  أٔن یعيشا تحت نفس السلطة ولهذا الغرض س�یقيم ممثلو أ�مير في 

لفر�س�یون في اولمنع الصدام بين الفر�س�یين والعرب س�یقيم الضباط  ،رزیوأٔ وهران ومس�تغانم و 

 مدینة معسكر.

 453المادة الثانیة

 .52.. ص 2إسماعیل العربي. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر عبد القادر. ط 452
  453 نقلت المواد الخاصة بالمعاھدة عن إسماعیل العربي. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر عبد القادر. ط2. ص50.
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 إن د�ن و�ادات العرب س�تكون محل ا�ترام.

 المادة الثالثة

 كل المسا�ين س�یطلق سرا�م �الا من الجانبين.

 المادة الرابعة

 حریة الت�ارة س�تكون كام� وشام�.

 المادة الخامسة

رب ا�رمين ف سيت�ذ إزاء العإن العسكریين الفر�س�یين الفار�ن س�یعیدهم العرب ونفس الموق

ا��ن یفرون من قبائلهم إلى الفر�س�یين تفاد� للعقاب فهؤلاء س�یقبض �ليهم في الحال و�سلمون 

 إلى ممثلي أ�مير في المدن البحریة الثلاث التي يحتلها الفر�س�یون.

 المادة السادسة

ٔ�مير �لیه من ممثلي اكل أٔوروبي س�یعطى إذا رغب في السفر دا�ل البلاد جواز سفر موقعا 

 ومصدقا �لیه من القائد العام حتى يجدوا المسا�دة والحمایة في كامل الإقليم.

�ير أٔنه يجب �لینا التذبیه أنٔ هذه المواد المذ�ورة سابقا لم تنظم أٔول ما وضعت �لى هذا المنوال 

بد القادر في ع ، وكتبت شروط أ�مير  بل كتبت الشروط المتعلقة �لقائد دي ميش�یل في ورقة

ورقة آٔخرى، وبعد قبول كل منهما شروط ا�خٓر، إختار الجنرال آٔن �كون صك تحر�ر الهدنة 
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ما يمضي ل�خٓر ، وكل منهمو�دا، تحرر فيه مطالب أ�مير �لخط العربي، ومطالبه �لخط الفر�سي

 :454�لى شروطه بخطه، وكان نص المعاهدة هذه الشروط

 شروط القائد دي ميش�یل:

 ٔ�ول: العداوة من هذا الیوم تبطل بين الفر�ساویين والعرب. الشرط ا

 الفر�ساویة تلتزم بتكريم د�نة الإسلام مع عوائدهم.الشرط الثاني: أٔن 

 الشرط الثالث: أٔن العرب تلتزم �رد أ�سرى الفر�ساویة. 

 الشرط الرابع: أٔن �كون السوق حرا.

 الفر�ساویة إ�يهم.الشرط الخامس: أٔن العرب تلتزم �رد من يهرب من 

الشرط السادس: من أٔراد السفر في ا�ا�لیة من الفر�ساویة يجب أٔن �كون بیده رخصة مختومة 

 من قنصل أ�مير ومن قنصل الجنرال.

 :455شروط أ�مير عبد القادر

 الشرط أ�ول: �كون للعرب الحریة بأنٔ یبتعوا و �شتروا كلما یتعلق �لحرب. 

سى أٔرزیوا تحت ولایة أ�مير كما كان قبلا بحیث لا یصير شحن الشرط الثاني: �كون متجر مر

 .فلا �رسل لهما إلا البضائع اللازمة ٔ�هلها شيء إلا منه وأٔما وهران ومس�تغانم

 .511ص  .كتاب تحفة الزائر 454 
  455 المصدر السابق ص 115.
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یلتزم الجنرال ٕ�ر�اع كل من يهرب إلیه من العرب مقيدا مع أٔنه لا �كون � سلطة الشرط الثالث: 

 . رؤسائهم �لى المسلمين ا��ن يحضرون عنده �رضاة

 .لا يمنع مسلم من الرجوع إلى بيته متى أٔراد الشرط الرابع:

  456وبعد بعض التصحی�ات التي أٔجریت �لى هذه المعاهدة البدائیة، تم صكها في هذه الشروط:

إن قائدي الجيش الفر�ساوي المقيم في وهران الجنرال دي ميش�یل وأ�مير عبد القادر �ن محي ا��ن 

 ما یأتئ ذ�ره من أ�مور: اعتمدا واتفقا �لى

أ�ول: منذ تحر�ره یصير �رك الحروب والخصومات بين الفر�ساویين والعرب، وكل من دي ميش�یل 

لا �كو� تحت  نوأ�مير عبد القادر يجتهد في إلقاء أ�لفة بين شعبين إقتضت الإرادة الإلاهیة أٔ 

 وهران ومس�تغانم وأرٔزیو كي لاسلطة وا�دة ؤ��ل ذ� تتعين و�ء من أ�مير عبد القادر في 

 تقع الخصومة بين الفر�ساویة والعرب.

 �نیا: یصير ا�ترام د�نة العرب وعوائدهم.

 �لثا: یلزم رد أ�سرى من الفریقين.

 رابعا: یصير اعطاء الحریة الكام� للت�ارة.

ر�ساویين بتسليم الف�امسا: تلتزم العرب ٕ�ر�اع كل من یفر إ�يهم من العسكر الفر�ساوي، ویلتزم 

 كل من یفر إ�يهم من أٔهل الجرائم الهاربين من القصاص إلى و�ء أ�مير في المدن الثلاث.

 .611المصدر السابق ص 456 
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سادسا: من أٔراد من أ�وروبیين أٔن �سافر إلى دا�لیة البلاد، يجب أٔن �كون مصحو� بتذ�رة 

 .ٔ�قليم�كون �ليها �لامة و�ء أ�مير والجنرال وبذ� يحصل �لى الحمایةفي جمیع ا

 .457م1834فبرا�ر  28في  حرر في وهران

 

 الإتفاقية: . تحلیل مواد4

ن دي ميشال لم یطلع حكومته �لى الجزء الثاني من المعاهدة والمتضمن الشروط الجزا�ریة، إ . 1

بل أٔكثر من ذ�، فإنه اس�تعطف أ�مير وطلب منه أٔن یتظاهر بتعیين و�یل � في مدینة أٔرزیو 

الحقيقي كما �اء في الشرط الثاني ولكنه یبدو للعموم في نفس وضع الو�ء �كون هو الحاكم 

الجزا�ریين بوهران ومس�تغانم والعاصمة. ولقد تعهد دي ميشال لوز�ر الخارجية ا�ن عراش أٔنه �سهر 

بنفسه �لى �سهیل �مة الو�یل المذ�ور، ويمنع الجيش الفر�سي من التد�ل في شؤونه �ما كانت 

 اس�ت�اب عبد القادر �� و�ين أٔ�د أٔعوانه البارز�ن و�یلا في أٔرزیو، وبدأٔ الظروف، وحي�

هذا أ��ير ینشط وفقاً للشرط الثاني كما ذ�ر�، اس�تاء الت�ار الفر�س�یون في كل من مس�تغانم 

ووهران وأٔیدهم شركاؤهم وزملاؤهم �لى الضفة أ�خرى من البحر أ�بیض المتوسط ورفعت 

رب التي اعتبرت ذ� تعدً� من حكومة أ�مير وذ� ٔ�نها لم �كن �لى الشكاوى إلى وزارة الح

�لم �شروط عبد القادر التي وقع �ليها دي ميشال، وسارت الص�افة في نفس التیار، واعتبرت 

 صمت دي ميشال نو�اً من الخیانة لوطنه.

 .52.35.. ص 2نظر إسماعیل العربي. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر عبد القادر. طی 457 
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بنده  س�یة من. إن النص المو�د ا�ي نق� دي ميشال إلى حكومته كان مزیفاً في نقطة أٔسا2

أ�ول. ذ�، أٔن وزارة الحرب الفر�س�یة كانت أٔمرت أنٔ یصرح في المعاهدة عن تبعیة أ�مير ل�و� 

الفر�س�یة، وعن تعیينه �� بنفس الشروط المعروفة قبل الغزو، ونظراً إلى أٔن دي ميشال كان 

�ي �اء ص امتأكٔدا من رفض أ�مير فإنه لم یعرض �لیه الفكرة إطلاقاً، وتعمد �زییف الن

 :458كا�تيٓ

إن قائد الجيش الفر�ساوي، المقيم في وهران، الجنرال دي ميشال، وأ�مير عبد القادر �ن محيي « 

 459»ا��ن اعتمدا واتفقا �لى ما یأتئ ذ�ره من أ�مور

. إن الجم� أ��يرة تعد نو�اً من ��تراف بخضوع الشعب الجزا�ري لفر�سا وهو ما لا يمكن أنٔ 3

یوردها، �لى العكس من ذ�،  460كتاب تحفة الزا�رلیه أ�مير عبد القادر. و�لفعل فإن یوافق � 

�كيفية تدل �لى ا�تراف الجنرال دي ميشال، ومن �لا� فر�سا، �س�تقلال الحكومة الجزا�ریة، 

إذ تقول الجم�: "وكل من الجنرال دي ميشال وأ�مير عبد القادر يجتهد في إلقاء أ�لفة بين شعبين 

 ”.لا �كو� تحت سلطة وا�دة أنٔ اقتضت الإرادة الإلهیة،

. إن دي ميشال قد أٔخفى �لى حكومته توقيعه �لى شروط أ�مير عبد القادر القاضیة ٕ�عطاء 4

�حتكار الت�اري لممثلي الحكومة الجزا�ریة دون �يرهم، ويحصر النشاط الت�اري كله في ميناء 

 تحت ولایة أ�مير و�ده.أٔرزیو ا�ي ید�ل، وفقاً للشروط، 

و�لى الرغم من ذ� الغموض كله، ومن المناورات ا�نيئة، والمشاكل والصعو�ت، فإن معاهدة 

دي ميشال قد د�لت �يز التنفيذ في الوقت المحدد لها، وحسب الشروط المنصوص �ليها في 

  458الجملة ذكرت في الصفحة السابقة بالخط الغلیظ وھي الجملة التي افتتحت المعاھدة.
  459 ینظر تقریر لوزارة الحربیة و رئیس الحكومة الفرنسیة في الجزائر موجود بأرشیف وزارة الحربیة بباریس.

 .114ص  .ول سیرتھ السیفیةالجزء الأ .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م 460 
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يشال قد نرال دي م أٔن نؤكد هنا، أٔن الج یقول إسماعیل العربي، الجزا�ر، ومن واجبنا، �باحثين

بذل كل ما في وسعه لكي �رضى في آنٓ وا�د الجانب الجزا�ري ا�ي و�ده �لوفاء، ووزراء الحرب 

 الفر�س�یة ا��ن و�دهم بأنٔ �كون السلم لصالح أ�مة الفر�س�یة.

 

 :461. معاهدة التافنا2

الساحة المركزیة بن .دیوان المطبوعات الجامعیةم.1900.1830نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر  .عبد الحمید زوزو 461 
 .88ص .الجزائر .عكنون
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 462�بع

 .89المصدر السابق ص 462 

206 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 

 

 

ين ر�ل ذ� العصر، انعقدت ب تعتبر معاهدة �فنا ذات قيمة �ريخیة ثمینة، فهيي من أٔهم معاهدات

ها بجانب توقيع عبد وذ� بوضع توقيع   الزاویة البس�یط ا�ي ا�ترفت السلطة الفر�س�یة و ملكها بمكانته
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تفوق م  –متقدم  –القادر أ�مير، فهيي معاهدة مع ذ� الند ا�ي حقق انتصارات عظيمة ضد �دو 

�لیه �لعتاد والعدد، فسوف نحاول الجواب �لى �یفية تحقيق هذه الاتفاقية، لقد �رك اسم أ�مير عبد 

�الیا  فوظاالفارس المغوار، فن�د الكثير منها مثلا مح وكتا�ت كلها تتكلم عن هذا ؤلفاتالقادر �دة م

في المكتبة العمومية الجامعیة بمدینة جنبف �سو�سرا، فقد �ر�ت شخصیته الغامضة، الش�یقة العنان 

 وذكائه.  لتدفق الكثير من الحبر حول رجولته

 ظروف انعقاد المعاهدة: .1

غرب الجزا�ري ن طریق المقاومات الشعبیة في الأٔمام الهزائم المتتالیة التي صادفت السلطة الفر�س�یة ع

والتي كلفتها الكثير من الخسا�ر المادیة والبشریة وأٔنهكت قواها العسكریة وخططها الحربیة، أٔرسلت 

�لى رأٔس �يش �بير، وهذا التنظيم الهائل كان  463�د أٔعظم قادتها  الجنرال بیجوأٔ الحكومة الفر�س�یة 

شدة في ركة المقطع التي هزت السلطة الفر�س�یة وحر�ت المعارضة � سببه انهزام الجيش الفر�سي في مع

دفه انهزام آخٓر آٔمام �امية قس�نطینة، حيث تحمل القائد كلوزیل افر�سا، ولا س�� أنٔ هذا �نهزام ص

، وكانت الس�یاسة 464ا�ي عزل من منصبه و�ين الجنرال دومرمون �اكما �اما مكانه هزيمة شنيعة،

 اكم السابق،س�یة تهدف إلى نقض الهدنة المتفق �ليها بين أ�مير عبد القادر و الحالجدیدة للسلطة الفر� 

اع �د أعٔظم الثوار أ�مير عبد القادر، وقد اس�تطأٔ فاختارت السلطة الفر�س�یة القائد بیجو لموا�ة 

 هالجنرال بیجو فك الحصار �لى القوات الفر�س�یة التي كانت معزو� في تلمسان مما زاد في عزمه وثقت

نه قادر �لى مقاومة أ�مير وقد أٔدر�ت الحكومة الفر�س�یة أٔن هذه الهزيمة أٔمام بیجو لم تضع �دا أٔ �لى 

وزادت من عظمة ومكانة أ�مير عبد القادر ا�ي لم  ،نها أٔصبحت دافعاإ للمقاومات الشعبیة، بل 

م، عین قائدا لمنطقة 1849م و توفي في 1784توماس روبیر بیجو: ھو مارشال من نبلاء بیكو بفرنسا، لقب دوق اسلي، ولد سنة  463
 . 146وھران. للمزید من المعلومات انظر: شارل أندري جولیان، تاریخ الجزائر المعاصر، ص 

ش المطبعة التجاریة غرزوزي و جاوی .ول سیرتھ السیفیةالجزء الأ .الجزائرخبار أمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م   464 
  .171ص م.1903سكندریة سنھ بالإ
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شد وتفطن أٔ وأٔصبح أٔقوى و  ،�رضخ ولم �ستسلم، بل سوف یبعث من رماده من �دید كلما ا�ترق

 كبر، لم یبق أٔمام هذا أ��ير سوى إ�رام معاهدةأٔ بیجو أٔن أ�مير سوف یعود لسا�ة القتال بجيش 

ذ� بوضع �ل سلمي �نهيي الصراع و�لتالي تقدم فترة هدنة للسلطة و  مع هذا العدو البطل القوي،

تفاقية من م هذه الاوخططها، كما وافق أ�مير عبد القادر �لى إ�را الفر�س�یة، فرصة لاس�تعاد قواها

�سبب تفرق القبائل من حو�، وكان هدفه منها وضع �د  465�انبه بعد خسارته في معركة السكاك

للخونة وإصلاح الحال وتوفيرالسلاح للمقاومين، و�اءت موافقته �لت�دید بعد عقد مجلس استشاري 

  466م.1837ي ما 25مع �بار ش�یوخ القبائل ا�تلفة والفرسان �لى ضفة نهر الهبرة في 

 الاتصالات لعقد المعاهدة: .2

 أٔ. المفاوضات أ�ولیة: 

م رسا� لوز�ر الحربیة یعلن فيها عزمه �لى عرض السلام 1837مارس  16كتب الجنرال بیجو في 

وافقة الوزارة �رید توجيهها لٔ�مير بعد م تي�لى أ�مير عبد القادر و أٔرفقها بملحق یتضمن رسالته ال

ممهدا: " إلى سمو   467فریل من نفس الس�نة بعث رسالته ا�تهدیدیة لٔ�ميرأٔ  21�ليها، و�لفعل في 

�د أٔ من طرف دو� فر�سا ٕ�جراء  اأ�مير عبد القادر، أٔ�بركم أٔنني قد حضرت إلى وهران مكلف

�س�یة، وإما الحرب والفر  أ�مر�ن؟ إما الصلح وهو أ�ول وأ�سلم و�يره ونفعه یعود �لى أ�متين العربیة 

 468لجواب. " ا  در�ة تصل إ�يها �س�تطا�ة، فأرٔجو بعد التأمٔل ف� ذ�ر�ه أٔن تتنازلوا لرد  إلى آخٓر

.  

 م.1836جویلیة  6معركة وقعت بین بیجو و الأمیر عبد القادر في  465
  إدریس الخضیر، البحث في تاریخ الجزائر الحدیثة ج 1، دار الغرب للنشر و التوزیع، ص 115. 466

 .  192العربي. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر. ص إسماعیل  467
 .110-109إدریس الخضیر. البحث في تاریخ الجزائر الحدیثة. ص  468
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د الناس رغبة في شأٔ إنني « كان جواب أ�مير عبد القادر في رسا� بعثها مع و�ی� ا�ن داران �اء فيها: 

رغب في عقد أٔ ن فر�سا لتعلم أٔنني أٔ حصول العافية وأٔشدهم بغضا لسفك ا�ماء بدون موجب شرعي و 

الصلح وإقامة د�ائمه �لى أٔساس قوة لا تضعضع، و�شهد �لى ذ� ما �ا�رتها به �لى ید سفيرها في 

ن سا�دت العنایة اللاهیة �لى إجراء هذا أ�مر �لى یدكم فهو دلیل �لى صفاء طویتكم إ طن�ة، ف

الفور بواسطة  �بروني به �لىأٔ  و بون فيهوصدق رغبتكم و�دمتكم ل�و� والشعب معا، فانظر ما �رغ 

 .469» نظر فيه. أٔ رسولي إلیكم حتى 

سمو أ�مير عبد : «  470و�لتالي بعث بیجو رسا� أٔولیة إلى أ�مير عبد القادر تحمل شروط الصلح

صول ار معلوما عندي ولرغبتي في حصالقادر أٔ�بركم بوصول رسالتكم، وجمیع ما حو� من �مكم 

قد حملت الرسول ورقة ذ�رت فيها الشروط التي یتوقف إجراء الصلح �ليها وإنني الخير لٔ�متين 

 لیكم شروطي: إ طلب أٔن تقبلوا ا�ترامي لجنا�كم العالي و أٔ 

 . أٔن یعترف أ�مير �رئاسة فر�سا.1

 . تحدید مملكته إلى نهر الشلف2

 . أٔداء الجزیة  3 

 . أٔن یعطي رهینة كفا� وفعلا موافقا لكل معاهدة 4  

  471من أ�متين إلى أ�خرى لا يجبر �لى الرجوع إلا إذا كان قاتلا أٔ . كل من یل�5

 .127العربي إسماعیل. المقاومة الجزائریة تحت لواء الأمیر. ص  469
 المطبعة التجاریة غرزوزي و جاویش .السیفیةول سیرتھ الجزء الأ .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  470 

 .172.171ص م.1903سكندریة سنھ بالإ
 ھذا ما ذكره لنا إدریس الخضیر من شروط في كتابھ. 471

210 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

ن �كونوا تحت  �رفضون أٔ يننه هو وجمیع المسلمأٔ �ير أٔن أ�مير لم �رض بهذه الشروط ا�حفة �اصة و  

فهذه الشروط تتناقض ومبادئه ود�نته، في نفس الوقت �لمت الحكومة الفر�س�یة أٔن  حكم الإفرنج،

التي  472لتر قد أٔجرت إتصلات مع أ�مير عبد القادر من أٔ�ل معاهدة بناء وتم� في مدینة وهرانإنج

كانت تحت ید المس�تعمر الفر�سي، وا�ي و�دت وأٔكدت إخرا�ه من جمیع أٔقطار الجزا�ر، الشيء 

 ا�ي �سر شوكة الجنرال بیجو وجع� یلين ویغير نو�ا ما شروط المعاهدة بدأٔ �لشرط أ�ول ا�ي

 أٔصبح: یعترف أ�مير �رئاسة فر�سا في إفریقيا. 

الس�یل،  طوی� ا�یل، مدیدة سبب كاف يجع� �شن حر� قد تیقن الجنرال بیجو أٔن س�یاس�تهو  

الشيء ا�ي دفعه إلى تجاهل القائد بیجو وإرسا� بخطابه مباشرة إلى الحاكم العام دامريمون ، فاهتز 

، نه سوف یعمل �لى إمكانیة الوصول إلى �سویة بين الطرفينأٔ هذا أ��ير لخطاب أ�مير وأٔكد � �لى 

اكم العام وأٔ�ر قلقه وجع� یبعث شكواه إلى الحالشيء ا�ي جعل بیجو یفقد ثقته الزائدة بنفسه 

، بفر�سا، و�رسا� �نیة فيها القلیل من التعدیلات إلى أ�مير عبد القادر ، ا�ي قام �رفضها للمرة الثانیة

مما جعل القائد بیجو يخرج بجيشه من وهران �ازما الحرب، فوصلته أٔخبار عن أ�مير المتوا�د بندرومة 

ن �ل الجهاد، فخبر تجمع المسلمين للحرب جعل القائد بیجو یتراجع عأٔ للاتحاد من  یدعوا كل القبائل

وعمل �لى تجدید المفاوضات، الشيء ا�ي قب� أ�مير واتفقا �لى �دم اس�تئناف القتال قبل   قراره

، ووضعت الصیغة 473انتهاء المفاوضات، واس�تمرت الاتصالات بين الطرفين عن طریق سي حمادة سقال

 م.    1837ماي س�نة  30في   التافنایة للمعاهدة التي حملت اسم ا�نهائ 

      

 ب. الاتصالات المباشرة للمعاهدة: 

  472    كتاب تحفة الزائر في مآثر الأمیر عبد القادر وأخبار الجزائر. الجزء الأول سیرتھ السیفیة. ص 173. 
 .131م. ص 1980الأمیر عبد القادر. دمشق  العماد مصطفى طلاس. فارس الجزائر 473
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بعد إ�رام الشروط ا�نهائیة طلب القائد بیجو لقاء أ�مير في مكان وسط بين المعسكر�ن، وصل الجنرال 

عل القائد ير �ير مكان اللقاء مما جنه لم يجد أ�مير لان هذا أ��أٔ للمكان المحدد �لى ضفة التافنة �ير 

بیجو ومرافقيه یبتعدو كل البعد عن مكان توا�د �يشه فأصٔبح معزولا وحيدا أٔمام العدو، وكم كانت 

رأٔیت الحرس  «دهش�ته عند وصول أ�مير و�يشه وقد �بر عن ارتباكه في رسالته لرئيس الوزراء: 

یل حقا، نه لمنظر جم إ ؤساء ذوي الوجوه النيرة، المرافق لٔ�مير وهو یتكون من الفرسان أ�عیان والر 

ر عنانه بلباقة سود، كان ید�أٔ أٔما أ�مير عبد القادر فقد كان یتقد�م ببضع خطوات ممتطیا صهوة جواد 

�بيرة، لقد اطلقت عنان جوادي وأٔسرعت إلیه، بعدها سألٔته عما إذا كان هو عبد القادر، مددت إلیه 

�سوته و     تين قبل أٔن اد�ل في الحدیث معه، أٔ�ذت أٔتأمٔل و�هیدي التي أٔ�ذها وضغط �ليها مر 

 .474»ومظهره العام ا�ي یدل �لى التقوى  و الخشوع

في الفاتح معاهدة �فنا، ف ميلادوسوف نعرج �لى ما ذ�ره لنا النقيب السو�سري ا�ي حضر أٔ�داث 

ر�وبهم  475م، �لى السا�ة السادسة والربع تحدیدا أٔكد لنا النقيب مورلت1837من شهر جوان س�نة 

وتو�هم نحو مكان إ�رام الاتفاقية، بعد �لت�اق بمخيمهم، تلقى القائد بیجو رسا� من طرف  لخیلهم

د القائد سعر أ�سل�ة والبارود، �ير أٔن ر  ،بصفة واضحة ودقيقة ،أ�مير عبد القادر �رید منها تحدید

الفر�سي كان بدعوته للحرب، بعد مسيرة یقول مورلت أٔنها دامت ثلاثة سا�ات، قام بیجو بتحضير 

بحضور مجمو�ة من العرب �ام� معها لحم البقر من طرف أ�مير عبد القادر  أٔ الكتائب للمعركة، وتفا�

ن العتاد المأخٔوذ إ ولسوء حظ هذا أ��ير، ف ؛ا � القائد بیجوكمقابل لكمیات السكر والقهوة التي بعثه

 قدم �لى النفاد، مما جعل القائد الفر�سي مربوط الید�ن، ليس �س�تطاعته التقدم أٔكثر.

  إسماعیل العربي. العلاقات الدبلوماسیة في عھد الأمیر عبد القادر. ص 120__121.  474
475 Amédée de Muralt ضابط سویسري حضر الاتفاق باعتباره عضو محاید، للمزید من المعلومات انظر المجلة الإفریقیة رقم : 

. 387_ 383م. ص 1954سنة  99  
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من مخيم أ�مير عبد   476Bramschaكما يخبر� النقيب السو�سري في كتا�ته عودة المترجم السوري 

ته العسكریة، وفي هذا الجو المضطرب، قام المترجم السوري �كتابة القادر معلنا قدومه مع جمیع قوا

شروط الاتفاقية �لى السلم بطلب من القائد الفر�سي ا�ي ظهرت �لى ملامحه �لامات الرعب 

والقلق، وقد �رز �يش أ�مير عبد القادر �لى المرتفعات، تقدمت مجمو�ة من الفرسان نحو القائد 

تقل �ل لقاء أ�مير، وفي �يرة من أٔمره، یؤكد النقيب السو�سري، ان أٔ م من الفر�سي طالبين منه إتباعه

عن  هءعضو نحو مكان اللقاء، وبعد مسيرة أٔبعدت القائد الفر�سي وأٔعضا 25بیجو مترددا ومعه 

 150معسكر الجيش الفر�سي، واقترابه بطریقة خطيرة لمعسكر العدو، �رز أ�مير عبد القادر و�رفقته 

ننا أٔنها ظ داهمتنا مو�ة من القلق والهول و « ذه اللحظة يخبر� السو�سري مورلت: فارسا ، ففي ه

اب، فارس، والخط    ا�نهایة، �ير أٔن أ�مير عبد القادر لم ینتهز هذه الفرصة، فكان نبيل السلوك

 . 477»زرق �صع، �لى كتفيه �رنوس بني اللون...أٔ �ادي القوام، � شنب صغير، و عیناه ذات لون 

، الشيء ا�ي نه بقي ساكناأٔ تقدم القائد بیجو نحو أ�مير �ير  ،يخبر� النقيب السو�سري مورلت

جعل القائد الفر�سي یتقدم مرة أٔخرى �سطا یده في اتجاه أ�مير، ا�ي امسكها �فت�ار وتجبر، وفي 

مير �لى ا�ٔ هذه اللحظة نزل أ�مير من حصانه بعد نزول القائد الفر�سي و�لسا �لى أ�رض، كان 

يمين �يشه وبیجو �لى �ساره، مع كل من الوز�ر أ�ول لٔ�مير والمترجم السوري وحولهم حوالي 

القائد بیجو �لت�دث مع أ�مير عبد القادر عن طریق المترجم السوري ودام  أٔ بد فارس عربي، 8000

�سا  �س�یادة فر تحد� فيها عن سعر السلاح والبارود، وا�تراف أ�مير 478دقيقة 45حوارهم حوالي 

نه بعد انتهاء الاتفاق، أٔ �لى إفریقيا وبعض النقاط أ�خرى الخاصة �لاتفاقية، يخبر� السو�سري مورلت 

 .7.38338ص  م.1945لسنة  99فریقیة رقم المجلة الإ476 
 . 387_ 383م. ص 1954سنة  99المجلة الإفریقیة رقم  477

 
 حسب ما ذكره لنا مورلت، عضو محاید حضر المعاھدة و كتب تقریر في المجلة الإفریقیة.  478
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انطلق أ�مير عبد القادر �لى حصانه وانطلقت وراءه صر�ات �يشه في الفضاء يهتفون بحیاة أ�مير، 

 تلهم. �نهایة وأٔن �يش أ�مير سوف یق الشيء ا�ي زاد من خوف ا�مو�ة الفر�س�یة التي ظنت أنهٔا ا

 . بنود الاتفاقية:3

يمكن �ضطلاع �لى النص العربي و النص الفر�سي  لمعاهدة التافنا في الملحق،  تضمنت المعاهدة 

، كتب النص العربي �للغة العامية ا�ار�ة العربیة، وسوف نحاول تفسير المواد 479خمسة عشر بندا

 المس�تطاع لاحقا. التي تتضمنها المعاهدة قدر

 :1المادة

 .یعترف أ�مير عبد القادر �سلطة فر�سا في إفریقيا

 :2المادة

تحتفظ فر�سا لنفسها في ولایة وهران بمس�تغانم ومز غران ووهران وأٔرزیو وأٔراضيها وذ� �لإضافة 

 الجنوبالمستنقعات) التي يخرج منها الوادي ومن  )إلى أٔراضي واقعة من الشرق نهر المقطع والب�يرة

خط يمتد من الب�يرة فيمر جنوب الس�ب�ة حتى الوادي المالح �لى مجرى نهر س�یدي سعید، ومن 

هذا ا�نهر حتى البحر بحیث �كون جمیع أ�راضي الواقعة ضمن هذه الحدود �بعة لفر�سا. وفي وطن 

من الجنوب و الجزا�ر مدینة الجزا�ر والسا�ل وسهول متی�ة التي يحدها شرقا وادي القدرة وما فوقه 

حتى القمة أ�ولى من جبال أ�طلس حتى وادي الشفة وهذه الحدود �شمل البلیدة وسا�ر نواحيها 

ومن هناك في خط مس�تقيم حتى البحر و�شمل المنطقة القلیعة مع  .وغر� زاویة وادي مزغران

 .أٔراضيها بحیث �كون جمیع أ�راضي ا�ا�� فيها �بعة للفر�س�یين

 .م1837ماي  31-حرر برشغون في التافنة 479
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 :4803المادة 

سلطان أ�مير عبد القادر �لى ولایة وهران وولایة تیتري وأٔراضي ولایة الجزا�ر في الغرب مما يمتد 

 لا ید�ل في الحدود المرسومة في المادة الثانیة، ولا �سمح � ��خول إلى منطقة أٔخرى في ���.

 :4المادة 

ة لفر�سا، وا��ن راضي التابعلا يجوز لٔ�مير �سط سلطانه �لى المسلمين ا�ي يختارون الإقامة في ا�ٔ 

كذ� �س�تطیع المسلمون  .ذ� �ر یدون العيش في أ�راضي الواقعة تحت سلطان أ�مير �س�تطیعون

 .ا��ن یعيشون في ب� أ�مير �نتقال بدون �ائق إلى أ�راضي التابعة للفر�س�یين

 5:481المادة

یة ويمكنهم لفر�سا شعا�ر د�نهم �كل حر يمارس العرب ا��ن یعيشون في دا�ل �دود أ�راضي التابعة 

  المسا�د تحت إشراف قاضي �بير للمسلمين. بناء

 :6المادة

أٔلف �یل وهراني من الشعير  30أٔلف �یل وهراني من القمح و30یدفع أ�مير لل�يش الفر�سي 

وخمسة أٔلف رأٔس بقر ویتم �سليم ذ� في وهران �لى ثلاث دفعات �سلم بعد ثلاثة أٔشهر من 

 .توقيع المعاهدة مع �� خمسة عشر یوما، والقسطان الباقيان عند رأٔس كل شهر�ن بعد ذ��ريخ 

 :7المادة

 .�شتري أ�مير من فر�سا البارود والكبریت والسلاح ا�ي تحتاج إلیه

ول ء الأالجز .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  ولیة في الشروط الألى إللمزید من المعلومات الرجوع  480 
 .173ص..سیرتھ السیفیة

ول ء الأالجز .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  ولیة في لى الشروط الأإللمزید من المعلومات الرجوع 481 
 .173ص..سیرتھ السیفیة
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 :8المادة

الكر�لیون ا��ن یعيشون في تلمسان آٔو في مكان آخٓر لهم الحق في �حتفاظ بممتلكاتهم وفي آٔن 

یعاملوا �لى قدم المساواة مع الحضر وا��ن �ریدون التنقل إلى أ�راضي الفر�س�یة �كون من حقهم 

  تأٔ�يرها. أٔو بیع ممتلكاتهم

 :9المادة 

�سلم فر�سا لٔ�مير جز�رة رشغون وتلمسان وقلعة المشور والمدافع التي وضعت فيها قديما، وأ�مير 

 .رانكریة التابعة لل�يش الفر�سي من تلمسان إلى وهیلتزم بنقل ا��يرة الحربیة وأ�متعة العس

 :10المادة

 الفر�س�یة. أ�رضي�كون الت�ارة حرة بين العرب والفر�س�یين ا��ن یقيمون في مملكة أ�مير أٔو 

 :11482المادة

  بين العرب، كذ� العرب بين الفر�س�یين و�كون أ�سل�ة وأ�ملاك التيين�كون الفر�س�یون محترم

الفر�س�یون أٔو س�یقتنونها في أٔراضي أ�مير مضمونة لهم، ولهم حق التصرف �كل حریة ویتعهد اقتناها 

 .أ�مير بتعویضهم عن أٔي خسارة یلحقها العرب بأمٔلاكهم

 :12483المادة

 .یتعهد أ�مير بعدم �سليم أٔي جزء من السا�ل إلى أٔي دو� أٔجنبیة �ما كانت بدون إذن فر�سا

 :13المادة 

ول ء الأالجز .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  ولیة في لى الشروط الأإللمزید من المعلومات الرجوع  482 
 .173ص..سیرتھ السیفیة

 
ول ء الأالجز .ائرخبار الجزأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م  ولیة في لى الشروط الأإللمزید من المعلومات الرجوع 483 

 .173ص..سیرتھ السیفیة
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ن یعید آٔ�دهما ل�خٓر المذنبين آٔي قطاع الطرق وا��ن يحرقون أ�ملاك أٔ المتعاقدان بیتعهد الطرفان 

 .و�يرهم

 :14المادة

  تجوز المعاملات الت�اریة للولایة إلا في الموا� الفر�س�یة. لا

 :15المادة

لر�ا� اتبقى فر�سا �لى ممثلين لها �ى أ�مير وفي المدن الخاضعة لسلطته حتى یعمل �وسطاء لصالح 

 الفر�س�یين وللنظر في كل الخصومات الت�اریة التي قد تنجم بينهم وبين العرب، و�تمتع أ�مير بنفس

 .484�متیاز في المدن والموا� الفر�س�یة

 :الإتفاقية . تحلیل مواد4

لم تمض فترة طوی� �لى كتابة و طبا�ة نص معاهدة �فنا، حتى تفا�أٔ الجمیع بملا�سات في المضمون 

التفسير وهذا راجع للتناقض ا�ي لوحظ �لى النصين العربي و الفر�سي للمعاهدة من �ة،  وسوء

إن الكثير « م:1838وفي بعض المواد بحد ذاتها، وهذا ما أٔكده الجنرال بیجو في مجلس النواب س�نة 

 قد قيل عن النقص والخلل ا�ي �اء في تفاصیل المعاهدة والتي ا�ترف بصرا�ة أٔن هناك حقا بعض

الخلل، ولكن اعتقد أٔن أٔهمیة هذا الخلل مبالغ فيه، وليس هناك سوى �لل وا�د هو عبارة عن 

مسافة تقطع �لى واد القدرة وما وراءه، إن هذا التعبير �امض لكن يجب أنٔ لا ننسى أٔنني كنت في 

قاطعة لس�باق مع الزمن، فقد كان هناك زورق بخاري في انتظار ما أٔرس� من �رید و كان من الضرورة ا

نه يجب ��تراف �لى أٔن المعاهدة قد شملت الكثير أٔ . �ير 485»أٔن اختم المفاوضات �لحرب أٔو السلم

من الملا�سات وأ�خطاء سنتطرق إ�يها لاحقا، وهذه الملا�سات راجعة أٔساسا لتفسيرها تفسيرا سيئا، 

 .87.86.85ص صم.1830م.1900.نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر .عبد الحمید زوزو :نظری484 
 .  159ھنري ترتشل، حیاة الأمیر عبد القادر، ترجمة سعد أبو القاسم، تونس، ص  485
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لشرط أ�ول ا حيث فسرها كل طرف �لى طریقته الخاصة، فالس�یادة التي احتفظت بها فر�سا في

ان ... ما أٔن أ�مير يحكم حتى بلاد وهر « تتناقض مع روح الشرط الثاني، كما �اء في الشرط الثالث:

ة فالضمير في كلمة �دود� یعود �لى الفر�س�یين، و�لتالي نلاحظ أنٔ �رجمها الفر�س�ی»  �د�ل في �دود

 لى �زو�ر الحقيقية.إ عمدت 

 الإسلام يجعل فتعبير �بير»  �بير الإسلامبموجب شریعة ... « كما �شمل الشرط الخامس �لى العبارة:

لٔ�مير السلطة ا�ینية العلیا، وهذا ما یناقض توقيع عبد القادر �س�تعمال لقب أٔمير المؤمنين، ما یدل 

�لى خطآٔ آخٓر في الترجمة [ عمدا آٔو هو�  ]، كما نلاحظ �دم تحدید بدقة المناطق التي تم التنازل 

مما أٔدى إلى �شوء نزا�ات أٔخرى، وهكذا كان سهل ملیتة الواقع في الس�ب�ة من نصيب  عنها لفر�سا

أ�مير مع أٔن هذا السهل كان المصدر الرئيسي لرفاهیة السلطة الفر�س�یة، بنفس الطریقة اس�تغنى بیجو 

عن الطریق الرابط بين أٔرزیو ومس�تغانم بحیث أٔصبحت هذه أ��يرة منفص� ومنعز� تماما عن بقية 

، ورغم أ�خطاء التي شملتها الوثیقة والراجعة أٔساسا للترجمة  486المناطق التابعة للسلطة الفر�س�یة

 الخاطئة، إلا أٔنها تعتبر �س�یطة الشكل، قویة المراد، تحمل انتصارا للطرفين.

 . انعكاسات المعاهدة:4

  �لى أ�مير عبد القادر: .أٔ 

هذه الاتفاقية، أٔولها وأٔهمها ا�تراف السلطة لقد حقق أ�مير عبد القادر �دة مكاسب من وراء 

 شهرا، ينالفر�س�یة �س�یادة أ�مير �لى منطقته، كما ضمنت � فترة من الهدوء والسلم دامت حوالي ثلاث

اس�تطاع فيها تدعيمه للاس�تقلال الس�یاسي و�قتصادي لب�ه، كما منحته فرصة لتعدیل الفوضى 

، �لى الفتن ا�ا�لیة والخیا�ت لیجمع الشمل من �دیدوتفرغ للقضاء    �اصة في مدینة تلمسان 

 . 121الجزائر. ص د.ن. دینیبزن. الأمیر و العلاقات الفرنسیة في الجزائر.  486

218 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

، ومن أٔهم ما سمحت � معاهدة التافنا 487كإنهائه لمعارضة الش�یخ ديجاني في �ين ماضي بمدینة أ�غواط

خيا�  2500مشاة و 12000جندي منهم  15000هو إ�شاء أ�مير عبد القادر �يشا نظاميا قوامه 

 .488فارس 500مدفعیة و 250و

 فر�سا:  ب. �لى

رأٔت فر�سا أٔنها قد اس�تطاعت بفضل معاهدة التافنا أنٔ تؤمن نفسها من المقاومات الشعبیة في الناحية 

ي، �ير أٔن الكثير حمد �أٔ الغربیة للبلاد لتسلط الضوء �لى المقاومة في شرق البلاد تحت رئاسة الحاج 

 عبد القادر، ومن أ�مير منلفر�س�یة للسلطة ا اواعتبروها انهزام  من المس�ئولين استنكروا هذه الوثیقة

ما معنى هذه « م: 1838جوان  15بين هؤلاء الجنرال دامريمون في رسالته إلى رئيس الوزراء في 

إنها كلمة جوفاء ما دامت فر�سا تعام� [ أئ أ�مير ] �لى « مت�د� عن الشرط أ�ول » الس�یادة؟ 

 .489»فسها س�تثناء قطعتين من أ�رض احتفظت بهما لن قدم المساواة وتجعل منه أ�مير الفعلي للبلاد �

فهذا ��تراف الس�یاسي وهذا التنازل لٔ�مير عید القادر لس�یادة فر�سا �لى إفریقيا ما هو إلا تنقيص 

 .   �لاحتلال المحدود النطاقمن �دود سلطة فر�سا في البلاد، وتقوم بما �سمى 

لوثیقة في مدى صحة الوثیقة، فهل � �رى �كون هذه اإن المتمعن في هذه المعاهدة ینتابه شك �بير 

ا المعاهدة أ�صلیة والرسمیة الموقعة من الطرفين؟ وفي أ��لب �كون الجواب �لشك القاطع نظرا لم

 :           یأتئ

في  ةن الوثیقة العربیة المتداو� وا�مع �لى أٔنها معاهدة التافنة والتي تبنتها وزارة الإ�لام والثقافأٔ    .1

الجزا�ر، أٔظنها مزیفة ٔ�نها �اءت مكتوبة �لى صفحتين كاملتين بلا ختم ولا توقيع، في �ين أٔننا نعرف 

 .35م.ص 1991. الجزائر قسنطینة.1قلیل عمار. ملحمة الجزائر الجدیدة. دار البعث. ط 487
 .138إدریس الخضیر. البحث في تاریخ الجزائر. ص  488
م. ص 1891. الجزائر 2محمد العربي الزبیري.مذكرة احمد باي و حمدلن خوجة و بوضربة. الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع ط 489

109. 
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أٔن المعاهدة الحقيقية كتبت �للغتين �لى الصف�ة الوا�دة بحیث یقرأٔ �لى ا�يمين نصها العربي و�لى 

وقيعه في نهایة قد وضع ختمه وت اليسار نصها الفر�سي، ثم إن � من أ�مير عبد القادر والجنرال بیجو

  .490النص كل بلغته

، و�� فمن 491ن أ�مير عبد القادر وجمیع المسلمين لا �رضون أٔن �كونوا تحت حكم أ�فرنجأٔ . 2

  المس�تحیل أٔن یوقع �لى وثیقة ینص شطرها أ�ول �لى ��تراف "بحكم سلطنة فر�سا في إفریقيا".

 �رضى أ�مير عبد القادر أٔن تصدر �سمه، ولا أٔن یوقع �ليها، ن الوثیقة مكتوبة بلغة �امية لاأٔ . 3

  �اصة وأٔنه كان یعلم أٔنها س�تو�ه للاطلاع �ليها إلى م� فر�سا.

 ن المعاهدة مشتركة، ومع ذ� فإنها لا تحمل التاريخ المیلادي الموافق للتاريخ الهجري.أٔ . 4

ا�ه بدون صفة أٔمير المؤمنين وبدون ذ�ر اسم و ن ذ�ر أ�مير عبد القادر الوارد في مس�تهل النص أٔ . 5 

، یدل دلا� قاطعة �لى أٔن الوثیقة التي 492كما تعود� أٔن نرى ذ� في كل رسا� دا�لیة أٔو �ارجية

  بين أٔیدینا ليست هي أ�صلیة التي صادق �ليها الطرفان.

  ط.الشرو . هذا �لإضافة إلى أٔنه لم یذ�ر في نهایة النص أٔسماء وصفات المتفقين �لى6

 

 

 :493. اتفاقية إیفيان3

 .جراء المعاھدة بدقةإحیث ذكرت مراحل  ،خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآنظر كتاب تحفة الزائر في می490 
 .115ص .خبار الجزائرأمیر عبد القادر وثر الأآكتاب تحفة الزائر في م491 
میر لأوالتي تفتتح بكلمة سمو ا ،میر عبد القادرثر الأآخذت من كتاب تحفة الزائر في مأوقد سبق وذكرنا عینة من ھذه الرسائل التي 492 

 .عبد القادر بن محي الدین
انظر كذلك       .144ص .دیوان المطبوعات الجزائریة .یفیان إنھایة حرب التحریر في الجزائر اتفاقیات  .بن یوسف بن خدة 493  

 .ثورة الجزائر .ماحقة بكتاب جوان حلیبي
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 :1المادة 

السا�ة  1962مارس  19العملیات العسكریة وكل عمل مسلح في القطر الجزا�ري یوم  توقفست 

 الثانیة عشرة.

 :2المادة 

یتعهد الطرفان بعدم �لت�اء إلى أٔعمال العنف الجماعیة والفردیة، يجب وضع نهایة لكل عمل سري 

 مضاد لٔ�من العام.

 :3المادة 

تم ت         �س�تقر قوات جبهة التحر�ر الوطنیة یوم وقف إطلاق النار دا�ل المناطق التي تو�د بها.

 التنقلات الفردیة لهذه القوات �ارج المناطق المرابطين بها بدون حمل السلاح.

 :4المادة 

 .يرلن تنسحب القوات الفر�س�یة المرابطة �لى الحدود قبل إ�لان نتائج تقر�ر المص

 :5المادة 

 س�تتبع خطط مرابطة الجيش الفر�سي بحیث تمنح �دوث أٔي احتكاك.

 :6المادة 

 تنشأٔ لجنة مختلطة لتسویة المسائل الخاصة بوقف إطلاق النار.

 :7المادة 

221 
 



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

تقترح اللجنة الإجراءات التي یطلبها الطرفان �اصة ف� یتعلق �لتسلح إيجاد �ل لحوادث التي تقع 

 �ل المشاكل التي لم �كن في الإمكان �سو�تها محلیا.مس�ند إلى أ�د� ء تحقيق بعد إجرا

 : 8المادة 

 يمثل � الطرفين في هذه اللجنة أٔ�د �بار الضباط وعشرة أٔعضاء �لى ا�ٔكثر بما فيهم هیئة السكر�ریة.

 :9المادة 

 یقع مقر اللجنة ا�تلطة لوقف إطلاق النار في [الصخرة السوداء].

 10494:المادة 

إذا دعت الحا�ة، تمثل اللجنة ا�تلطة لوقف إطلاق النار بل�ان محلیة في أ�قاليم، وتتألٔف من 

 قين و�سير �لى نفس المبادئ.ین لكل من الفر �عضو 

 :11المادة 

یطلق سراح جمیع أٔسرى المعارك لكل من الفریقين لحظة تطبیق قرار وقف إطلاق النار، في �لال 

كان أٔسرهم لمهیئة الصلیب أ�حمر ا�ولیة  اار، و�لى الفریقين أٔن يخطر من �ريخ إطلاق الن ایوم 20

 وعن كل الإجراءات التي اتخذت من أٔ�ل إطلاق سرا�م.

�ل تقر�ر مصير �س�تعمار أٔ م من 1962م و1960هي مفاوضات تمت بين الجزا�ر وفر�سا بين �امي 

 . 495في الجزا�ر

 .144المصدر السابق ص 494 
انظر كذلك       .144ص .دیوان المطبوعات الجزائریة .یفیان إنھایة حرب التحریر في الجزائر اتفاقیات  .بن یوسف بن خدة 495  

 .ثورة الجزائر .ماحقة بكتاب جوان حلیبي
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 . الاتصالات لعقد المعاهدة و أسٔ�بابها :1

وفي أ��ير، وتحاش�یا للتأؤیلات الخاطئة، وللتدلیل :« "...  496م1954�اء في بیان أٔول نوفمبر لقد 

�لى رغبتنا الحقيقية في السلم وتحدیدا للخسا�ر البشریة وإراقة ا�ماء فقد أٔ�دد� للسلطات الفر�س�یة 

ا للشعوب التي یوثیقة مشرو�ة للمناقشة إذا كانت هذه السلطات تحدوها النیة الطیبة، وتعترف نهائ 

�س�تعمرها بحقها في تقر�ر مصيرها. بنفسها... فتح مفاوضات مع الممثلين المفوضين من طرف الشعب 

عملت جبهة التحر�ر الوطني  ،497» الجزا�ري �لى أٔسس ��تراف �لس�یادة الجزا�ریة و�دة لا تتجزأٔ...

صاراتها �ریة صمودها من �لال انت�لى إبقاء �ب الاتصالات مفتو�اً وممكناً، وقد أٔكدت الثورة الجزا

العسكریة �لى الجيش �س�تعماري، ونجا�ا في إخراج القضیة الجزا�ریة إلى �يزّ أؤسع من الحدود 

الوطنیة والإقليمیة ، كما فضحت مناورات دیغول الس�یاس�یة و�قتصادیة و�ج�عیة والعسكریة، 

لحكومة ٔ��ير للرضوخ وا�عوة للمفاوضات مع اونظرا لتأزٔم الوضع �قتصادي في فر�سا، اضطر هذا ا

 م.  1960جوان  14المؤقتة، و كان ذ� �بر الخطاب ا�ي أٔلقاه یوم 

 

 

 

 

 أسٔماء المفاوضين

 الحكومة الفر�س�یة وفد جبهة التحر�ر الوطني وفد

 م.1954ول نوفمبر ألى الشعب الجزائري في إول نداء وجھتھ الكتابة العامة لجبھة التحریر الوطني أنص 496 
 م.  1954نوفمبر  1بیان .144السابق ص المصدر   497
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 �ريم بلقاسم

 سعد د�لب

 �ن مصطفى �ن عودة

 لخضر �ن طو�ل

 الطیب بولحروف

 محمد الصدیق �ن يحي

 محمد بوضیاف

 رضا ما�

 لو�س جو�س

 �ر�رد �ر�كو

 رولان كادي

 إیف رولان بیلكار

 كلود شایيت

 �رینو دي لوس

 فا�سون لابوري

 )�نرال(جون س�يمون

   ) مقدم(اوبير دي سونغان �ز�س
 روبير بورون

 498جون دي �رو�لي
 محد�ت مولان

بمدینة  4991960جوان  25كلف كل من محمد الصدیق �ن يحي وأٔحمد بومن�ل ٕ�جراء المفاوضات في 
جوان من نفس الشهر  29مولان الفر�س�یة مع الطرف الفر�سي، وقد اس�تمرت هذه المحاد�ت إلى �ایة 

 ف�ير أٔنها �ءت �لفشل �سبب نوا� فر�سا السيئة، التي اتضحت أٔنها كانت �سعى للتعجیل في وق
 إطلاق النار لا�ير. 

د�سمبر  11بخروج الجزا�ریين في  مظاهرات  أٔ م تفا�1960د�سمبر  9أٔثناء ز�رة دیغول للجزا�ر یوم 

م التي عمت مختلف مدن الجزا�ر من العاصمة، وهران قس�نطینة، بجایة، البلیدة و�يرها مما  دفع 1960

نغ تجددت سریة ممث� في شخص أٔولیفي لالعودة إلى طاو� المفاوضات. وبمسا�دة سو� �حكومة دیغول 

 م.1954مبر فول نوأبیان 498 
 .154ص .دیوان المطبوعات الجزائریة .یفیان إنھایة حرب التحریر في الجزائر اتفاقیات  .بن یوسف بن خدة 499 
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اللقاءات بين وفدي الحكومة المؤقتة للجمهوریة الجزا�ریة والحكومة الفر�س�یة في لوسارن ونیوشاتل، 

جمعت أٔحمد بومن�ل وأٔحمد فر�سيس وسعد د�لب بممثلي الحكومة الفر�س�یة �را�روك، ثم شايي. و 

 بولحروف في نیوشاتل ولكن دون �دوى،لاحقا التقى جورج بومبیدو دولوس �لس�ید الطیب 

م التي �ءت �لفشل ، وبعد 1961جویلیة  28 - 20وبعدها اس�تؤنفت المحاد�ت في لوغران ما بين 

ا في روس أٔ�لنت الحكومة المؤقتة رغبته أٔن صادق ا�لس الوطني للثورة الجزا�ریة �لى مسودة لي

ومحمد الصدیق  أٔ�ن التقى �ريم بلقاسم وسعد د�لب مواص� المفاوضات رسمیا في مدینة ایفيان الفر�س�یة

�ن يحي، ولخضر �ن طو�ل وامحمد �زید وعمار �ن عودة رضا ما� والصغير مصطفاي �لوفد الفر�سي: 

لوي جو�س وروبير بيرون، و�ر�ر �ر�كو و�رینو دو لوس وكلود شايي والجنرال دو كماس، في جو� 

توجت ٕ��لان توقيع اتفاقيات ایفيان  م1962مارس  18 -7أٔ�يرة من المفاوضات امتدت ما بين 

وإقرار وقف إطلاق النار، وإقرار مر�� انتقالیة وإجراء اس�تفتاء تقر�ر المصير. كما تضمنت هذه 

 .500س�نة 20الاتفاقيات جم� من اتفاقيات التعاون في ا�الات �قتصادیة والثقافية ساریة المفعول لمدة 

 تعلیق:

لقد نظمت السلطة الفر�س�یة حملتها ضد الجزا�ر فاحضرت معها �لاضافة الى السلاح والمؤن، مترجمين  

و�يرهم، الغریب  �لبهم قد شار�وا في الحم� ضد مصر، منهم مستشرقيين وسوریين وأٔوروبیين،أٔ شفویين 

ين الشفویين مر أٔنه عندما قرأتٔ مصطلح " مترجم شفوي " ذهب تأؤیلي أٔن عمل فرقة المترجمفي ا�ٔ 

 نيذ�امو  هو إشرافهم �لى الجانب الشفاهي وا�ي یطلق �ليهم ا�نٓ مصطلح "المترجمیين الفوریين "

هذه  یة وسوف أٔ�د إلى �انبؤأنٔه عندما أٔتعمق في ا�راسة  والمطالعة سوف تتضح لي الر بالظن 

 :للمزید من المعلومات انظر كذلك .155المصدر السابق ص 500 
Alistair Home, A Savage War of Peace: Algeria 1954- 1962. 

P521.                                                                            
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لى هذه الفرقة في ت �عتمداالفرقة فئة أٔخرى تختص في الترجمة الكتابیة، �يرأٔن السلطة الفر�س�یة 

د ویعتبر هذا التنصيب منطقة الضعف في ا�راسة �ستراتیجیة للحم� ض ،ةوكتاب ةشفاهم الترجمة 

وهذا  501الجزا�ر، فمن �ة اعتمدت السلطة الفر�س�یة أٔساسا �لى مترجمين غر�ء عن الله�ة الجزا�ریة

دى إلى أٔخطاء نحویة ولغویة وأٔسلوبیة منها في الجمع والمصطل�ات العامية و�يرها،  و من �ة أٔ ما 

المترجمين مما جعلها  في �دد ا�بير  اهناك نقص أٔنتضح اأٔخرى و بعد توا�د السلطة الفر�س�یة في الجزا�ر 

عنى آخٓر كل تنصب من هب ودب، كل من � �لاقة ولو من بعید �للغة العربیة ا�ار�ة الشفویة بم

جمين أٔو أٔكثر مر توا�د ثلاثة متر من یتكلم العربیة بغض النظر عن �لهم لكتا�تها، مما اس�تدعى ا�ٔ 

ي �لف وراءه ثنان لكتابة الترجمة،  فهذا التنصيب الكمالترجمة وثیقة وا�دة فمترجم لترجمتها شفو� و 

فر�س�یة في ع�د السلطات الاها، هو أٔخطاء �نیة وأٔ�لاقية لا تحصى، �لإضافة الى هذه الثغرات وأٔهم 

الترجمة �لى اللغة العامية ا�ار�ة في كل الو�ئق الرسمیة والمدنیة، الشيء ا�ي نلاحظه في هذه 

المعاهدات والرسائل التي أٔ�ذ�ها �لى سبيل المثال، مما جعل من هذه ا�طوطات و�ئق ضعیفة 

، �ير أٔن المضطلع في �ريخ الجزا�ر 502والصرفية المعنى، ر�یكة أ�سلوب، ملیئة �ٔ�خطاء النحویة

یتوضح � آٔن الترجمة مثلها مثل بقية العلوم و ا�دٓاب تطورت تدريجیا، وكانت بدا�تها التطوریة في 

 س�تعمال اللغة العربیة الفصحى بدلا من اللغة العامية، �لاضافة إلى تنصيب الجزا�ریين المزدو� التعليما

 قضاء و�يرها الشيء ا�ي جعل الترجمة تأٔ�ذ تدريجیا مبادئها الصحی�ة.      في مناصب الترجمة وال

 

 

   .سماءھمألى كیفیة تنصیب المترجمین وقمنا بعرض إبواب السابقة عندما تطرقنا ھذا ما ذكرناه في الأ 501  
 .ھذا ما ذكرناه في باب الترجمة و القضاء502 
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 دراسة نماذج من النصوص العربیة المترجمة إلى الفر�س�یةب.
 

 503معاهدة دي ميشال

 

 یف وزارة الحرب بباریسأرش توجد في 503

227 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 504معاهدة دي ميشال

 505�بع

 
 

 بين أ�مير عبد القادر و القائد بیجو. 506معاهدة �فنا

 .77ص  م.1900. م1830.نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر  .عبد الحمید زوزو504 
 .78المصدر السابق ص  505 

506 M, Emerit et A, Peres, Le texte arabe du traité de la Tafna, dans Revue Africaine, 1950. 
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G. Yver. Les documents relatifs au traité de la Tafna 1837. Collection des document inédits sur 
l`histoire de l`Algérie après 1830, publiée sous les auspices du G.G de l`Algérie 1924. 

ترجمة و تقدیم و تعلیق أبو القاسم سعد الله .حیاة الأمیر عبد القادر.شارل ھنري تشرشل  
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 507�بع لمعاهدة �فنا

 
 

 .93.92فریقیة ص المجلة الإ507 
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 508�بع

Accord de cessez-le-feu en Algérie.509 

Article premier. 

Il sera mis fin aux opérations militaires et à toute action armée sur 
l'ensemble du territoire algérien le 19 mars 1962 à douze heures.  

Article 2. 

Les deux parties s'engagent à interdire tout recours aux actes de violence 
collective et individuelle. 

Toute action clandestine et contraire à l'ordre public devra prendre fin. 

Article 3. 

Les forces combattantes du F. L. N. existant au jour du cessez-le-feu se 
stabiliseront à l'intérieur des régions correspondant à leur implantation 
actuelle. 

Les déplacements individuels des membres de ces forces en dehors de 
leur région de stationnement se feront sans armes.  

Article 4. 

Les forces françaises stationnées aux frontières ne se retireront pas avant 
la proclamation des résultats de l'autodétermination.  

Article 5. 

 .93.92فریقیة ص المجلة الإ508 
509 Guy  Pervillé, Les Acoords D’Evian ( 1962).Succès ou échec de la réconciliation franco- algérienne 
( 1954- 2021), Paris Armand Colin. Collection U 2012, p 241. 
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Les plans de stationnement de l'armée française en Algérie prévoiront 
toutes les mesures nécessaires pou éviter tout contact entre les forces.  

Article 6. 

En vue de régler les problèmes relatifs à l'application du cessez-le-feu, il 
est créé une commission mixte de cessez-le-feu.  

Article 7. 

La commission proposera les mesures à prendre aux instances des deux 
parties ; notamment en ce qui concerne : 
- la solution des incidents relevés, après avoir procédé à une enquête sur 
pièces ; 
- la résolution des difficultés qui n'auraient pu être réglées sur le plan 
local.  

Article 8. 

Chacune des deux parties est représentée au sein de cette commission 
par un officier supérieur et au maximum dix membres, personnel de 
secrétariat compris.  

Article 9. 

Le siège de la commission mixte du cessez-le feu sera fixé à Rocher-Noir.  

Article 10. 

Dans les départements, la commission mixte du cessez-le-feu sera 
représentée, si les nécessités l'imposent, par des commissions locales 
composées de deux membres pour chacune des parties, qui 
fonctionneront selon les mêmes principes.   
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Article 11.510 

Tous les prisonniers faits au combat détenus par chacune des parties au 
moment de l'entrée en vigueur du cessez-le-feu, seront libérés ; ils seront 
remis dans les 20 jours à dater du cessez-le-feu aux autorités désignées à 
cet effet.  

Les deux parties informeront le comité international de la Croix-Rouge 
du lieu de stationnement de leurs prisonniers et de toutes les mesures 
prises en faveur de leur libération.  

 الخلاصة:

تي تحمل في طیاتها وال  لقد وا�ت الترجمة إلى اللغة الفر�س�یة �اجز اللغة  العربیة  الفصی�ة البلیغة

أٔسالیب تعبيریة ومصطل�ات متعددة لا تو�د لها مقابل في اللغة الفر�س�یة، فاختلاف الثقافة والعادات 

عربیة تختلف تماما والمصطل�ات ال جعلت اللغة العربیة بعیدة كل البعد، كما أٔن الصیغ التر�یبية للجمل

ب، ولا فقرات، لغتنا عناو�ن تنبيهیه،  ولا تبوی عن اللغة الفر�س�یة، فلا یو�د �لى سبيل المثال في

شریع ن اللغة العربیة منبعها الت إ �لى عكس ذ� فالكل مترابط ومتصل ومتتابع، زد �لى هذا ف

ولفهم أٔلفاظها يجب �لى المترجم امتلاك �لى أ�قل �لفية معرفية ���نة الإسلامية التي  511الإسلامي

لمترجمين س�یة والثقافية الجزا�ریة، هذا الشيء ا�ي كان مفقودا تماما في اتعتبر عماد الحیاة المدنیة والس�یا

وا�ي أٔدى إلى �رجمة �ير دقيقة عفویة، لا تحمل المعنى الصحیح، بل هي عبارة عن مقاربة �اطئة 

ن وقام بها المترجم نظرا للبس في المعنى، والنتي�ة كانت �دة �رجمات لنفس الوثیقة، كما اعتمد المترجم

 .241المصدر السابق ص  510 
 .اءھذا ما ذكرناه سابقا قي باب الترجمة و القض511 
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روف ، فكتبت الكلمات العربیة �س�تعمال الحفر�س�تهال للهروب من الكلمات الصعبة والمعقدة ك�

          ...  Houbous،Kirad  ،512Oukilاللاتینية وهذا ما نجده مثلا في 

 

 .لى الترجمة و القضاءإللمزید من المعلومات الرجوع 512 
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 الترجمة و أسٔالیبها التعبيریةج. مس�تو�ت لغة 

 
 

 513معاهدة �فنا

 .88ص  .م1900-م0831نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر  .عبد الحمید زوزو513 
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 514�بع

 

 .89ص .م1900-م0831نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر  .عبد الحمید زوزو514 
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515Traité De Tafna 

515 M. Emerit  et A. Peres, Le Texte arabe du traité de la Tafna, dans Revue Africaine 1950. 
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516TEXTESUITE DU  

 

 

516 Revue Africaine 1950 
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 517معاهدة �فنا

517 M, Emerit et A, Peres, Le texte arabe du traité de la Tafna, dans Revue Africaine, 1950. 
G. Yver. Les documents relatifs au traité de la Tafna 1837. Collection des document inédits sur 
l`histoire de l`Algérie après 1830, publiée sous les auspices du G.G de l`Algérie 1924. 

ترجمة و تقدیم و تعلیق أبو القاسم سعد الله .حیاة الأمیر عبد القادر.شارل ھنري تشرشل  
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 518Traité De Tafna 

518 Revue Africaine 1950 
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ولوضع صورة واضحة ودقيقة للترجمة في الحقبة �س�تعماریة ومرا�ل تطورها، تعمدت �سلیط الضوء 

 �لى معاهدة �فنا نموذ�ا:

أٔقر معظم المؤر�ين الفر�س�یين ضیاع النص أ�صلي لمعاهدة �فنا ا�ي كتب �للغة العربیة لوجود 

رجع أٔ ، فبعضهم  519م1837ه القائد بیجو س�نة ب اختلاف �بير بين النصیين أ�صلیين، هذا ما صرح

هذا الضیاع إلى أٔس�باب إرادیة محضة �تمثل في سوء الترجمة وأ�خطاء البارزة في النص المترجم إلى 

و�يرها  لقادران القائد بیجو قد وقع �لى وثیقة رسمیة تعترف �سلطة أ�مير عبد إ الفر�س�یة، حيث یقال 

تختلف  لى توقيع وثیقة عربیة في حق القائد الجزا�ري والتيإ من أ�خطاء التي أٔدت �لقائد الفر�سي 

عفوي حيث  اعها �ير إرادي بلین البعض ا�خٓر آٔن ض ظكل �ختلاف عن �رجمتها الفر�س�یة، بي� ی

ة ولكن �لى  �رجمتها مرة �نین القائد بیجو قد أٔ�ذها ضمن أٔوراقه الخاصة، فأٔ�اد أ�رش�یف الفر�سيإ 

 الطریقة الصحی�ة الفر�س�یة إلى اللغة العربیة ولصالح السلطة الفر�س�یة.

" كل وا�دة  5فإذا انطلقنا من مفهوم الترجمة عند الجاحظ في كتابه " الحیوان " الجزء أ�ول، الصف�ة 

جمة تقع بين اللغة  أنٔ لغة التر من اللغتين تجذب أ�خرى وتأٔ�ذ منها وتعترض �ليها   " فإننا نتوصل إلى

أ�صل ولغة الهدف، فهيي ت� اللغة التي تؤ�ر فتحمل في طيها بعض سمات اللغة أ�ولى وتتأٔ�ر حيث 

تحاول مطابقة اللغة الثانیة حتى تصل إلى  المعنى المراد، وهي أٔساسا تعتمد �لى أٔربع مس�تو�ت دلالیة 

 �لالها:سوف نحاول دراسة معاهدة �فنا من  ، رئيس�یة

 

 

 Revue Africaine 1950. N° 95. P 85.519  
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 . المس�توى النحوي:  1

نلاحظ في معظم المعاهدات �امة وفي معاهدة �فنا �اصة وضع النقط �لى الحروف بطریقة  •

مختلفة عن لغتنا العربیة الجزا�ریة، فكتب حرف القاف " ف " بوضع النقطة فوق الحرف، 

 أٔما �لنس�بة لحرف الفاء، فقد وضعت النقطة تحت الحرف.

الواو " في آخٓر السطر، مما یدل �لى آٔن الكاتب المترجم  لا یعلم آٔصول اللغة  كتابة حرف " •

نه أٔ العربیة وقوانينها التي لا �سمح بوجود حرف الواو للإضافة في آخٓر السطر، كما نلاحظ 

 نه �كتب بعیدا أٔو یترك مكان فراغ �بير بين ما قب� وما یلیه.إ إذا و�د في الجم� ف

حى، ي إلى اللغة العامية ا�ار�ة الشفویة، تبتعد كل البعد عن اللغة الفصلغة المعاهدة أٔصلا تنتم •

هذا ما جعلنا �س�تنتج أنٔ ا�لب مترجمي الحم� الفر�س�یة �لى الجزا�ر يجیدون اللغة العامية 

للغة �لبهم إن لم نقل كلهم �ير متمكنين أٔساسا من اأٔ وإ�يها، ف فقط ویقومون �لترجمة منها 

ا لتي تحمل في طيها أٔسالیب رائعة و�را�یب بلیغة �لى عكس ما قدمه لنالعربیة الفصی�ة ا

 �حتلال. عمر مترجم هذه المعاهدة و�يرها من المعاهدات في الس�نوات أ�ولى من

 فن�د مثلا: الجمعتحتوي المعاهدة �لى أٔخطاء في  •

 يحبون �سكنوا.: 5204في الشرط  

 .قطاعبدلا من » الطرق قاطعيالمذنبين اعني القت� و: «12في الشرط 

 . أ�جناسعوض » الجنوس �نس من : « 13في الشرط 

 .لى نص المعاھدة  في بدایة ھذا الفصلإالرجوع 520 
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 .الت�ار عوض كلمة » التجرة : « 14في الشرط 

 .الفر�س�یونعوض »  الفرنصیص : « 4في الشرط 

 .يهربونبدلا من » كل العسكر ا��ن يهربوا : « 5في الشرط 

 :  المؤنثأٔخطاء في  •

 .التيعوض » ه في حكم ا�يالبلاد : « 15في الشرط 

 .هذهعوض  »  الحدود هذا: « 2في الشرط 

 أٔخطاء في �ر�یب الجمل: •

فا�ل ثم فعل عوض �شتري أ�مير أٔي فعل ثم فا�ل �لى منوال » أ�مير �شتري : « 7الشرط 

 الجم� العربیة.

 لنفسها.   فر�ساعوض من تحفظ » تحفظ لنفسها  فر�سا: « 5212الشرط 

 :التعریف و التنكيرأٔخطاء في  •

 �دود.ال�دود إلى العوض من » يمشوا من �دود إلى �دود : « 10الشرط 

الغریب في أ�مر آٔن النص آوٓ النس�ة الفر�س�یة للمعاهدة لها نفس الحظ من أ�خطاء فن�د  •

 مثلا: 

 djîha     522بدلا منcôté                

nçiç       aFr -al ،Faransiyyoûna -al  بدلا من Les Français  523     

 .لى نص معاھدة تافناإالرجوع 521 
 .معاھدة تافنا ،خیرةالفقرة الأ ،الشرط الثاني 522 
  .كما تتكرر في الشرط الثاني و الرابع للمعاھدة ،الجملة الافتتاحیة للمعاھدة523 
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إن بناء الجم� العربیة يختلف عن الجم� الفر�س�یة، هذا ما جعل المتر�ين یق�ون البناء العام  •

لا عربیة  ن �كونأٔ  لغة الترجمةب مما أٔدى للجم� الفر�س�یة وتترجم الجم� العربیة �لى منوالها، 

 ولا فر�س�یة بل أٔصبح النص العربي یترجم حسب قوانين الكتابة  الفر�س�یة.

ن اهناك  �سخت كان أٔنه 95في ا�� الإفریقية الصف�ة   Henri Pérèsالمؤرخ والكاتبيخبر�  •

اريخ ثانیة مطبو�ة  محفوظة  في كتب التال ن من معاهدة �فنا، أ�ولى مخطوطة  و امختلفت

والعجیب في أ�مر أٔن كلتا الترجمتين تحتو�ن �لى نفس القدر من  أ�رش�یفوسجلات 

 :  524یة أٔهماأ�خطاء اللغویة والنحو 

 التصحیح المعاهدة (المطبو�ة) المعاهدة (ا�طوط) رقم الشرط

 فر�سا �سهافر �ساافر 1

 الفر�س�یين  الفرانصیص الفرنصیص 4

 یأتٔوا  يجو يجوا 4

 الت�ار التجرة التجره 10

 أ�ملاك التي اشتروها لشتروهم اشتروهم 11

 شرط �لث عشر شرط سادس عشر شرط ثلث عشر 13

 

 : المس�توى الإدراكي2.

آخٓر للترجمة، فكيف  ايخص هذا المس�توى المعنى بمفهومه الواسع، فاختلاف قوا�د اللغتين یعتبر �اجز 
صورة ت� أ��اسيس والمشاعر والعاطفة وال ،�س�تطیع هذا المترجم أٔن ینقل �لإضافة إلى أ�فكار

ة تعریب أٔو �ٔ�حرى فر�س �رز صعوبة في هذا المس�توى هيأٔ ا�ي أٔرادها النص أ�صلي، ولعل 

 .لى نص المعاھدة إلرجوع ا524 
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المصطل�ات ودخول هذه أ�لفاظ في لغة الترجمة، السؤال المطروح هل �ر�ت مثل هذه المصطل�ات 
مجالا للتأثٔير والتأٔ�ر؟ �لعودة إلى معاهدة �فنا مثلا نلاحظ أٔن �ا�ة ر�ال الحم� إلى الترجمة جعلهم 

شار�وا في الحم� ضد مصر،  525نووسوری نوبمترجمين غر�ء عن الجزا�ر معظمهم مستشرق ن�س�تعینو
الشيء ا�ي �لف اضطرا�ت ونقائص وأٔخطاء منها ما هو راجع لجهل اللغة العربیة الفصحى والله�ة 
الجزا�ریة، فقد احتاجت الحم� للكمیة بغض النظر عن الكيفية، همها أ�ول وأ��ير مترجمين ینقلون 

 محاضر ا�واو�ن، هم الوس�یط ا�ي ینقل الحدیث بين و�س�لون عنها أ�وامر، ویترجمون المنشورات 
الحاكم والمحكوم، فاس�تعانت بغر�ء عن الجزا�ر أٔحضرتهم معها، كمترجمين شفویين، �ير أنهٔا وقعت في 
شر أٔعمالها، فجهلهم للغة المنطقة جعلهم یقعون في الكثير من أ�خطاء في الس�نوات أ�ولى من 

ب مبادئها الجزا�ریين بمناصب الترجمة بدأٔت الترجمة تدريجیا  �كتسا �حتلال، ثم �لت�اق المتخر�ين
الصحی�ة، معظم أ�خطاء الترجمیة الصادرة كانت �تجة أٔساسا عن اختلاف في معنى المصطل�ات 
والقوا�د النحویة والصرفية التي أٔدت إلى اللبس في المعنى و�لتالي الترجمة الخاطئة ونذ�ر مثلا ما 

 اهدة �فنا:لاحظناه في مع

 الكلمة الترجمة تصحیح الخطأٔ 
لقد �رجمت كلمة وطن في 

 يننفس الجم� إلى كلمت
  في المعنى  ينمختلفت

 Territoire 
    District 

 526بلاد 

Vers devant  En avant 527إلى قدام  

L’Emir reconnait 
 أ�مير یعترف أٔو یقر 

L’Emir connait 528أ�مير یعرف 

Ses dependances Toutes ses terres 529سا�ر أٔراضيها  

 Autorité Domination 530حكم 

 .بواب السابقةلى الأإمات الرجوع للمزید من المعلو525 
 .نظر الشرط الرابع في معاھدة تافناأ526 
 الشرط الثاني527 
 .ولالشرط الأ528 
 .الشرط الثاني529 
 .الشرط الرابع و الشرط الخامس عشر530 
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 Souveraineté  Domination 531سلطنة 

Limites Lignes 532�دود 

      dur   Blé Froment 533قمح 

Commerce et négoce Commerce 534السبب والت�ارة 

 

، وأٔ�ر أٔسال الكثير من الحبرونذ�ر �لإضافة إلى هذه �ختلافات في المعنى، الخطأٔ الفادح ا�ي 

سخط السلطة الفر�س�یة �لى القائد بیجو ا�ي وقع �لى معاهدة تبدأٔ �شرط أٔول لصالح أ�مير عبد 

القادر، مما جع� یضع قرار نزع كل مطبو�ات المعاهدة المعلقة حتى لا تفضح السلطة الفر�س�یة الحاكمة، 

 خطاء �سر�ة انعقاد الاتفاقية:و كما ذ�ر� سابقا، فقد �رر القائد بیجو هذه ا�ٔ 

 شرط أٔول 

 535.فریقيةإ حكم سلطنة فرا�سا في  یعرفمير عبد القادر ا�ٔ 

reCondition 1 

la domination de l’Autorité de la France en  connaitKader -El-L’Emir Abd

.Afrique           

 

 .ولالشرط الأ531 
 .الشرط الرابع532 
 .الشرط السادس533 
 .الشرط العاشر534 
 .ول لمعاھدة تافناالشرط الأ535 
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 في الحقيقة فإن الجم� �للغة العربیة تحمل معنى أٔن:

  Le Prince des fidèles sait que le sultan est grand. 

 �ير أٔن السلطة الفر�س�یة أٔرادت بهذه الجم� معنى مرادا مغا�را تماما:

Le Prince reconnait la souveraineté de la France. 

، وكلمة یعترفو أٔ  یقر، بعیدة كل البعد عن كلمة یعرف�ير أٔن المترجم لم یوفق في �رجمته، فكلمة 

 المغرب و�يرها. و ، تعني القارة السوداء بما فيها من ب�ان ك: تو�سافریقية

فأ�مير عبد القادر وقع �لى شرط یقول انه �الم �ارف أٔن للسلطة الفر�س�یة سلطنة في إفریقيا، قد 

ه في بلاد نه لم یوقع �لى �ون هذه السلطنةأٔ و المغرب أٔو... فقارة إفریقيا واسعة �دا، كما أٔ �كون تو�س 

 مير عبد القادر وقع �لى المعنى الحقيقي الواضح لهذه الجم�.الجزا�ر، و�لتالي فا�ٔ 

ن أ�مير إ في نفس الوقت، قد وقع بیجو �لى معنى مغا�ر �دا لما أٔراده، فوقع �لى جم� بلغته أ�م تقول 

لغ هدفه في جعل بیعرف سلطنة فر�سا في إفریقيا، فقد جعلته الترجمة الخاطئة یقع في شر أٔعما�، ولم ی 

باب ویقر �سلطنة فر�سا �لى الجزا�ر، ویعتبر هذا الشرط من بين أٔهم أ�س�     أ�مير عبد القادر یعترف

 التي أٔدت إلى ضیاع المعاهدة أ�صلیة وإ�ادة طبعها من �دید بعد إجراء التصحی�ات �ليها.   

 المس�توى أ�سلوبي:  .3

وأ�سلوب العام  عن �يره اسمات التي تميز كاتبیتناول هذا المس�توى أ�سلوب الشخصي ویضم ال 

یضم سمات لغة من اللغات، �ير أٔن المترجمين إلى العربیة اس�تعملوا الترا�یب البس�یطة، أٔلفاظ 

تنتمي إلى اللغة ا�ار�ة العامية، �لإضافة إلى أخٔطاء نحویة وصرفية، مما أٔدى هذا إلى أٔسلوب 

غة العربیة، يس لها مكانة في اللر�یك وضعیف، وثیقة بدون روح، جرداء العاطفة، �الیة النبرة، ل 
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سببها اع�د المس�تعمر �لى فرقة المترجمين الشفویين الغر�ء عن اللغة الفصحى وميولها الجزا�ري، 

جعل  ن إلى الفر�س�یة اس�تعملوا �را�یب بعیدة عن قوانين هذه اللغة، مماووبنفس الطریقة فالمترجم

 د المترجم مقابلاالمفر�سة وهي ت� أ�لفاظ التي لم يج معانيها معقدة تدفع إلى اللبس، ملیئة �ٔ�لفاظ

لها في اللغة الفر�س�یة فاضطر إلى كتا�تها �س�تعمال الحروف اللاتینية، وكانت النتي�ة نصوصا  

جوفاء لا تحمل العمق والبلا�ة، ليس لها أٔسلوب مميز، فأصٔبحت لغة الترجمة سواء كانت عربیة 

ة �س�یطة ذات أٔسلوب ر�یك، لكنها اس�تطاعت التغلب �لى أٔو فر�س�یة في بدایة �حتلال لغ

وضع الر�ل المناسب في المكان المناسب حيث  و هذه العواقب تدريجیا بفضل الممارسة من �ة

فة والمترجم واهتمت بها الشيء ا�ي جعلها �كتسي مبادئها المعرو  أٔ�ادت فر�سا نظرتها للترجمة

ح رأٔینا: لقد صرح العدید من المؤر�ين أنٔ نص المعاهدة ا�نٓ، و�لعودة إلى معاهدة �فنا  یتض

طات التي و إلى ا�ط رجوعالالمكتوب �للغة العربیة لا یعتبر خط أ�مير عبد القادر ولا أٔسلوبه، فب

�  مختلفان تماما، �لإضافة إلى أٔن أ�مير عبد القادر من �بار �لماء ذينكتبها بیده نلاحظ أٔن الخط

د عن طات والكتب، فأسٔلوبه بعیدا كل البعو ث �رك لنا العدید من ا�طالعصر وعباقرته، حي

هذه الوثیقة المكتوبة �للغة ا�ار�ة والمملوءة �ٔ�خطاء الناتجة عن �رجمة عفویة للنص أ�صلي 

ا�ي بعد �ضطلاع �لیه اتضح للسلطة الفر�س�یة أٔنها معاهدة لصالح أ�مير، وهذا ما نجده مثلا 

 في جم�:   

«…Dans la province d’Alger : Alger, le Sahel, la plaine de la mitidja, 

bornée à l’Est jusqu’à l’oued Kadara et au-delà ; au Sud par la première 

crête de la première chaîne du petit Atlas jusqu’à la Chiffa en y 

comprenant Blida et son territoire…»  Article2. 
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ما فوقه و رض متی�ة  يحد ذ� شرقا وادى القدرة أٔ ... وفي اقليم الجزا�ر مدینة الجزا�ر مع السا�ل و "

 .2شرط ال  "راضيها.أٔ طلس الصغير الى نهر الشفه مع البلیدة و س الجبل أ�ول من ا�ٔ أٔ وجنو� ر 

هذه الترجمة التي وضعت اللبس في ما يخص الحدود التي وضعها أ�مير لسلطته، الشيء ا�ي    

جعل الحكام یقومون بنزع كل المنشورات التي �لقت للمعاهدة لتقتل ا�نميمة في �دها ولا تترك لٔ�مير 

المرافق �،  536ديو ا�يه في ما أٔخطأتٔ فقدمته � نظرا لجهل القائد بیجو للغة العربیة هو ومترجمه احق

فغيرت  بترجمة مطبو�ة �للغة العامية ا�ار�ة، وما یؤكد هذا �دم وجود الخواتم الرسمیة �للغتين، 

في �رقيم المواد فكتب شرط سادس عشر عوض شرط �لث عشر، فمكانة  أٔ �لإضافة إلى وجود خط

 أ�مير عبد القادر المعرفية والثوریة لا �سمح بمثل هذه أ�خطاء.

  توى المعجمي: المس�  .4

أٔن  �ع�د السلطة الفر�س�یة في حملتها ضد الجزا�ر �لى فرقة المترجمين الشفویين، يمكننا التصريح

لغة الترجمة في بدایة �س�تعمار كانت �س�یطة ر�یكة تعتمد أٔساسا �لى اللغة العامية ا�ار�ة ذات 

ترجمين غر�ء �ة المالله�ة الغریبة �لى الله�ات المنطوقة في نوا� الجزا�ر وهذا راجع إلى أٔن مجمو 

عن الجزا�ر، منهم مستشرقون، مصریون، سوریون، أٔوروبیون و�يرهم التحقوا �لباخرة الحربیة 

 في حملتها ضد الجزا�ر، ففي معاهدة �فنا نجد جمل بعیدة كل البعد عن اللغة الفصحى:        

 537...»لحدود المذ�ورةمير يحكم في وطن بلاد وهران و المدیة و ما یقدر يحكم �ير في اا�ٔ «...

�ير أٔن الترجمة ولحسن الحظ، تطورت تدريجیا مع تطور أٔهداف فر�سا �س�تعماریة، حيث تفطنت 

فر�سا ٔ�همیة الترجمة والمترجمين الشيء ا�ي دفعها في إ�ادة تنظيم �دري للمترجمين، �لإضافة إلى 

 .ھذا ما ذكرناه سابقا في ظروف انعقاد المعاھدة536 
 .الشرط الثالث537 
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اء والتعليم، �مة كالترجمة والقض تخرج الطلبة الجزا�ریين ذوي التعليم المزدوج والت�اقهم بمناصب

 فاكتست الترجمة مبادئها وخصائصها المعلومة ا�نٓ.

وقد كان للغة الفر�س�یة نصیبها من أ�خطاء الترجمیة سوف نعرج �ليها ف�یلي، إن وجود الترجمة مرتبط 

امل عبوجود البشریة، فقد بدأٔت منذ أ�زل عن طریق الإيماء أٔو�شارات أٔوال�م، من أٔ�ل الت

والتبادل والتواصل مع ا�خٓر، فهيي بمثابة الجسر ا�ي �سمح �تلف الثقافات �لارتحال من مكان إلى 

   آخٓر، وقد إس�تطاعت الترجمة آٔن تتطور إلى آٔن آٔصبحت �لما قائما بذاته، � قوا�ده ولغته ونظر�ته

قد يختلف المطلب والحا�ة، ف فالباحث في دوافع الترجمة والمترجم یعود �لضرورة إلى المطلب ،ودوافعه

ٕ�ختلاف ا�الات، من دیني إلى س�یاسي إلى تجاري و�ير ذ�، فحركة النقل والترجمة في الغرب مثلا 

 �اءت لحا�ة المعرفة بعلم العرب من ف� وهندسة وطب ور�ضیات، الشيء نفسه ا�ي �دث في

العصر العباسي عندما نقل العرب �لوم كالفلسفة والطب و�يرها، فالحا�ة تبرر النتي�ة، هذا ما 

لاحظناه في بدا�ت الترجمة في الجزا�ر، فحا�ة السلطة الفر�س�یة إلى نقل أ�وامر، والمطلب 

ا، حيث ساسأٔ الإس�تعماري، جعل الترجمة في بدا�تها ر�یكة أ�سلوب، ضعیفة المبنى، ليست لها لغة 

ویة، فحا�ة خطاء اللغویة وأ�سلوبیة والمعن�رجمت من ا�ار�ة اللغة العامية الى لغة فر�س�یة ملیئة ��ٔ 

المس�تعمر الفر�سي إلى �رجمت أ�وامر والقوانين والمنشورات حصرت الترجمة في الجانب العسكري 

 .، �الیة الإبداعوجعلتها عقيمة أ�لفاظ، ر�یكة أ�سلوب، فقيرة اللغة ،الس�یاسي من �ة

أٔما �لنس�بة �افع التواصل، فالسبب الرئيسي لتوا�د فر�سا لم �كن من أٔ�ل التعارف، بل كان هدفها 

إس�تعماري، فلم �س�تعمل الترجمة �وس�ی� للربط بين الثقافات والشعوب، بما أٔنها إدعت أٔنه عند وصولها 

ب لإس�تلائیة، أٔرادت حصرالشعالى الجزا�ر و�دت شعب أٔمي �اهل �ير متحضر، ونظرا لخططها ا

سلامي، حتى مية بعز� عن مقوماته الوطنیة المتمث� في اللغة العربیة وا��ن الإ الجزا�ري في الجهل وا�ٔ 

 �س�تطیع الوصول الى مبتغاها المتمثل في إس�تعمار البلاد، بعیدا كل البعدعن دافع التواصل الثقافي.
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 ن �كون المترجم ملما ب:أٔ ف� يخص �دمة المعرفة الإ�سانیة، �شترط 

 . الإ�اطة �لعلوم.1

 . القدرة �لى إس�تعاب الحقائق العلمیة والقدرة �لى تحلیلها.2

 . أ�مانة في النقل.3

 . المقدرة �لى عرض الموضوع.4

 . �دم �رك مجال للإلتباس.5

فریقيا إ وحسب ما ذ�ر�ه في أ�بواب السابقة، فإن إختیار السلطة الفر�س�یة للفرقة الترجمیة لحم� 

الشمالیة، كان عشوائیا، فانظم الى هذه الفرقة كل من كان �س�تطیع إخراج صوت �للغة العربیة من 

سوریون، و �ة، كما إس�تدعت المترجمون ا��ن ساهموا في الحم� �لى مصر، وأٔ�لبهم مستشرقون 

لم تتحقق كل خرى، فأٔ ثقافتهم ولها�اتهم بعیدة كل البعد عن الثقافة والحضارة الجزا�ریة من �ة 

 الشروط للوصول الى �رجمة صحی�ة و مفيدة.

راء اللغة، ز�دة تم ٕ��تهذا عرجنا �لى دافع الموا�بة والتغطیة العلمیة للمصطل�ات الجدیدة ا�ي إ و  

وق، ونأٔ�ذ كمثال �لى هذا �رجمة القصص الغرامية والبوليس�یة التي �دثت المتعة  وصقل الخیال وا�

وا�ي فتح �ب �دید من أ�دب  538في النصف الثاني من القرن التاسع عشر ومطلع القرن العشر�ن

والثقافة، فما نلاحظه �لنس�بة للترجمة في الجزا�ر فقد بدأٔت ر�یكة، الشئ ا�ي دفع �لترجمة الى اللغة 

من إس�تعمال مصطل�ات �دیدة لم تجد لها مرادفا في لغتها نظرا لإختلاف الحضارتين،  الفر�س�یة

 ونذ�ر من بين هذه أ�لفاظ: فر�س�تهافإضطرت الى 

  538 أنظر: زیتوني. حركة الترجمة في عصر النھضة ص 20-13
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    Zaouia الزاویة    

  Houbous  حبوس 

       Oued    واد 

ن النص الترجمة، حيث أٔ أٔما ما يخص المتعة والخیال، فلا نجدهما إلا في المرا�ل أ��يرة بعد تطور 

 المترجم كان س�یاسي، عسكري، أٔجوف ینحصر في أ�وامر و القوانين.

أٔ�يرا سوف نت�دث عن دافع الثقافة، فالترجمة تهدف الى التعلم والتعرف �لى ما يجه� الإ�سان من 

 معارف �دیثة، من أٔ�ل الإنفتاح �لى الشعوب أ�خرى، ففي بدا�تها، كانت تهدف الى التحكم في

الشعب والبلاد، لا في التعرف �لى ثقافته، بل التعرف �لى ما �سا�د السلطة الفر�س�یة �لى الإس�تلاء 

الكلي، ولكن إرادة الشعب المظطهد في الحریة، حر�ت فيهم روح التطلع �لى ا�خٓر، ومعرفته بمعرفة 

 ثقافته من أٔ�ل الوصول لكيفية القضاء �لیه.

 ها. لفر�سي بعدة مرا�ل تتناسب تناسب طرد� مع الحا�ة وا�افع ل فقد مرت الترجمة إ�ن �س�تعمار ا

س�تقبل، والم » أٔو الحاضر« من البدهي أٔنه یو�د في كل لغات العالم ثلاثة أٔزمان: الماضي، المضارع 

�لإضافة الى مش�تقاتها التي تختلف حسب اللغات، فقد رتبت اللغة الفر�س�یة مش�تقات أٔزمانها في 

فيين �ن زمنا صرفيا، �ير أٔنه �لمقابل في اللغة العربیة لا یو�د سوى زمانين صر س�تة صیغ، تتضمن عشر 

والمضارع، هذا لا یدل �لى وجود في اللغة الفر�س�یة أٔزمنة یتعذر �رجمتها الى اللغة العربیة،  وهما الماضي 

ن يجب كبل و�كل �ساطة يحتاج أ�مر إلى �ر�یب الزمن العربي للتحصل �لى المعاد� المطلوبة، ول

 ونذ�ر منها:      أٔ�ذ بعين الإعتبار بعض النقاط أ�ساس�یة قبل القيام بصیا�ة معاد� الزمن العربي 
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» الكون«�لى المترجم قبل القيام بصیا�ة الزمن العربي أٔن �راعي أٔهمیة فعل 

 :                                                                     Verbe Etre 

ة، دون اللجوء إلى سمیإ ا كانت جم� فعل الكون تدل �لى الحا� الحاضرة، تترجم إلى العربیة بجم� فإذ

 س�تعمال فعل (كان و�كون) في العربي للزمن الحاضر وهما ا�ان �س�ت�دمانإ الفعل المقابل، ولهذا يمكن 

 یة.الإسم كفعل مسا�د ووحيد في �ر�یب و�سمیة أ�زمان العربیة دون التعرض إلى الجم� 

 :مثال

زمن المضارع في اللغة العربیة �شمل زمناً مضاعفاً یدل �لى الحاضر أٔو المس�تقبل القریب والبعید، فإذا 

أٔضفنا إلى ذ� الماضي، نجد في اللغة العربیة ثلاثة أٔزمان حقيقية، ومن �ة أٔخرى، تتوقف دلا� فعل 

 ل: أٔوسوف)، فعندها یدل �لى المس�تقب (سالمضارع عن الزمن الحاضر، عندما �س�بقه إ�دى أ�دوات 

L’avion vol dans le ciel.         Le blessé souffre depuis 3jours.    

travaillerais demain. Je 

 سماء                    تحلق الطا�رة في ال       أٔعمل صباح �د      یتألمٔ الجريح منذ ثلاثة أٔ�م                

الى اللغة الفر�س�یة ان المترجم قد �رجم كل صیغات الزمن  539نلاحظه في �رجمة معاهدة �فنا�ير أٔننا ما 

  المضارع إلى زمن المس�تقبل في اللغة الفر�س�یة:

 الملاحظات الترجمة الفر�س�یة  النص العربي الشرط

 .لى نص المعاھدة المذكور سابقاإالرجوع 539 
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Cond 

50 n 

العرب السكان في 

بلاد الفرنصیص 

 یقدروا... یتبعوا

 ...�سلكوا...

Les arabes habitant les 

territoire français 

suivront 

seront…pourront… 

من زمن المضارع الى زمن 

 المس�تقبل

Cond 
0n  6 

 لجيش یعطيأ�مير

 الفرنصیص

à l’armée donnera L’Emir 

française… 

من زمن المضارع الى زمن 

 المس�تقبل

 

Cond 
0n  7 

من  �شتري أ�مير

 فر�سا...

…achètraL’Emir   من زمن المضارع الى زمن

 المس�تقبل

Cond 
0n  8 

 لفر�لان ا��ن يحبون

.. في تلمسان. یقعدوا

 ایقدرو... یتصرفوا

من �ير معارض لهم 

 ...یبيعوا أؤ �كرواأٔن 

Les coulouglis qui 

à  voudront rester

…disposerontTelemcàn… 

vendre ou Pourront 

     …louer 

الى زمن من زمن المضارع 

 المس�تقبل

 

یو�د في اللغة العربیة كما في الفر�س�یة كلمات لا تحقق المعاد� تماماً في �ال �رجمتها بت�اوز الحد، وقد 

 تتسبب في في اللبس في المعنى: 

 مثال: ذهب إلى أٔبعد من ذ�، تجاوز الحد فترجمتها 
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  Il a etait plus loim (que cela)  خطأٔ 

 .Il a  etait  plus loin(الصحیح)      

 : 540وهذا ما لاحظناه في معاهدة �فنا

 الملاحظات النص المترجم النص العربي شرط المعاهدة

في  سهالنف  فر�سا تحفظ 2شرط رقم 

 وطن بلاد وهران...

La France garde 

dans le pour elle 

territoire d’Oran 

La France 

garde….. 

السبب و التجرة في  14شرط رقم: 

أٔقاليم الجزا�ر و وهران 

ما �كون �ير في 

ا��ن بید  المراسى

 ...الفرنصیص

Le commerce 

dans les contées 

d’Alger et 

d’Oran ne se 

fera que dans les 

ports qui sont 

dans les mains 

…des français 

Dans le 

territoire 

français. 

 

 لها في اللغة المقاب�: يجب الحرص �لى �رجمة مختلف أ�دوات بما یعاد

 .لى نص المعاھدة المذكور سابقاإالرجوع 540 
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 فنلاحظ مثلا في معاهدة �فنا في الشرط العاشر: 

• «  Le commerce sera favorisé d’une entière liberté entre les Arabes 

un autre y  dans et les Français, on pourra passer d’un térritoire 

commercer et négocier ». 

وا يمشوا من ویقدر   مسر�ين �كل حریة بين العرب والفرنصیصالسبب والتجرة �كونوا «   

 541»�دود ویقدروا   یتسببوا ویتاجروا. الى�دود 

un autre        à d’un térritoire   :الترجمة الصحی�ة �كون 

 في الشرط الثاني:

•  dansEn midi jusqu’au sommet de la première montagne…et   «

l’inérieur de cela Blida… » 

 F542»و قب� لحد راس أٔول جبل حتى واد شفة و دا�ل في ذ� البلید... «

« Y compris Blida…»          :الترجمة الصحی�ة �كون  

الظرف الفر�سي في    Adverbe de maniere ( ment)  یترجم إلى العربیة �لمفعول المطلق   

 الشكل المنتهيي بـ 

 .الشرط العاشر للمعاھدة541 
 .لاحظ الشرط الثاني للمعاھدة542 
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Il a protesté energiquenent  ًر والمنتهيي بـ الفعل+ مصد -أٔو بمصدر: لقد احتج احت�ا�اً شدیدا

 مثال:     

 Il a pretesté energiquement  .لقد احتج �شدة 

والصحیح  543ونذ�ر كمثال �لى ذ� ما �اء في الشرط أ�ول من معاهدة دي ميشال: یعمل �ده

 یعمل �اهدا.

 خطاء في المعنى أٔدت إلى اللبس والإد�ام:�لإضافة إلى هذه أ�خطاء النحویة، سنتطرق إلى أٔ 

 نجد: 544في الشرط الثاني من المعاهدة

• ; au sud…  la rivière d’ou sortA l’est… à partir du point des marais   «

»       … jusqu’à la rivière…depuis 

 » شعبة الحد.. من... وغر� من أٔ�ن يخرج الوادشرقا المقطع من عند المو�ة  «

 فقد إس�تعمل المترجم كلمات عربیة بلغة فر�س�یة وأ�حسن �رجمت هذه الكلمات ب: 

 « De la source… De »  

 . 545القارئ للشرط الثاني یتعسر �لیه تحدید بدقة مختلف أ�قاليم أٔما

 في الشرط الرابع:

• «  Venir demeurer dans le térritoire des lignes français… » 

 .ول لمعاھدة  دي میشیل المذكورة سابقاالشرط الأراجع 543 
 .راجع نص معاھدة تافنا544 
 .میر عبد القادرملاك الأأملاك فرنسا في الجزائر و ألى اللبس في تحدید و بدقة إدى أالشرط الثاني الذي 545 
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 ... یقدروا من �ير مانع يمنعهم يجو �سكنوا في بلاد �دود الفرنصیص. « :فالكلمتان متناقضتان نو�ا ما 

«   

    venir vivre  و�لتالي من أ�حسن إس�تعمال:         

 في الشرط السادس نجد:

• «  …Cette livraison de gaints et de bœufs aura lieu à Oran chaque 

tiers seul. Le premier tiers sera après trois mois de date dans le delai 

de quinze jours ; et les deux autres tiers deux mois après deux 

mois… » 

یوم والثلثي �خر�ن  15شهر من التاريخ بمدة أٔ ول ثلث �كون بعد ثلاثة أٔ ... كل ثلث وا�د ف«  

Fشهر�ن بعد شهر�ن.

546«  

لفاظ بدقة وتمعن تبع ا�ٔ ی ب �لیه �ضطلاع �لى المعاملات الت�اریة أٔنذاك أٔو فالقارئ لهذا الشرط يج

 لكي �س�تطیع فهم �یفية �سدید ا�یون.

 في الشرط الخامس عشر نجد:

• r auprés de l’Emir des agents, ainsi que dans 547La France peut crée  «

les pays qui sont sous sa domination… » 

 .راجع الشرط السادس لمعاھدة تافنا546 
 .راجع الشرط الخامس عشر للمعاھدة547 
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لفظ التي ب  نغير ا�ي» في حكمه...  ا�يفر�سا تقدر تصنع عند �مير و�یلا وكذ� في البلاد « 

 مؤنث.

 créerمن الواضح أٔن المترجم أٔخطأٔ في قراءته للفظ تضع والتي قرءها تصنع و�رجمها ب:         

 و أ�صح �رجمتها:

Mettre ou Désigner  

عتبار، إ الكلمة، وليس �لى المعاد� الر�ضیة فقط ، فقبل كل �ر�كز الترجمة �لى الجوهر أٔي الفكرة و 

إن الترجمة هي عملیة تفكير وتدریب �لى النقل والقياس �� لابد من تحقيق المعاد� �لى مس�توى 

الجوهر أٔو �لى مس�توى اللفظ أؤ الشكل عندما یتوجب ذ�، فيمكنك البدء �لترجمة الحرفية شریطة 

لحرّة ع النص المترجم، وإن لم تحصل �لى النتي�ة المرجوة يمكن اللجوء إلى الترجمة اتلازم المبنى والمعنى م

 إذا تطابق المفهومين في اللغتين. 

ولو أٔقيمت الترجمة �لى مفهوم المعاد� الر�ضیة، فهيي ليست �لعلم الر�ضي بل �لى مس�توى الجوهر 

ة صحی�ة ة �لى اللفظ، وللوصول لترجموالفكرة، و�� تعطي أ�ولیة للجوهر �لى الشكل أٔي للفكر 

 المعنى والمبنى يجب أٔ�ذ بعين الإعتبار مایلي: 

 يمكن �رجمة النص الوا�د بموجب طریقتين مختلفتين وصحیحتين أٔو أٔكثر.  -

 إن الترجمة هي عملیة تفكير بعد التدریب �لى النقل والقياس. -

 أٔما ف� یتعلق بمنطق اللغة:
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ليست اللغة في مجال الترجمة إلا وس�ی� للتعبير عن المعاني، ومظهراً من المظاهر العقلیة للشخص،  -

فإذا كان التفكير سل�ً وصحی�اً كان التعبير عنه كذ�، مادام صاحبه يجید التعبير ویتقن اللغة، 

 والعكس صحیح. 

 والمسأٔ� هي من العمق حيث یو�د تفا�ل بين اللغة والتفكير.

 إن اللغة المنظمة تعمل �لى تنظيم الفكر، والفكر المنظم یعمل �لى تنظيم اللغة، والعكس صحیح. -

إن المتكلم إذا تحدث �للغّة الفر�س�یة مثلا خضع لمنطقها ولطرق تفكيرها كما خضع لكلماتها وأٔسالیبها،  -

 )548(وفي جم� القول، �لى المترجم أٔن يحاول أٔن �كون فر�سي اللغة في تفكيره 

إذاً فالترجمة اللغویة �ستند إلى المعاد� بين مس�توى المترجم ومس�توى المادة المترجمة حتى یصبح أ�مر  -

ممكناً لتحقيق ��س�ام والقدرة والمهارة بين اللغتين، ولهذا یصعب �لى المترجم الوصول إلى مفهوم 

 ةمرض ف� �رجمه، إلا بعد أٔن یتوفر �یه عمق معنى العبارة المترجم

 

 

 

 

 

 

 (548) راجع الترجمة العملیة - انطون مطر ص ص 159-89-88-83.
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 الخاتمة

 

 

 

 

 

 

في ختام هذه ا�راسة، س�ن�اول أٔن نقدم �لاصة �ر�بیة لما تم التطرق إلیه من قضا� ومسائل تخص 

مسار الترجمة في الجزا�ر إ�ن الإحتلال الفر�سي، و�رصد مسارها �بر قرن وربع من الزمن الإس�تعماري 

 أٔقول:
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وقد  أٔ�كلمومعناها Pretto و بينبمعنى  Inter یعود أٔصل الكلمة اللاتینية مترجم شفوي إلى كلمتين: 

كانت تدل �اصة �لى أٔي إ�سان �س�تطیع التد�ل بين مجمو�ة من أ�فراد �سبب �دم التفاهم �لى 

 اومعبر  �قلا لغو� اموضوع ما، و �مته محاو� إقرار هذا التفاهم بينهم، فالمترجم الشفوي یعتبر وس�یط

لفكرة ا�خٓر، فهو همزة الوصل بين أ�فكار المتناقضة، فهو ذ� الصوت ا�ي �سمعه أ�خرس، وتطور 

مفهوم هذه الكلمة لیصبح المترجم ت� الوس�ی� التي تجعل لغة ا�خٓر لغة مسمو�ة ومرئیة من ا�خٓر 

 الغرابة طیع السمع، حيث أٔن معاد�الغریب عن هذه اللغة، وهو بمثابة ذ� أ�خرس ا�ي أٔصبح �س�ت 

واللغة الجدیدة، أٔصبحت سه� الفهم بفضل هذا المترجم ا�ي حولها إلى معلوماته  والكلمات العجیبة

 ومعارفه، فالمترجم هو ذا� الوس�یط ا�ي یقرب البعید، فالترجمة �لم وأٔدب، فن ور�ضة مرت وتمر

عدة مرا�ل فقد قد مرت ب ،س�تعماریة في الجزا�ر مثلاالترجمة في الحقبة �بعدة مرا�ل �بر العصور و 

جمیة تآرٔجحت بين اللفظ والكتابة، بمعنى آخٓر بين المشافهة والتخطیط في بدا�تها، فكانت �مة الفرقة التر 

العسكریة في الفترة الإحتلالیة تهتم بنقل ما �ریده السلطة الفر�س�یة إلى سكان بلاد الجزا�ر، أٔما اللغة 

فكانت اللغة الشفاهیة العامية، وأٔول �رجمة، كتبت �لى متن السفينة الحربیة وهي عبارة المس�تعم� 

عن نقل من اللغة الفر�س�یة أ�صلیة لقرارات وأٔهداف السلطة المس�تعمرة، إلى اللغة الشفویة العربیة 

لعسكریة ا العامية ا�ار�ة كتابیا، وهذا ما نلاحظه في مرسوم �حتلال أ�ول ا�ي طبع �لى الباخرة

�دا،  أ��راك، فبدایة الترجمة كانت ضعیفة انوالمو�ه إلى سكان الجزا�ر ا��ن قهروا من طرف طغی

�ن كل البعد بعید كانوا هذا راجع إلى أٔن معظم إن لم نقل كل المترجمين إما مستشرقين أٔو شرقيينو 

تعلم لغة ا�خٓر  هل ونضجت مععن اللغة والحضارة العربیة الجزا�ریة، ففي �دها أٔحيطت �لجهل والت�ا

دراس�تها، فر�بت قطار الحضارة وأٔصبحت �رجمة من لغة أٔصلیة إلى لغة أٔصلیة  الغریب لغة المحتل و

أٔخرى، و�لتالي بدأٔت لغة الترجمة تنتظم �لإ�اطة �لمعارف الحضاریة، وأٔصبح �ه�م �لترجمة �لى 

عمال اللغة الفصحى اس�ت اتباعها، وأٔولهاوقوانين يجب    ، قائم �لى مبادئته�لم � أٔهمیه و�ما أٔنها أٔساس
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والت�لي عن ا�ار�ة العامية، ومن أٔهم المرا�ل التي مرت بها الترجمة في الجزا�ر أٔثناء الحقبة �س�تعماریة 

 هي:  

م: وهي مر�� الترجمة البدائیة الخام والتي كانت لا تتبع 1835م إلى 1830مر�� الحضانة من 

ادئ، �متا الرئيس�یة إیصال ما �ریده السلطة الفر�س�یة من مس�تعمرتها مت�ذة أٔي أٔسس أٔو مب

 و    اللغة العامية الشفویة كلغة الترجمة و�وس�ی� تصل بها إلى �ل الشعب و�تمكن من اس�تعماره

 اس�تغلا�.

حيث أٔصبحت الترجمة تعتمد �لى اللغة الفصحى م 1840م إلى  1835مر�� التطور الفكري 

 مختصون في هذا ا�ال بعد إ�ادة تنظيم شام� للفرقة الترجمیة.ویقوم بها 

وضعت قوانين لهذه المؤسسة التي أٔصبحت حرة، وتعتبر م: 1860م إلى 1848مر�� التحسين      

من أٔهم المؤسسات التي تقوم بتس�یير شؤون البلاد المحت� حيث تعتبر الوس�یط الرابط بين الحاكم 

 L. Charles Feraud :" قمنا بما في وسعنا " Genty Bussy المترجم   به والمحكوم، وهذا ما صرح

. Les Interprètes de L’armée D’Afriqueدمته ما قمت�د� عن الفرقة الترجمیة و�ا�ا، فم  ٬

عملت �لى الوصول بقدر المس�تطاع إلى ما  أٔنهاالترجمة �لال الخمس س�نوات أ�ولى من �حتلال، 

�ریده السلطة الحاكمة، ففكرة التواصل والاتصال كانت �سبية �ير مضبوطة، قریبة إلى �د ما لكن 

ة العشوائي ا�ي قامت به السلط عیين�ير صحی�ة، وهذا كان راجعا أٔولا وقبل كل شيء إلى الت 

وظفت كل من �  ،�ل تحقيق العدد المناسبأٔ  من لتكو�ن الهیئة الترجمیة العسكریة، والتي الفر�س�یة

أٔوت  10رسوم مصدور �لاقة �للغة العامية الشفویة ولو من بعید، ولم تعرف الترجمة تقدما إلا بعد 

حول تنظيم الهیئة القضائیة حيث أٔكد هذا المرسوم �لى أٔهمیة إلحاق مترجمين محلفين بهذه  م1834

 2ة في ا القانوني، وقد بدا هذا �ه�م بتنظيم الهیئة الترجمی�سهیل سيرهو �ل تنظيمها أٔ الهیئة من 
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یتها، نالت الترجمة جزءا من أٔهم ف قرر إلحاق مترجمين محلفين بمناصب القضاء  حيثم 1835فيفري 

دد شروط انتقلت من الترجمة الشارعیة النسبية إلى الترجمة التأسٔيس�یة، منظمة تخضع لقوانين، تحو 

س�یة مسابقة تنظمها لجنة �اصة لامت�ان اللغتين العربیة والفر� وذ� �جتیاز �لت�اق للعمل فيها 

انونیين من ة والكتابیة، وهذا ما أٔدى إلى قانون منع المترجمين القیوالطریقتين اللغویة اللفظیة أٔو الشفاه 

ینتمي  ا�ام اممارسة �نة أٔخرى، فأصٔبح تخصصهم القضائي هو �نتهم، فالمترجم بصفة �امة أٔصبح موظف

إلى هیئة قانونیة منظمة لها واجبات و�ليها تحدد العقو�ت، واصلت الترجمة مسارها التطوري وفي 

م، وضع مرسوم �دید ینظم الهیئة الخاصة �لمترجمين التي أٔصبحت متكونة من رتب 1846ماي  15

ن وثم تطورت إلى منظمات �رأٔسها مترجم ،مختلفة منظمة في در�ات �لى حسب مس�توى المترجم

 عدل.محاكم الو  المحاكم ا�تصة في الت�ارة ٬ن، موزعون كا�تيٓ:محكمة �س�تئناف �لجزا�ر العاصمةورئيس�ی

قوا �لمؤسسات وأ�نظمة لحأٔ أٔما �لنس�بة للمترجمين من ا�ر�ة الثانیة والثالثة الناجحين في المسابقة فقد 

ینصبون من طرف  نون الرسمیوفأصٔبح المترجمالعمومية المدنیة، وقد �بعت الترجمة مشوارها التقدمي 

الإمبراطور مباشرة، وأٔما ما يخص الترقية بين ا�ر�ات ا�تلفة، فحددت مدتها العملیة إلى س�نتين �لى 

 اكم العام.رجع أٔساسا للهیئة الترجمیة تحت رئاسة الحأٔ أ�قل، و�لنس�بة لقرار إلغاء مناصب المترجمين ف

يم السریع للترجمة والتنظ أٔهم أ�س�باب التي وقفت كعائق في طریق التطورنه من أٔ وما يجب ذ�ره أٔ�يرا 

وآٔخرت وجودها في الجزا�ر �لى آٔسسها المعروفة ا�نٓ، إن لم نقل عوقتها هي اللامبالاة ومس�تقبل 

 .فر�سا ا�هول في الجزا�ر المس�تعمرة

ت وأٔصابت ریة أٔخطأتٔ فأصٔابأنٔ الترجمة في الجزا�ر في الحقبة �س�تعمابا�ترافنا  :القول ةتماو� 

فأٔ�شأتٔ، فرغم ضعف بدا�تها إلا أٔنها قامت بدورها �لى أٔتم الكلمة، فنقلت المعنى من لغة إلى لغة 

ته من ركاكة في ، ورغم ما سجل أٔخرى فقدمت �دماتها �كونها الوس�یط الناقل و الجامع لطرفين مختلفين
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افة الجزا�ریة ومحو �رجمة مس�تهدفة �رید هز الثقكانت  التقييم وضعف في اللغة وتدن في أ�سلوب، فإنها

فقد اصطدمت الترجمة من العربیة الى الفر�س�یة بقوانين لا  ٬اللغة الفصحى �تمحوا الشخصیة الجزا�ریة

وجود لها في القضاء الفر�سي كما اصطدمت الترجمة من اللغة الفر�س�یة الى اللغة العربیة �خطاء نحویة 

، لها قوانين تخضع لشروط و  سيس�یةٲمن الترجمة النسبية الى الترجمة الت نتقلتٳف ٬وصرفية و�ر�یبة

وكان لازدهار العربیة في الجزا�ر بفضل الص�افة أٔ�ر �بير في إزدهار الترجمة، و�دثت اس�تفادة متباد� 

  حتلال الجزا�ر.ول �فالترجمة سلاح ذو �دیين وقد كانت سلاح فر�سا ا� ٬بين اللغتين
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 الملحق
549أٔول نداء وزع �لى الجزا�ریين في شكل منشور

 

549 G.Esquer Iconographie historique. T.2 planche n0 167. 
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     550أٔول نداء و�ته فر�سا إلى سكان الجزا�ر

 

 

 

 

 

 

 

 

550 Berbrugger. Première proclamation française aux Algériens, dans Revue Africaine, T IV, année 
1862 ( pp. 147-153).  
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 551بصیا�ة �س�یطة   أٔول نداء و�ته فر�سا إلى سكان الجزا�ر

 

 

  551 أبو القاسم سعد الله. اول بیان فرنسي للشعب الجزائري ظروفھ ونصھ. المعرفة ع 17 سنة 1965م، ص 13-5.
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 552الترجمة العربیة لروایة مستشرق أٔوروبي في سجنه �لجزا�ر في عهد ا�اي الحاج �لي

 

 .1H 552 أرشیف وزارة الحربیة بفانسان رقم  
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للمزید من المعلومات انظر كتاب أ�مير عبد القادر الجزا�ري. تحفة الزا�ر في �ريخ الجزا�ر و أ�مير 
 1974553.،  2عبد القادر شرح و تعلیق ممدوح حقي، بيروت ط

 

 

 ,Charles Henri Churchill. La vie de Abdelkader. Introduction et notes de Michel Habart انظر كذلك:  553
S.N.E.D, Alger, 1971. 
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 554مرسول مو�ه إلى أ�مير عبد القادر

   الأمیر عبد القادر الجزائري. تحفة الزائر في تاریخ الجزائر و الأمیر عبد القادر شرح و تعلیق ممدوح حقي، بیروت ط2،  5541974
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 إ�ادة صیا�ة النص السابق. 
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 555أ�تي بطریقة واضحةإ�ادة كتابة النص 

 للمزید من المعلومات انظر الأمیر عبد القادر الجزائري. تحفة الزائر في تاریخ الجزائر و الأمیر عبد القادر شرح و تعلیق ممدوح  555
1974،  2حقي، بیروت ط   
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 للمزید من المعلومات انظر كذ�:

M. Emerit. L’Algérie à l’époque d’Abdelkader. Paris 1951. 

 556الاتفاقية كتبت �للغة الفر�س�یة و �رجمت بعدها الى اللغة العربیة

  556  المكتبة الوطنیة بباریس و رقمھا KL .1319 وللمزید من المعلومات انظر كذلك:  
G.Esquer.Les commencements d’un empire. La prise d’Alger( 1830).2ème édition augmenté et illustrée. 
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Hamdan Ben Othman khodja. Aperçu historique et statistique sur la régence d’Alger, intitulé en arabe 
le miroir…Traduit de l’arabe par H.D. Oriental, T1. Paris, 1833. 
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لمعاصر اللمزید من المعلومات انظر كتاب: عبد الحمید زوزو. نصوص وو�ئق في �ريخ الجزا�ر 

 557.دیوان المطبو�ات الجامعیة. طبعة منق�ة و مزیدة. الجزا�ر.1900- 1830

 

 558اتفاقية بين حسن �شا و السلطة الفر�س�یة

  557 التمیمي عبد الجلیل. بحوث ووثائق في التاریخ العربي.1816- 1871. تونس 1972.
558 Pellisier de raynaud. Annales Algériennes. T1, 2éme édition, Paris, 1854. 

284 
 

                                                           



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 

 

285 
 



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 

286 
 



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 
287 

 



م.1962  -م1830�ن �حتلال الفر�سي ٳالترجمة في الجزا�ر   

 559معاهدة دي ميش�یل

 

 
 560مرسول الى الش�یخ ابي عمامة

 

 559 أرشیف وزارة الحرب بفانسان رقم 24. للمزید من المعلومات انظر كذلك: 
Charles Cockenpot, Le Traité Desmichels. Paris 1924.   

 عبد الحمید زوزو. نصوص ووثائق في تاریخ الجزائر المعاصر 1830- 1900.دیوان المطبوعات الجامعیة. طبعة منقحة  مزیدة.  560
  .AS 41 ارشیف ما وراء البحار تحت رقم. :لكذانظر ك .الجزائر
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 561للشرح النص انظر

 562بوعمامة.�انبها العسكري.للمزید من المعلومات انظر كتاب: زوزو عبد الحمید. ثورة 

561  Henri. Lhote. Les Touaregs du Hoggar. Paris, 1844. 
Benhazera. Six mois chez les Touaregs du Hoggar. 1908. 

  562 انظر كذلك: 
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E. Graulle. Insurrection de Bouâmama. 
D. Sari. L’insuerrection 1881-1883. Alger 1981. 
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 563مذ�رة حول تأسٔيس القرى في الجزا�ر

 

 

 

 

 

 .H 228 563 أرشیف وزارة الحربیة رقم  
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 564روایة مستشرق أٔوروبي في سجنه �لجزا�ر في عهد ا�اي الحاج �لي

 
 

 

564  Aranda ( D’E). Relation de la captivité et liberté de Sieur Emanuel d’Aranda, jadis esclave à Alger. 
Bruxelles. 1961.  
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 565معاهدة دي ميش�یل

 

565 Charles Robert Ageron. Politiques coloniales. P.U.F. Paris 1972. 
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  566النص أ�صلي عن �كو�ن القرى �لجزا�ر

566 G.G.A. Cent ans de colonisation française en Algérie. Alger 1930. P 52. 
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 وت (د.ت) .بير  عویدات ، دار 
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شارل هنري �شرشل.حياة أ�مير عبد القادر. �رجمة و تقديم و تعلیق أٔبو القاسم سعد   35

 الله

دة، تقلال، دار العو الشقيري( أٔحمد): قصة الثورة الجزا�ریة من �حتلال إلى �س�   36
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، من  1957 – 1954الإستراتیجیة العسكریة الفر�س�یة  : )عبد العز�ز(بوكنة   .1

منظور بعد الكتا�ت أٔنجلو أٔمر�كية ، سلس� الملتقيات ، أ�سلاك الشا�كة المكهربة 
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 .1998،  54والبحث في الحركة الجزا�ریة وثورة أٔول نوفمبر 

أٔهمیة أٔرش�یف وزارة ا�فاع الفر�س�یة في دراسة �ريخ الثورة  : غربي(الغالي)  .4

 . 2002، الجزا�ر  1�دد   الجزا�ریة) مج� حولیة المؤرخ

د. عبد الحمید �اجيات. الحیاة الفكریة بتلمسان في عهد بني ز�ن. مج� أ�صا�.�دد �اص  .5
 1975أٔوت  -جویلیة

مج� التاريخ   لعسكریة في الجيش الفر�سي �لجزا�ر،دورالمترجمين ا : مناصریة( وسف)  .6

 .1981)، الجزا�ر ، 13المركز الوطني ل�راسات التاريخیة ، �دد �اص (

، 2001، 5ظروف انعقاد مؤتمر الصومام، مج� المصادر ، العدد  : يحیاوي(جمال)     .7

 والبحث في �ريخ الحركة الوطنیة  المركز الوطني ل�راسات 

 المكتبیة و أ�رش�یفالمؤسسات  .7

 المؤسسات المكتبیة .أٔ 

a.  المكتبة الوطنیة ببار�س   
b. المكتبة الوطنیة �لجزا�ر 
c. المكتبة الوطنیة بتو�س 
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 أ�رش�یف .ب

 �ر�س أٔرش�یف وزارة الحربیة بفا�سان 1

 أٔرش�یف ما وراء الب�ار ب ا�س �روفا�س فر�سا 2

 أٔرش�یف ولایة قس�نطینة 3

 : أ�رش�یف المصور •

 التلفزیون الجزا�ري  -حيا �لول  حصة : اتفاقيات افيان : 1

شریف  -ط لطفي شری -منتصر اوبطرون -حصة : ثمن النصر : بلقاسم جعافریة  2

 التلفزیون الجزا�ري  السعید عولمي -معمري

 التلفزیون الجزا�ري. -محمد عباد  -حصة : أ�مير عبد القادر  3

 التلفزیون الجزا�ري.  -حصة : سجل �بني : السعید عولمي  4

 التلفزیون الجزا�ري  -: حيا �لول   منابع أٔول نوفمبر حصة : 5

 التسجیلات السمعیة البصریة : المتحف الوطني للم�اهد •

ة المركز الوطني ل�راسات و البحث في الحرك البصریة:التسجیلات السمعیة  1

 1954الوطنیة وثورة أٔول نوفمبر.

المركز الوطني ل�راسات و البحث في الحركة الوطنیة  المنقو�:التسجیلات  2

 .1954وثورة أٔول نوفمبر
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 الخطة المقتر�ة للبحث

 13لى ٳ 4.......................................................................................مقدمة •

  :مد�ل •

 .35لى ٳ 14.......................لمحة �ريخیة عن الجزا�ر قبل �حتلال الفر�سي 

 الفصل أٔول •

 64لى ٳ 36..........................................الترجمة ا�ن  الحقبة �س�تعماریة

 109لى ٳ 65.........................أٔ.  الحم� الفر�س�یة و المترجمون أ�وائل.

 123لى ٳ 110.................ب. فرقة المترجمين الفر�س�یين و المستشرقين.

 ج. فرقة المترجمين الجزا�ریين.

 الفصل الثاني •

 مجالات الترجمة وموضو�اتها:           

 150لى ٳ 124............................................... أٔ.  الترجمة و التعليم.        

 171لى ٳ 151..............................................ب. الترجمة و الص�افة       

 184لى ٳ 172...................................ج. الترجمة و الإدارة [ القضاء].       

 الفصل الثالث •

 ( نماذج تطبیقية)الترجمة إ�ن الإحتلال الفر�سي

 225لى ٳ 185....العربیة.أٔ. دراسة نماذج من النصوص الفر�س�یة المترجمة إلى        

 242لى ٳ 226....ب. دراسة نماذج من النصوص العربیة المترجمة إلى الفر�س�یة.      
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 261لى ٳ 243................ج. مس�تو�ت لغة الترجمة و أٔسالبيها التعبيریة.      

 266لى ٳ 262...............................................................................الخاتمة •

 306لى ٳ 267...............................................................ملحق �لنصوص. •

  322لى ٳ 307مكنبة البحث................................................................. •

 324لى ٳ 323.........................................................................الفهرس •
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 :في أ�دب الحدیث اه ملخص أطٔرو�ة دكتور

 م1962 –م 1830الترجمة في الجزا�ر ٳ�ن �س�تعمار الفر�سي 

 بقلم : وداد بلیل

 

تلف مخ وجود الترجمة ٲساسا بوجود الإ�سان وذ� لتحقيق رغبته في التواصل والتبادل بين  ارتبط

فحاولت الإ�ابة  ٬الترجمة في الجزا�ر في الحقبة �س�تعماریة الفر�س�یة لىالشعوب وقد ركزت في بحثي �

ماهي  التي اشتر�ت في ظهور الترجمة في الجزا�ر؟ و: ما هي العوامل  التساؤلات نذ�ر منها�لى بعض 

العوامل التي سا�دت �لى تطو�رها؟ كما تطرقت ٳلى ملامح التأثٔير والتأٔ�ر الناتج عن احتكاك اللغة 

 س�نة.  132     �للغة الفر�س�یة لمدة العربیة

ر منهج دفعني إلى اختیامما طبیعة �شكالیة المطرو�ة تتطلب اس�ت�دام أٔكثر من منهج وا�د إن 

النص  یعتمد أٔساسا �لى عرض ا�ي هو المنهج التكاملي و یفتح آفٓاقا واسعة �راسة هذا الموضوع

 الت�لیل.وبیان قيمته الموضوعیة و التعبيریة �لى كافة مس�تو�ت 

س�نة  بدایة من  الجزا�ر ا�ن �س�تعمار الفر�سييهدف موضوع هذا البحث ٳلى رصد �ريخ الترجمة في

مر�� التطور الفكري ومر��  ٬التي قسمتها ٳلى: مر�� الحضانةو مرا�ل تطورها  وصولا إلى 1830

 .ر�� �حتلالم �مة الترجمة في الجزا�ر فيلتوضیح  وذ� التحسين

رخية عن من لمحة �ضت فيها اشكالیة البحث ثم مد�ل یتوقد ٲوجزت خطة بحثي في مقدمة طرح 

 و الفصل الثاني  ٬وضعت قائمة لفریق المترجمیين المستشرقين والجزا�ریين هالجزا�رثم الفصل �ول وفي

افة ثم الترجمة �یتناول مجالات الترجمة وموضو�اتها، فت�دثت عن الترجمة والتعليم والترجمة والصا�ي 

ترجمة تارة المبعض النصوص ا� ل مقاربة لغویة وأٔسلوبیة  وهوالفصل الثالث من البحث  وأٔ�يرا ٬والإدارة

  الجزا�رتحدید بعض خصائص الترجمة في هذه الحقبة من �ريخبغیة العكس من الفر�س�یة إلى العربیة و 
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سمیة مترجمة ة تطبیقية لنصوص ر وضحت ا�خطاء والصعو�ت التي صادفت الترجمة في دراس فيهو 

 .كمعاهدة �فنا مثلا

 .أٔهم النتائج المتوصل إ�يها، وذیلته بملحق و مكتبة للبحثوأٔنهیت بحثي بخاتمة عرضت فيها 

كان لنقل الثقافات و�رتحال من مكان الى م اوقد توصلت الى ٲن الترجمة في الجزا�ر لم �كن جسر 

 ٬فكانت سلاح فر�سا �ول في القضاء �لى اللغة العربیة ٬زا�رآخٓر بل كان هدفها ا�ول ٳس�تعمار الج

  .لال الجزا�رٳحت وهو و�لتالي القضاء �لى الشخصیة الجزا�ریة والوصول الى هدفها ا�ول وا��ير

 

و�ئق  ٬ا�دارة  ٬الص�افة ٬التعليم ٬المترجمیين ٬الحقبة �س�تعماریة ٬الجزا�ر ٬الكلمات المفتاحية: الترجمة

 �ريخیة.
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Résumé d’une thèse de doctorat en littérature moderne :  

La traduction en Algérie durant l’occupation française 1830-1962 

 

La traduction a existé depuis l’existence de l’Homme vu son besoin de communiquer 
et d’avoir des échanges avec les différents peuples. 

Dans cette recherche, j’ai mis en exergue la traduction en Algérie durant la période de 
l’occupation française. J’ai, donc, essayé de répondre à certaines questions telles que : 
Quels sont les facteurs qui ont contribué à l’apparition de la traduction en Algérie ? Et 
quels sont les facteurs qui ont contribué à son développement ? J’ai également abordé 
la question de l’influence et de l’impact résultant de la proximité entre la langue arabe 
et de la langue française pendant 132 ans. 

La nature de ma problématique a nécessité le recours à plus d’une méthodologie, d’où 

mon choix  d’une méthode complémentariste qui ouvre de grands horizons pour étudier 

ce sujet. Cette méthode qui est essentiellement basée sur l’exposé d’un texte et la 

détermination de sa valeur objective et expressive sur tous les plans de l’analyse. 

Cette recherche a pour objectif de tracer l’histoire de la traduction en Algérie durant 

l’occupation française de 1830 jusqu’aux étapes de son développement que j’ai divisé 

entre : une période de  placement, une période de développement de la pensée et une 

période de perfectionnement et ce pour déterminer le rôle de la traduction en Algérie 

durant la période coloniale. 

J’ai organisé mon travail comme suit : une introduction dans laquelle j’ai exposé la 

problématique de la recherche puis un bref aperçu sur l’histoire de l’Algérie. Dans le 

premier chapitre, j’ai proposé une liste des traducteurs orientalistes et algériens. Dans 

le deuxième chapitre, j’ai évoqué les différentes branches de la traduction dont la 

traduction et l’éducation, la traduction et le journalisme ainsi que la traduction et 

l’administration. Dans le troisième chapitre,  il s’agit d’une approche linguistique et 

stylistique d’une sélection de textes traduits du français vers l’arabe et vice versa dans 

le but de déterminer quelques spécificités de la traduction à cette époque de l’histoire 

de l’Algérie. Dans ce chapitre, j’ai également démontré les erreurs et les contraintes de 

la traduction dans une étude pratique de quelques textes officiels tels que le Traité de 

Tafna à titre d’exemple. 
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En conclusion, j’ai exposé les résultats de cette recherche suivis d’une annexe et 

d’une liste bibliographique. 

Cette recherche a démontré que la traduction en Algérie n’était pas un pont de 

transfert des cultures et d’échanges mais au contraire, la traduction a bel et bien été 

utilisé dans le but de  coloniser l’Algérie et a constitué la première arme que la France 

a utilisé pour exterminer la langue arabe et la personnalité algérienne pour atteindre 

son premier et son dernier objectif ; coloniser l’Algérie. 

Mots clés : Traduction, Algérie, Période d’occupation, Traducteurs, Education, 

Journalisme, Administration, Documents historiques. 
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